ELEŞTİRİ / İNCELEME 


TÜRKÇEDE YOĞURT 


Begler agalar düşüpdür kahve ile bekmeze 
Ben senün ayranuya hayrân u gerdânam yogurt 
Esiri, “Yoğurt Kasidesi” (17. yüzyıl) 


mM Gezegendeki hiçbir dilde yoğurt uğruna yazılmış bir manzumeye 
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rastlamamıza olanak yokken, Şaban 1034 (Mayıs 1625)'te Malta 
korsanlarına esir düşüp Sicilya-Messina'da zindana atılmış, başa- 
rısız bir kaçma girişiminin ardından yakalanarak bir süre ayakla- 
rından asılıp yeniden zindana gönderilmiş; bu tutsaklığını unut- 
mak yerine sürekli hafızasında kalsın diye mahlasını Esiri olarak 
seçmiş! şairimiz, “beyler ve ağaların kahve ile pekmez derdine 
düştükleri bir çağda, ayranına hayran ve vurgun” olduğu yoğur- 
da “sultânum, cânum, cânânum” diye hitap ederken yoğurdun 
mucidi Orta Asya'daki ataların ruhlarını şad eder. Osmanlı İm- 
paratorluğu dönemi kasidelerinin genellikle bir din ya da devlet 
büyüğünü övmek yahut yermek amaçlı yazıldığını hesaba katar- 
sak yoğurda methiyeler düzen şair, kişileri göklere çıkaran ya da 
ayaklar altına alan tiz sesli diğer şairleri, yediği güzelim yoğurttan 
mütevellit mülayim sesiyle belki de kimselere fark ettirmeden 
alaya alıyordu. Öyle ya, onların gözüne girmeye çalıştıkları dev- 
let adamları ölümlü idi ama cânum yoğurt ve onun cananı bakte- 
ri, yüzyıllardır sağlık ve selametle girdiği her çadırda, her otağda, 
her sofrada baş tacı edilen bir abıhayattı. 


Yoğurt? sözcüğü; dünya dillerinin nerdeyse hepsine Türkçeden 
geçtiği hâlde, J. P. Roux'un sözleriyle “Larousse tarafından çok 


1 Bk. Oğuz-Yıldız-Durmuş, 2008. 
2 Almanca, Macarcajoghurt, Fince jogurtti, Fransızca yaourt, İtalyanca, Malayca 
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uzun bir süre şaşırtıcı bir biçimde “dağlı Bulgarların ulusal yemeği olarak 
tanımlanmış” (Roux, 2002: 22). Oysa yoğurt sözcüğüne bin yıl kadar önce 
yazılmış, Bulgarca metinlerde değil Eski Türkçede rastlanır. Üstelik tıp 
kitaplarından Hint kökenli Budist anlatıların Eski Türkçe versiyonlarına, 
Tibetçe Ölüler Kitabı'nın Eski Uygurcasından Kaşgarlı Mahmut'un Diva- 
nü Lügati't-Türk'üne kadar pek çok Eski Türkçe yazmada kayıtlıdır. Eski 
Türkçe eserlerde yoğurdun hammaddesi sütün ve sütten imal edilen diğer 
gıdaların (kurut, ayran, tar, kımız vd.) adları da bulunur. 


Doğu Türkistan Bulgusu Eski Türkçe Metinlerde Yoğurt 


Türkçenin en eski metinleri olan VII. yüzyıla ait Runik alfabeli yazıtlar- 
da (Kül Tigin, Bilge Kağan, Tonyukuk vd.) yoğurt sözcüğü geçmez. Bunun 
nedeni, söz konusu yazıtların Köktürk ve Ötüken Uygur Kağanlığı'nın 
kuruluş, gelişme ve yıkılış süreçlerini anlatan devlet siyaseti ağırlıklı me- 
tinler olmasıdır. Bozkır kağanlıklarının yıkılışının ardından göç ettikleri 
Doğu Türkistan'da yerleşik hayata geçen Uygurlar, çok daha kapsamlı ve 
zengin bir edebiyat külliyatı oluşturdu. Bu belgeler, artık hukuk, din (Bu- 
dizm, Maniheizm), tıp, astronomi vs. konuları da kapsadığı için yazıtlar 
dönemi Türkçesindeki siyasi ve askeri üslup yerini daha lirik ve sanatkâr 
bir söyleyiş tarzına bıraktı. Dolayısıyla da bu metinlerde Türkçenin geniş 
sözcük dağarcığı; organ adlarından hastalık adlarına, bitki adlarından yi- 
yecek adlarına, eşya adlarından meslek adlarına vd. kadar geniş bir skala- 
da yansıma buldu. 


Yoğurt sözcüğünün geçtiği ilk örneğimiz, iki nüshası Alman arkeolog-tıp 
doktoru von Le Cog tarafından (1902-1914) Doğu Türkistan'da Sengim 
ırmağının batı yakasında kayalara gömülü Buda manastırı kütüphane- 
lerinde ve Murtuk'ta, bir nüshası da Tianşan'da Temurtu adlı yerde (Ha- 
mi-Komul) bir çoban tarafından bulunan, Sanskritçeden Toharcaya, To- 
harcadan da Uygurcaya çevrilen Maitrisimit adlı Budist drama eserinde 
kayıtlıdır. Buda'nın yaşamını ve vaazlarını anlatan bu eserde, odönemde- 
ki biçimiyle yogrut, şehre yoğurt satmaya giden sığır çobanı gebe bir kadı- 
nın yoldadoğum sancısının tutması ve kadının acılar içinde ağlayarak ana 
babasını çağırması, Maitreya'nın (Budizmin gelecekteki kurtarıcısı) kadı- 


Endonezya dili yogurt, İspanyolca yogur, Bask dili, Boşnakça, Hırvatça, Çekçe, Estonca, 
Maltaca, Lehçe, Slovakça, Slovence, Afrikanca jogurt, Beyaz Rusça özypm yogurt, Rusça, 
Tacikçe yogurt, Ukraynca yohurt, Sırpça, Makedonca yogurt, İngilizce, Danca, Felemenkçe, 
Norveççe, Isveççe, Sebuanca (Filipinler), Cava dili, Malgaşça, Çevaca, Hausa dili, igbo 
dili yoghurt, Galiçya dili iogur, Katalanca iogurt, Portekizce iogurte, Yunanca giaoürti, 
Izlandaca jegürt, Irlandaca idgart, Galce iogwurt, Letonca jogurts, Litvanca jogurtas, 
Romence iaurt, Ibranice yogurt, Ermenice yogurt, Gürcüce iogurt'i, Japonca yöguruto, 
Korece yogeoteu, Filipino dili Filipinler yogart. (Bu dil verileri, www.indifferentlangauages. 
com sitesinden alındı.) 
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nın acısına dayanamayıp annesinin suretine bürünmesi, doğumu gerçek- 
leştirip kadını sağ salim şehre göndermesinin anlatıldığı bölümünde ge- 
çer. Bu cümle, bin yıl kadar bir zaman önce yazılmış (XI. yüzyıl) Türkçe 
bir metinde yoğurt sözcüğünün geçmesi açısından olduğu kadar, köyde 
yapılan yoğurtların kente aktarılıp satılması, Türk kültüründe gebe ka- 
dınların bile ticaret hayatında varlık göstermeleri ve elbette yoğurdun 
eski Türk ekonomisine katkısını kanıtlaması bakımından çok önemlidir: 


yime bir ugurta adakı agarlag içlig udçı kızı yogrut satgalı balıkka barır erti 
yarım yolta ogul agrıgı kirti... “Yine bir zamanda hamile bir sığır çobanı kız 
yoğurt satmak üzere şehre gidiyordu, yarı yolda doğum sancısı tuttu...” 
(Shimin-Klimkeit, 1988: 14-1856-99). 


Aynı eserin IX. yüzyılda yazılan nüshasında cehennemliklerin (tamulug) 
betimlendiği dram sahnelerinden birinde, cehennem azabı çeken günah- 
kârlar birbirlerine dehşetengiz işkence ve eziyetler yapmaktadır. İşte bu 
tasvirler arasında bir teşbih ögesi olarak yoğurtla karşılaşırız. Sahnenin 
bütününde cehenneme düşmüş bu günahkârların çektiği azaplar, alevli 
bıçaklarını yanındakilere saplamaları, kızgın demir çubukları birbirleri- 
nin kulaklarına sokmaları, kızarmış demir sopalarla birbirlerinin kafalara 
vurup bu demir sopaları çatal gibi kullanarak çıkan beyinleri yoğurt misa- 
li yemeleriyle tasvir edilir: 


amarıları kızartmış temirlig çomakların başka tokışu yogrutça miyilerin san- 
çışu yiyürler “Bazıları kızgın demir çomaklarla birbirlerinin başına vurup 
beyinlerine saplayıp (beyinleri) yoğurt gibi yerler.” (Tekin, 1976: 68/32). 


Yoğurdun benzetme ögesi olarak kullanıldığı bir başka eser, Tibet Budiz- 
mine ait ölüm ve tekrar doğum sürecini anlatan Ölüler Kitabı'nın Uygurca 
çevirisidir (1350 yılı). Bu eserde yogrut; dördüncü haftadaki gelişiminde, 
embriyonun benzetildiği bir benzetme ögesidir. Bu metinde, cenin duru- 
muna geçiş aşamasındaki embriyonun baş, kol ve bacak tomurcuklarının 
oluşmaya başlama süreci harikulade bir somutlaştırma yöntemiyle ikinci 
haftasında sarı suya (safra), üçüncü haftasında süte, dördüncü haftasın- 
da yoğurda, beşinci haftasında katı yağa, altıncı haftasında balığa, yedin- 
ci haftasında da kaplumbağamsı bir dokuya benzetilir. Tarihsel bir me- 
tinde bir sözcüğün benzetmelerde kullanılması, hem sözcüğün hem de 
sözcüğün mensup olduğu dilin o eserden yüzlerce yıl daha eski olduğunu 
kanıtlayan dil bilimsel bir realitedir: 


ikinti yiti künte sarıg suv teg bolur üçünç yiti künte süt teg bolur törtünç yiti 
künte yogrud teg bolur bişinç yiti künte yig yag teg bolur altınç yiti künte balık- 
ka okşadı bolur ol ödte kindikte isig oot tözlügçandali oot tımırıgayini keyiknin 
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közi teg tep tegirmi tamır belgürür yitinç (yiti) künte müyüz bakaka okşadı 
erişliş bolup iki kol orunı başı iki adak orunı birle bişegü budık alınıp üner 
“İkinci yedi günde (ikinci hafta) sarı su gibi olur. Üçüncü yedi günde süt 
gibi olur. Dördüncü yedi günde yoğurt gibi olur. Beşinci yedi günde çiğ yağ 
gibi olur. Altıncı yedi günde balığa benzemeye başlar. O zaman göbeğinde 
sıcak ateş özütlü candâli ateş damarı, aineya geyiğinin gözü gibi tam de- 
girmi damar belirir. Yedinci yedi günde kemikli kurbağaya (kaplumbağa) 
benzer bir doku hâline gelip iki kol yeri, başı, iki ayak yeri ile beşli hâlde 
(beş yeri) budaklanıp çıkar.” (Zieme-Kara, 1978:350-360) 


Doğu Türkistan'ın Turfan bölgesinde Alman arkeologlar tarafından bu- 
lunan metinlerden bir kısmı da Eski Uygur Türklerinin hasat bereketi 
dualarıdır (ykl. XII. yüzyıl). Bu metinlerden birinde, verimini arttırmak 
üzere karasabanla sürülen toprağın yumuşaklığı yoğurt ve deve tüyü- 
ne benzetilir. Deve tüyü, modern çağda renk adından başka bir çağrışım 
yapmasa da Gobi ve Taklamakan Çöllerine özgü çift hörgüçlü deveden 
(Camelus bactrianus) kırpılan tüyler, yumuşaklığı ve dayanaklı olmasıyla 
ün yapmıştı. Bu tüylerden eski Türkler giysi, kilim, battaniye, hatta kışlık 
çadır yapardı. Bu duada toprağın bulması istenen kıvamın deve tüyü ve 
yoğurda benzetildiğini okurken iki duyguyu birden yaşarız: Bir yanda çift 
hörgüçlü develeri ana vatanda bırakmak zorunda kalışımızla yitirilen bir 
kültüre hayıflanır, diğer yanda da göç ettiğimiz her yerde süte maya çal- 
mayı sürdürebildiğimize seviniriz: 


tosın udlarıg kelürüp tulukka linke koşturupl...) oglanlarka sürtürüp yorgut- 
layu akıtıp yogdulayı yumşatıp ortasın yarıp yavgan yagış y(e)ni bor yula küji 
tütsügte ulatılar üze tapıntınızlar erser bo sizlernin tapınmış tapıgınızlarnı 
udunmış uduguyuzlamı tanyadive t(e)yri körü aşamakları teginmekleri bol- 
zun “Yaban sığırlarını getirip karasabana koşturup oğlanlara sürdürüp 
yoğurt gibi akıtıp deve tüyü gibi yumuşatıp ortadan bölüp kurban kanı, 
yeni şarap, kandil, tütsü ve diğerleriyle tapındığınızda bu sizlerin ibadet- 
lerinizi ve hürmetinizi Dhanyedeva tanrısı görüp tadını çıkarsın ve kabul 
buyursun.” (Molnâr-Zieme, 1989: 143)3 


Eski Uygur dönemine ait tıp metinlerinde de yoğurt yer değiştirmeli (me- 
tatez) biçimle yorgut olarak kaydedilmiş. Doğu Türkistan'ın Koço (İdikut 
/ Asus / Dakyânüs) kent harabelerinde bulunup 1930 ve 1932'de Ber- 
lin'de yayımlanan bu metinler, Türk halk tebabetinde yoğurdun şifa ni- 
yetine kullanıldığına dair en eski yazılı tanıklardır. XII. yüzyılda yazıldığı 
düşünülen belgelerde yoğurt gıda maddesi olmasının ötesine geçerek 


3 Metni anlamlandırma konusundaki kuşkularımı gideren değerli meslektaşım Prof. Dr. 
Bülent Gül'e teşekkür ederim. 
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karın ağrısı, bağırsak rahatsızlıkları, uyuz, kepek gibi cilt hastalıkları ve 
uykusuzluğun devaları arasında gösterilir: 


tolgak bolup sönmeser uskunnung kasıkın yıldızı birle yorgurdka tokup içür- 
zün söner... “(bir kişi) karın ağrısı çekiyorsa ve rahatsızlığı geçmiyorsa sa- 
rımsak kabuğunu ve köklerini yoğurtla karıştırıp içerse geçer...” (Rach- 
mati, 1930: 44-45; 169). 


kodur emin ayalım: yoldurgan kuasın yaşın yumşak sokup bir kaşukça alıp 
bir ulug kadıng yorgutka bulgap aç karınka içgül kider “Cilt hastalığı (kepek, 
uyuz vs.) ilacını söyleyelim: Yoldurgan çiçeğini tazeyken hafifçe ezip bir 
kaşık kadar alıp büyük bir kap yoğurda bulayıp aç karnına için. Geçer.” 
(Rachmati, 1930: 169-170) 


kişi udıyu umasar evin lodur mana urugı südi kusı küşti arurı tüz ülüş sokup 
lalap yogrutka yoğurup alınka yaksar udıyur “Kişi uyuyamazsa böğürtlen, 
Symplocos Racemosa (lodhra) yemişi, filkulağı (Colocasia indica) tohu- 
mu, südi çiçeği, saussurea, lappa ve kara hâlileyi (terminalia chebuba) eşit 
miktarda dövüp, ezip, yoğurtla karıştırıp alnına sürerse uyur.” (Rachmati, 
1932:41-43). 


Eski Uygurca dönemine ait dört çatik'ten* biri olan ve bir tavşanın erdemli 
olabilmek için çabalarını anlatan Mukaddes Tavşan Hikâyesi adlı fantastik 
öyküde yoğurt, en eski biçimiyle (yogrut) gıda maddesi olarak geçer: irbiç 
kelip ölmiş got keyiknin ... saguda yogrut birle kelürüp ... bramanka berdi 

“İrbiş (Sibirya panteri) gelip ölü kertenkele (etini) kapta yoğurt ile getirip 
Brahman'a verdi.” (Müller-Gabain, 1931:D/121-122). 


Eski Uygur Türklerinden kalan ve Taklamakan Çölü'nün kuzeydoğusun- 
daki Turfan'da bulunan astronomi belgelerinden? birinde yoğurt; Bu- 
dizm'de dört ana coğrafi yönü gözeten dört kutsal tanrıya ve gezegenlere 
adak olarak sunulan yemekler arasında zikredilir:“ 


4 Çatik,Budizme göre burkanların yeniden doğuşlarını anlatan, sutralar içerisinde yer alan 
jJatakalara Uygurların verdiği addır. Çatiklerde öykünün kahramanı (bir insan, olağanüstü 
bir yaratık, bir yakşa yada bir hayvan) kendisini öbür insanların esenliği için feda etmeye 
uğraşır. Bu öykülerde iyilik ve yüceliği simgeleştiren kahramanların karşısına kötülük 
etmeye uğraşan hırs, kin, öfke dolu yaratıklar konur. (Tezcan, 1994:291) 


5 Belgenin işlendiği Rachmati-Eberhard 1937'yi gönderme lütfunda bulunan ve içinde 
yogrut / yorgut sözcüğünün geçtiği Uygurca metinlerin tarihlendirilmesi hususundaki 
görüşlerini paylaşan meslektaşım Prof. Dr. Ferruh Ağca'ya teşekkür ederim. 


6 Yaklaşık XIII. yüzyılda tercüme edildiği düşünülen bu metnin tercüme edildiği kaynak 
dilde (Sanskritçeden Çinceye, Çinceden Türkçeye), Türkçe çevirideki yemek adları 
yerine, Çin ve Hint yemek adları olması mümkündür. Zira tarih boyunca başka dillerden 
Türkçeye yapılan tercümelerde telif-tercüme yöntemi uygulanmış; bu suretle de kaynak 
dilde Türk kültürü tarafından bilinmeyen kavram veya nesneler, Türkçede bilinenlerle 
karşılanmıştır. Dolayısıyla bu metindeki yağlı aş ve yoğurtlu aş adlarının Türkçe çeviriye 
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öngdün yıngak kapıgnıng (2) taşınta dartiraştri mgraç. kündin (3) yıngakınta 

virutaki mgaraç. kidin (4) yıngakında virupakşi mgaraç. tagdın (5) yıngakın- 
ta vaişravani mgaraç (6) sakınmış krgek. aşları erser (7) adıty-a garx-ka süt 

ügre. (8) som-a garx-ka yogrutlug aş. (9) anggarak garx-ka yaşıl burçak öz-eki 
(10) aş. bud garx-ka yaglıg aş. (11) barxasuvadi garx-ka süt. şukür garx-ka 

(12) yaglıg aş. şanişçar garx-ka yaşıl burçak (13) kundu burçak öz-eki aş. raxu 

garx-ka (14) künçit öz-eki aş. kitu garx-ka (15) banıt katıglıg künçit öz-eki aş. 
(16) yakş-a-lar-nıng turm-a-ları erser (17) dartiraştri mgaraç-ka yogrut-lug 
aş. (18) virudaki mgaraç-ka yaşıl burçak öz-eki (19) yogrut-lug aş. virupakşi 

mgaraç-ka (20) süt ügre. vaişiravani mgaraç-ka (21)yaşıl burçak-lıg yogrut 

birle-ki aş. “Doğu yönündeki kapının dışında Dhrtarâştra Mahâraja'yı, gü- 
ney yönünde Virüdhaka Mahârâja'yı, batı yönünde Virüpâkşa Mahârâja'yı, 
kuzey yönünde Vaisravana Mahârâja'yı tasavvur etmek gerek. (Bunların 

kurbanlık / adaklık) aşları ise: Güneş (Âdityâ) gezegenine süt ve erişteli et 
suyu, Ay gezegenine (Soma) yoğurtlu aş, Mars gezegenine (Angâraka) yeşil 

fasulye tanesi aşı, Merkür (Budha) gezegenine yağlı aş, Jüpiter (Brhaspa- 
ti) gezegenine süt, Venüs (Sukra) gezegenine yağlı aş, Saturn (Sanai$cara) 

gezegenine yeşil fasulye ve kırmızı fasulye taneli aş, Râhu gezegenine 

susam tanesi aşı, Ketu gezegenine bal katıklı susam tanesi aşı; Yakşaların 

(tabiat ruhları) kurbanlıkları (adaklıkları) ise: Dhrtarâştra Mahârâja'ya 

yoğurtlu aş, Virüdhaka Mahârâja'ya yeşil fasulye taneli yoğurtlu aş, 
Virüpâkşa Mahârâja'ya süt ve erişteli et suyu, Vaisravana Mahârâja'ya yeşil 

fasulyeli yoğurtlu aş.” (Rachmati-Eberhard, 1937: 16/2-22). 


tarot 


Türklerin İslam'ı kabulünün ardından yazılan ilk metinlerden Kutad- 
gu Bilig'de (1069); yiyeceği, giyeceği, ordunun binek atlarını, aygırlarını, 
yük hayvanlarını yetiştirenlerin anlatıldığı bir bölümde kımız, süt, yün, 
yağ, peynir, halı, kilim gibi ev konforonu sağlayan temel gıda ve eşyalar 
arasında yoğurt da zikredilir: kımız süt ya yü yag ya yogrut kurut / yadım 
ya kidiz hem azar evke tut (4442). 


Divanü Lügati't-Türk'te (1072) yoğurt sözcüğüne pek çok kez rastlarız: 
yogrut udışdı “Yoğurt mayalandı”; ol yogrut udıttı “O yoğurdu mayalamaya 
bıraktı”; yogrut sütgerdi “Yoğurt sıvılaştı, süt gibi cıvık oldu.”; yogrut kor- 
landı “Mayalanmış süt katılaştı.”; suvuk yogrut “ince, sulu yoğurt”; yogrut 
koyuldı “Yoğurt katılaştı.” (DLT: 93; 101; 287;306;415, 429). 


DLT'deki bu kısa ve basit cümlelerin ardında köklü ve derin bir kültür sak- 
lıdır. Bunlardan birincisi Türkçe uyu- eyleminin (eski biçimi udı-) çok eski 


mütercim tarafından eklenmiş olma ihtimali çok yüksektir. 
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birdönemde kazandığı metafordur. “Uyku durumunda olmak” anlamlı bir 
hareket adı, “koyulaşarak sıvı hâlden yarı katı duruma geçmek, pıhtılaş- 
mak” anlamını kazanmış; ardında da yoğurdu mayalamak, peyniri olma- 
ya bırakmak, hatta ateş için sönmek, ayak için hissizleşmek karşılığında 
kullanılmıştır. Bu bağlamda Sibirya'daki Türk lehçelerinden Hakasçada 
uzaan süt “uyuyan süt” ibaresinin günümüzde hâlâ yoğurt karşılığında 
kullanıldığını belirtelim. 


Ayrıca sütger- (“süt gibi olmak”), korlan- (“süt için katılaşmak”), koyul- (“ko- 
yulaşmak”) fiillerinin yoğurt sözcüğüyle gramatik ilişkisi ve yine DLT'de 
kayıtlı süt iç-, süt içiş-, süt öpür- (“süt içirmek”); süt öpül- (“süt höpürdete- 
rekiçilmek”); süt sömür- (“sütü içine çekmek”); süt yoşul- (“süt akmak”); süt 
sor- (“süt emmek”); süt emüz- (“süt emzirmek”); süt koyuluş- (“süt koyulaş- 
mak”); süt köpür-, süt sag-, süt kayaklan- (“süt kaymaklanmak”) gibi ibare- 
ler de Türklerdeki süt ve süt ürünleri kültürünün köklü ve zengin geçmi- 
şinin yazılı kaynaklarıdır. 


Yoğurt sözcüğü çeşitli biçimlerle (yagurt, yavurt, yogurud, yogurd, yu- 
gurt) tarihi Kıpçakça, Çağatayca, Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlıca tıp 
kitaplarında, sözlüklerde, mesnevilerde, seyahatnamelerde vd. eserlerde 
kayıtlıdır. Bu yazı, yoğurdun Eski Türkçedeki yazılı belgelerini ortaya 
koymak amacı taşıdığı için diğer tarihsel kaynakları kapsamıyor ancak 
Bolu Gerede'de XIV. yüzyılda İshak bin Murad tarafından derlenmiş Eski 
Anadolu Türkçesi dönemine ait bir tıp kitabında (Edviye-i Müfrede) yoğurt 
için yazılanları emsal teşkil etmesi bakımından vermek isterim: 


yogurt, ekşisi sovukdur, kurudur, tatlusı issidür, yaşdur, çok gıda verür. Ve ekşi 
yogurt sovuk ma'delü kişilere yaramaz, çok yeyicek ziyan eyler ve issi ma'delü 
kişilere muvafıkdur. Yegregi oldur ki aşda yöyeler ki anda semüz etler bişmiş 
ola ve üzerine sa'ter ve na'na saçılmış ola. Ve eger şöyle yörlerise sarmısak ka- 
tup yöyeler ve ardınca tatlu nesneler yöyeler ve zencebil çeyneyeler ve ekşi nes- 
nelerden ve yömişlerden sakınalar ve hammamdan çıkmış ve armış ve derlemiş 
ve cima'dan soyra yömeyeler ki ziyan eyler, bari kaçan yöseler az yöyeler va'lla- 
hu a'lem bi's-savab “Yoğurt: Ekşisi soğuktur, kurudur; tatlısı sıcaktır, yaştır, 
çok gıda verir ve ekşi yoğurt soğuk mideli kişilere yaramaz, çok yerlerse 
zarar verir ve sıcak mideli kişilere uygundur. Daha iyisi şudur ki yemekle 
yensin, yanında semiz etler pişmiş olsun, üzerine güveyi otu ve nane Ssa- 
çılsın ve eğer böyle yerlerse sarımsak katıp yesinler, ardından tatlı şeyler 
yesinler, zencefil çiğnesinler ve ekşi şeylerle meyvelerden sakınsınlar. Ha- 
mamdan çıkmış, yorulmuş, terlemiş hâlde ve cinsel münasebetten sonra 
yemesinler, zarar verir. Yedikleri takdirde de az yesinler. Yine de doğrusu- 
nu Allah bilir.” (Canpolat-Önler, 2007: 53) 
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Sözcüğün Kökeni 


Yoğurt, günümüz Türk lehçelerinin hemen hepsinde (TTü. yoğurt; Gag. 
yürt; Az., Tkm. yoğurt; Tat. yogırt; Kırg. cürat; KBalk., Kum. juvurt; Nogh. 
yuvırt ; SÜyg. yogurt, yugurt; Hak. çoort; Yak. suorat) yaşamakla birlikte, ba- 
zılarında yoğurt yerine katık sözcüğü kullanılır. Katık, “bir şeye karıştırı- 
lan başka bir şey” (< kat- “katmak, eklemek”) temel anlamının yanı sıra 
Eski Türkçede yoğurt ve sirke gibi ekmek yanında yenen türlü gıdaları 
kapsayıcı bir addı. Azeri, Özbek, Tatar, Başkurt, Kazak, Türkmen gibi Türk 
boylarında katık sözcüğünün (Az., Tkm. gatık) yoğurda göre daha baskın 
kullanımının nedeni budur. Bu lehçelerde yoğurt sözcüğü de katıkile eş an- 
lamlı olarak hâlen kullanımdadır. 


Yoğurtla ilgili ilk etimoloji, 1878'de Macar oryantalist-Türkolog A. Vâm- 
bery tarafından yoğun sözcüğü ile bağlantısı kurulmak suretiyle yapılır 
(1878: 83). Vâmbery'den soraki Türk dilinin etimoloji otoriteleri çok fark- 
lı görüşler sunmaz. Râsânen, yoğur- fiiliyle ilişkilendirip tarihsel Kıpçak 
Türkçesindeki yagurt, yavurt gibi ilk hecedeki /a/'lı biçimlerin yag “yağ” 
sözcüğünün bulaşmasıyla (contamination) ortaya çıktığını ifade eder 
(1969: 205). Clauson ve Sevortyan da yoğur- fiilinden türediğini yazar 
(EDPT: 905; ESTY: 208). Erdal da aynı fikirdedir (1991: 313). Tekin'in ileri 
sürdüğü bazı farklı görüşler olmakla birlikte, o da “kalınlaşmak, yoğun- 
laşmak” anlamlı yoğ- fiilinden türemiş olabileceğini kabul eder (1994; 
259, 277). Tekin, itirazında; yoğurt ile yoğurmak eylemi arasında anlam 
ilişkisi olmadığını, sütün yoğrulmadığını, öte yandan eğer Ana Türkçe- 
de “kalınlaşmak, yoğunlaşmak” anlamında bir *yog- eylemi var idiyse yo- 
gun sözcüğü bundan, yogrut sözcüğü de bu eylemin ettirgen çatısı olarak 
tasarlanabilecek *yogur- eyleminden gelebileceğini söyler. 


Burada üzerinde durulması gereken ilk husus yoğur- eyleminin anlamıdır. 
Bu eylem, Türk dili tarihinin ilk dönemlerinde “kesif, koyu, kalın, sıkışık 
hâle getirmek; konsantre hâle sokmak” ve “karıştırmak” anlamlarına sa- 
hiptir (Örneğin yagınga yogur- “yağıyla karıştırmak”, yogrutka yogur- “yo- 
gurtla karıştırmak”, mırka yogur- “balla karıştırmak” vd.). Hamur yoğur- 
mak da zaten un, su, tuz vs.yi karıştırıp kesif hâle getirmekten başka bir 
şey değildir. Yoğur- eylemine, Eski Türkçede yaygın bir fiilden isim yapma 
eki olan -t eklenmesiyle yogurt türemiştir. Bu eki kuru- eyleminden türe- 
tilen kurut ve yan- “geri dönmek” eyleminden türetilen yanıt (< yanut) vb. 
sözcüklerde de görürüz. Eski Türkçedeki yogrut biçimi, sözcüğün yogurut 
olarak türetildikten sonra, vurgusuz olan orta hece ünlüsünün düşmesiy- 
le ortaya çıkar. Dolayısıyla yoğurt sözcüğünün kökünü farklı dillerde veya 
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Türkçenin farklı isim ve fiil köklerinde, kökenini de başka kültürlerde ara- 
mak beyhude bir çabadan öteye geçmez. 


Hasan Eren'in belirttiği gibi Eski Türkçeden arkaik (eskicil) bir Türk dili 
olan “Yakutçadaki suorat biçimi bile yoğurdun Türk kökenli bir ürün (ve 
kavram) olduğunu göstermeye yeter. Sibirya'nın kuzeydoğusunda uzanan 
topraklarda yaşayan Yakutların, Türklerin ana yurdundan erken bir çağda 
ayrıldığını biliyoruz. Bu bakımdan Yakutçada kullanılan suorat biçiminin 
Ana Türkçeden kaldığı açıktır.” (Eren, 2008: 200). Eski Türkçe 8-11. yüz- 
yıl arasındaki dönemi kapsar; Ana Türkçenin (Proto Turkic) ayrışması ise 
glottokronoloji yöntemiyle elde edilen veriler yardımıyla MÖ birinci yüz- 
yıla tarihlendirilir (Röna-Tas, 1998: 69; Dybo, 2014: 7). Eski Türkçedeki 
sözcük başında bulunan /y/ sesi, Eski Türkçeden daha eski bir dönemde 
Yakutçada /s/'ye dönüşmüştür. Örneğin yular, Yakutçada sular, yol ise suol 
biçimindedir; yoğurt'un da Yakutçada suorat biçiminde olması olağandır. 
Dolayısıyla Yakutçadaki biçim, hem gıda maddesi hem de sözcük olarak 
yoğurdun iki bin yılı aşkın bir geçmişi olduğunu kanıtlar. 


Sonuç 


Günümüz Batı dünyasının gurmeleri tarafından yazılan bazı kitaplarda ve 
internetteki bazı sitelerde yoğurt, kökensel olarak Bulgarlara atfedilir. Bu 
konuda Fransız Türkolog |. P. Roux, 1980'de L'histoire dergisine yazdığı bir 
makalede “Türk yoğurdu, tarihin hangi aldatmacasıyla Bulgar yoğurdu 
oldu?” sorusunu sorar ve yanıtlar. Bulgarların, Hristiyanlaşma ve Slav- 
laşmalarının öncesinde Hun ve Ogur halklarıyla karışarak kavimleştik- 
leri, etnonimlerinin de Eski Türkçe bulga- “bulamak, karışmak” eylemin- 
den geldiği Macar Türkolog Gyula Nemeth'in 20. yüzyılık ilk çeyreğinde 
ileri sürdüğü kuramdan beri müzakere edilmekte ve kabul görmektedir. 
Dolayısıyla geniş bir açıdan bakıldığında Orta Asya, açıyı daralttığımızda 
ise Türk kökenli olan yoğurtun Bulgarları oluşturan boylara geçişi izlene- 
bilir hâldedir. 1905 yılında yoğurdun oluşmasını sağlayan mikroorginaz- 
maya Stamen Grigorov adlı Bulgar mikrobiyolog tarafından Lactobacillus 
bulgaricus adının verilmesi, yoğurdun Bulgaristan'dan dünyaya yayıldığı 
sanrısını güçlendiren önemli bir etkendir. 


Arnavutça kos, Burrma dili dein hkyain, Tamil dili tayirai, Çince suânndi, 
Arapça zabâdi, Farsça mâst, Bulgarca kiselo milyako ve birkaç Afrika dili 
dışında dünya dillerinin tamamı (bk. 1. dipnot), bu sözcüğü ya doğrudan 
ya da aracı bir dil aracılığıyla Türkçeden almıştır. Burada vurgulanması 
gereken bir mesele de bu dillerden Farsça, Arapça ve Bulgarcanın tarihsel 
dönemlerinde ve diyalektlerinde Türkçe yoğurt sözcüğünün tespit edilmiş 
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olmasıdır. Örneğin Bulgarcada yagurt biçiminde saptanmıştır (Doerfer, 
1975: 1866). Bu özelliğiyle yoğurt; çay, şeker, kakao, zencefil gibi tam bir 
gezgin sözcüktür (Alm. wanderwort).” 


Yoğurt sözcüğünün geçtiği dünya dillerinin etimoloji sözlüklerinde 
sözcüğün Türkçeden geçtiği reddedilmez. Örneğin: İspanyol Kraliyet Aka- 
demisi Real Academia Espahola'nın (RAE) yayımladığı Diccionario de la 
Lengua Espahola'da yogur “Fransızca yogourt'tan, Fransızcası da Türkçe yo- 
gurt'tan” diye kaydedilir. Oxford Etymological Dictionary'de yogurt'un (Bri- 
tanya İngilizcesi yoghurt, yoghourt) “Türkçeden 17. yüzyılda İngilizceye 
geçtiği” yazar. Fransızcanın çevrimiçi etimoloji sözlüğü Centre National de 
Ressources Textuelles et Lexicales'de yaourt Fransızcaya Türkçeden 15. yüz- 
yılda geçen bir sözcük olarak zikredillir. Alman Bilimler Akademisi yayını 
Digitales Wörterbuch der deutschen Sprache'de Almanca joghurt, Türkçeden 
20. yüzyılda geçen bir sözcük olarak kaydedilip yogun sözcüğü ile eş kö- 
kenli gösterilir. E. Şipova'nın Rusçadaki Türkizmler adlı sözlüğünde Rus- 
ça yogurt, E. Klein'in hazırladığı İbranicenin etimoloji sözlüğünde yogurt 
Türkçe kökenli gösterilir. 


Yoğurdun öyküsü; çayın Çin'den, şekerin Hindistan'dan, pizzanın 
İtalya'dan, suşinin Japonya'dan, şinitzelin Avusturya'dan, takonun Meksi- 
ka'dan, hamburgerin ABD'den, mayonezin Fransa'dan çıkıp dünya mutfak 
kültürlerine damga vurmasına benzer. Örnekler çoğaltılabilir. Burada 
önemli olan husus, verilen örneklerin hepsinin ulusal kimliğinin belli ol- 
masıdır. Suşi Japoncadır, yemek de Japon kültürüne aittir. Mayonez Fran- 
sızcadır, yiyecek de Fransız kültürünün üretimidir. Hamburger İngilizce- 
dir, yiyecek ABD menşelidir vd. Bir başka önemli nokta ise tako, suşi, pizza 
vd.nden farklı olarak yoğurdun gezegendeki somut yolculuğunun bin yıla 
yaklaşmış olmasıdır. Yoğurt bu özelliğiyle çay, şeker, zencefil, kakao gibi 
eski dünyanın en köklü yiyeceklerindedir. Sözcüğün ulusal kimliği, kökü, 
kökeni bellidir, tescillidir. 


Yoğurt; Orta Asya Türklerinin beş klasik hayvanı olan at, deve, koyun, keçi 
ve sığırdan elde edilen süt ürünlerinin en kutsalıdır. Türklerin göç ettiği 
tüm coğrafyalara taşınmış, bu coğrafyaların yerli halklarına olduğu kadar 
komşularına da öğretilmiştir. Türkler, hangi inanç ve kültür dairesine 
girerlerse girsin yoğurda ezeli ve ebedi bir âşığın sadakatine benzer bir 
duyguyla bağlı kalmışlardır. 


7 Gezgin sözcük; Hint-Avrupa dil bilimcilerinin, saptanamayan bir donör dilden veya 
izlenemeyen aracı dillerden başka dillere geçen sözcükler için kullandıkları bir terimdir. 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


| SÖZLÜ GELENEĞİN 


ELEKTRONİK KÜLTÜR 
ORTAMINDA VE MÜZİK-MEKÂN 


ODAĞINDA YANSIMASI 


m Söz ve onunla ilintili olarak süreç içinde varlık bulan sözlü ge- 
lenek; yazı ve yazılı kültürden çok önce var olmakla beraber, 
insanlık tarihinde en ilkel sosyal yapıdan günümüz modem 
dünyasına değin işlevini korur. Ancak günümüzde sözlü gelenek, 
artık yazılı kültür ve elektronik kültür ortamıyla birlikte yeni bir 
sürece evrilirek varlık bulur. Modernizm ve ilintili olarak postmo- 
dernizmle birlikte sözlü geleneğin varlığı; yazı-matbaa ve medya 
teknolojilerine dayanan telefon, radyo, televizyon, internet gibi 
ögelere borçlu olan elektronik kültür çağında değişim dönüşüme 
uğradığı gibi yok olma tehlikesiyle de karşılaşır. Değişen koşullar- 
la beraber kentlilik, modernizm ve bilim-teknikteki gerçeklikler, 
yazılı ve elektronik kültür lehine olurken sözlü gelenek bundan 
olumsuz etkilenir. Bu yeni süreçte medya ve parçası olan popüler 
medya ayrıca etkin bir rol üstlenerek pek çok sosyokültürel olgu- 
yu etkiler. 


Bu çalışmada; sözlü geleneğin dijital-elektronik ortamındaki 
yansıması, yeniden inşa ve değişim süreci irdelenirken öte yan- 
dan kentleşme ve moderniteyle birlikte türkü-bar, müzikevi, tür- 
kü-kafe olarak adlandırılan mekânlar odağında yeniden üretim 
veya onunla koşut olarak tüketim süreci değerlendirilmektedir. 


Sözlü Gelenek ve Dijital-Elektronik Ortam: Radyo-Televizyon, Si- 
nema ve Internet 


Sözlü ve yazılı kültür sürecinin devamında elektronik kültür or- 
tamında bilgisayar teknolojisi ve yeni dijital ortamlar sayesinde 
pek çok değişiklik görülür. Söz ve yazı, bu evrede dijital olanaklar- 
dan doğrudan ve dolaylı olarak etkilenir. Bilgi-işlem teknolojisi 
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radyo-televizyon ve sinema; bu süreçte 20. yüzyılın başlarından itibaren 
gelişim gösterir ve 1970'ten sonra ise daha güçlü atılımlarla artık iş yerle- 
rinden evlerimize, bilgisayarlardan cep telefonlarına dek hayatın her ala- 
nından etkin olmaya başlar. 


Neil Postman, Televizyon: Öldüren Eğlence (1994) isimli çalışmasında; kitap 
kültürünün insanlık açısından kazanımlarının ve değerlerinin bir savu- 
nusunu yaparken televizyon kültürünün bu kazanımlar açısından tehdit 
oluşturduğuna vurgu yapar. Elektronik ve görsel medyanın, okuryazarlı- 
ğın ve anlamanın artması eğilimini tersine çevirdiğini ve bundan dolayı 
geleneksel eğitimin temellerinin yok olma sürecine girdiğini iddia eder.! 


Bu konuda bir başka önemli isim olan Sanders da elektronik kültür ger- 
çekliğine ve dijital kültür ortamına dikkat çeker. Sözlü ve yazılı kültürün 
yanında elektronik kültürün varlığına odaklanarak onun sözlü ve yazılı 
kültür üzerindeki etkisine yakından bakar. Postman gibi o da bilgisayar, 
video oyunları, TV, sinema gibi görüntü teknolojilerinin neredeyse oku- 
lun ve yazılı kültürün yerini almasından söz ederek bir nevi çağın koşul- 
larının dayattığı bir eğitimsizleşmenin yaygınlaşmasına neden olduğu 
savını ileri sürer.?> Ancak bu olumsuzluğun yanında kültür ve geleneğin 
tanıtılması, kuşaklara ve farklı coğrafyalara aktarılması odağında kolay- 
laştırıcı olumlu bir yönü de vardır. 


Dijital ve elektronik kültür ortamı, ister olumlu ister olumsuz anlamda 
olsun bir bütün olarak pek çok sosyal ve kültürel olguyu etkilemeye de- 
vam eder. Bu yeni süreç, iletişim araçları ve dijital-elektronik aygıtlar pek 
çok disiplini ve kültürel olguyu etkilediği gibi sözlü geleneği de etkiler. Söz 
konusu sözlü gelenekler, üretim ve tüketim biçimi olarak varlık gösteren 
elektronik ortamla 20. yüzyılda tanışır. Bu çerçevede önce gramofon ve 
radyo yoluyla yapılan icralar, yüzyılın ikinci yarısından itibaren televiz- 
yon aracılığıyla ayrıca yaygınlık kazanır; doğaçlama ezgiler, âşık karşılaş- 
maları, söyleşilere yer veren programlar yapılarak bu yeni kültür ortamın- 
da sözlü kültürün görünürlüğü ve bilinirliği sağlanmış olur. 


Elektronik kültür ortamının en önemli aygıtlarından olan televizyon ve 
internet, sözlü edebiyat türlerini ve sözlü kültür ortamında teşekkül eden 
sosyal ilişkileri etkilemekle kalmayıp neredeyse onların yerini alma eğili- 
mindedir: 


1 Neil Postman, Televizyon: Öldüren Eğlence, Gösteri Çağında Kamusal Söylem, (Çev. Osman 
Akınhay/), Ayrıntı Yayınları, Istanbul, 1994. 


2 Barry Sanders, Öküzün A'sı Elektronik Çağda Yazılı Kültürün Çöküşü ve Şiddetin Yükselişi, 
(Çev. Şehnaz Tahir), Ayrıntı Yayınları, Istanbul 1999. 
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“Sözlü ürünler için tüketici durumundaki halkın önceki kuşakları, 
halk hikâyeleri dinleyerek belli ihtiyaçlarını giderirken; elektronik 
kültür ortamının dayattığı köklü kültürel değişimlere bağlı olarak 
günümüz kuşağı, aynı ya da benzer ihtiyaçlarını internet, televizyon 
ve özellikle de televizyon dizileriyle gidermektedir. Buna bağlı olarak 
da popüler medya ürünü olan televizyon dizileri, işlevsel anlamda 
halk hikâyelerinin yerini almış durumdadır. Bu bakımdan, kültürel 
değişime bağlı olarak, halk hikâyeleri ve hikâyecilik geleneği açısın- 
dan önemli bir değişim ve dönüşüm süreci yaşanmıştır.”? 


Yukarıda sözü edilen bu görünürlük evresinde, dijital-elektronik ortamın 
gereği olarak sözlü kültürün çıplak bir sesle işitme ağırlıklı dünyasından 
görselliğin ve gözün odak olduğu bir bağlamın etki alanına girilir. Söz, ko- 
nuşma-dinleme esasında sözlü iken yazıyla birlikte nesneleştirilerek gö- 
rünür de kılınmıştı.* Yazı ve matbaa evresinden sonra ise dijital olanın 
egemen olmaya başladığı bu son dönemde, teknolojik imkânların yarattı- 
ğıortamda sözlü gelenek ürünleri yeniden inşa süreciyle bu kez sözellik ve 
görselliğin birlikteliği çerçevesinde değerlendirilir. Geleneksel âşıklık-o- 
zanlık geleneği de bu dijital-elektronik ortamın avantaj ve dezavantajla- 
rından etkilenir. 


Dijital-elektronik ortamda; geleneksel medya araçları olan yazılı, görsel ve 
işitsel basın organlarının tüm özelliklerini içeren ve sosyal medya olarak 
adlandırılan mecra süregelen alışkanlıkları değiştirerek üretim, tüketim, 
tanıtım, ulaşılabilirlik gibi birçok bakımdan yeni bir çığır açar. Böyle olun- 
ca müzik ve kültürle ilintili olarak özellikle ezgi ve şiirsellik barındıran 
sözlü gelenek ürünlerinin tanıtımını ve ulaşılabilirliğini kolaylaştırırken 
öte yandan hızlı tüketimini etkiler. Bundan dolayı bu mecrayı kullanan 
müzisyenler veya ürün sahipleri bu ortamdaki verileri sürekli beslemek 
durumunda kalır, aksi takdirde dinleyicinin / izleyicinin ilgisini kaybet- 
me riskiyle karşılaşabilirler.” 


Geleneksel medya veya sosyal medyanın imajı öncelemesi ve geleneksel 
değerleri yeniden üreterek çabucak tüketime sunması, dil-kültürel bellek 
ve nitelik bağlamında olumsuz bir yapı arz edebilmektedir. Bu hususta di- 
lin insanın dünyasını konuşma, dinleme, algılama gibi nitelikler eşliğinde 


3 Mehmet Çevik, “Kültür Değişim, Gelenek ve Türk Halk Hikâyeciliği”, Turkish Studies, 
Volume: 9/12,2014,5.121. 


4 WalterJ. Ong, Sözlü ve Yazılı Kültür: Sözün Teknolojileşmesi, (Çev. Sema Postacıoğlu Banon), 
Metis Yayınları, Istanbul 1995. 

5 Tuğba Aydın Öztürk - Songül Karahasanoğlu, “Sosyal Medya Döneminde Müzik Üreticisi 
ve Tüketicisinin Yeniden Konumlandırılması”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, C 
8,536,2015,5.804. 
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zenginleştirdiğini belirten çağdaş filozoflardan Jacgues Ellul;5“ imaj mer- 
kezli ve insanı salt görsel olana özendiren ve onun dışındakinin önemsiz 
olduğuna inandırmaya yönelten televizyon gibi aygıtların âdeta zihni 
uyuşturduğuna dikkat çeker ve şöyle der: 


“İmajlarla ilişkili bu görsel gerçeklik eleştirel söylemi, açıklamayı, tek- 
rarı veya düşünmeyi tolere edemez. Bunlar, belirli bir mesafeyi ve 
eylemden çekilmeyi gerektirirler; oysa imajlar sürekli olarak vuku 
bulan şey ve eylemde içerilmeyi gerektirirler. Onlar beni, pasif bir se- 
yirciye dönüştürürler.” 


Ellul; -yukarıdaki açıklamalar doğrultusunda- imajların, görselliğin bi- 
reyleri, toplumları ve doğal olarak kültürü sömürdüğünü ayrıca vurgular. 
Teknik imkânlar, yeni fırsatlar yarattığı kadar özgün ve özgür bir kültür 
için ciddi handikaplar da yaratmaktadır ki dünya gittikçe birbirine benze- 
yen koca bir köye dönüşmektedir. 


Günümüzde sözlü ve yazılı kültür gün geçtikçe zayıflamakta ve yerini te- 
levizyon, radyo, bilgisayar, video gibi elektronik aygıtların baskın olduğu 
yeni sürece bırakmaktadır. Söz, yazı, dinleme, düşünme ve okuma-yazma 
gibi nitelikler; görsellik ve empoze edilen imaj karşısında güç kaybetmeye 
başlamaktadır. Bu da Barry Sanders'in Öküzün A'sı-Elektronik Çağda Yazılı 
Kültürün Çöküşü ve Şiddetin Yükselişi adını verdiği kitabının tezini doğru- 
larcasına şiddetin farklı şekillerde yaygınlaşmasına zemin hazırlamakta- 
dır. Bu kaçınılmaz yeni evrede, elektronik ortamda yine de söz ve yazının 
mevcudiyetini sürdürmeye çalışması ve dayatılan mecrada kendince bir 
mecra bulması dikkat çekmektedir. 


Modern âşık dediğimiz yeni ozan / halk şairi, geleneksel icra söylem ve 
ortamından farklı olarak teknolojiden özellikle elektronik bağlamdan ola- 
bildiğince yararlanmaktadır. Artık Orta Çağ'daki o hiyerarşik usta-çırak 
ilişkisi, dini-mistik yönü baskın olan rüya motifiyle bade içerek âşık olma, 
sazıyla diyar-diyar dolaşıp gurbete çıkma, meydanlarda salt çıplak sesle ve 
tamamen irticalen söyleme gibi geleneksel özellikler kaybolmaya veya de- 
gişime ayak uydurarak şekil değiştirmeye başlamıştır. Radyo, televizyon, 
kaset, plak, cd, sosyal medya, reklam gibi ögeler bu ezgili ve şiirsel sözlü 
anlatım geleneğinin mecrasını ve niteliğini doğrudan veya dolaylı olarak 
etkilemiştir. 


6 JacguesEllul, Sözün Düşüşü, (Çev. Hüsamettin Arslan), Paradigma Yayınları, İstanbul 
2004. 


7 JacguesEllul,age.,5.176. 


8 Abdurrahman Güzel - Ali Torun, Türk Halk Edebiyatı El Kitabı, Akçağ Yayınları, 6. bs., 
Ankara 2010, s. 243-245. 
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Âşıklar / halk şairleri; sözlü kültür ortamında usta-çırak ilişkisinde alaylı 
olarak edindikleri birikim ve sahip oldukları sanatı, modern olanakların 
artmasıyla kaset, plak, radyo, televizyon gibi teknolojik araç-gereçler eş- 
liğinde ikincil sözlü kültür çağı olan elektronik kültür ortamına taşıyarak 
anlatım / gösterim yoluyla icra etmiştir.? 


Özellikle radyo, televizyon başta olmak üzere işitsel-görsel ortamlarda 
ürün tanıtımı, pazarlanması, hedef kitleye ulaşımı rolünün en önemli 
argümanlarından olan reklamcılıkta da sözlü geleneğin yansımalarını 
görmek mümkündür. Reklam metinlerinde; halk edebiyatı ürünlerini 
özellikle mâni, türkü, atasözü, bilmece gibi türlerin kullanılması gelene- 
gin modern koşullarda da fonksiyonunu icra ettiğinin somut örnekleri 
olarak görünmektedir. Ayıca sinema sanatında uzun veya kısa metrajlı 
filmler aracılığıyla da sözlü gelenek, hikâye ve masal anlatıcılığı, türkü ve 
sözlü şiir örneklerine yer verilmiştir. Özellikle dizilerde geleneksel müzik- 
lere ayrıca önem verilmiştir. 


Örnek olarak Fakir Baykurt'un daha önce sinemaya uyarlanan Yılanların 
Öcü romanı diziye uyarlanıp 2014-2015 yıllarında Show Tv'de 49 bölüm 
olarak yayınlanmış ve dizide mekân-meram çerçevesinde şu türkülere yer 
verilmiştir: Kerkük türküsü olan Baba Bugün Dağlar Yeşil Boyandı, İsmail 
Altunsaray bestesi ve yorumuyla bir Karacaoğlan türküsü Kız Senin ve Ku- 
rusa Fidanım, Mehmet Yüzgenç'in Akşam Olur Karanlığa Kalırsın türküsü, 
ayrıca Bu Tepe Pullu Tepe, Ahuzar, Gesi Bağları, Gide Gide Bir Söğüde Dayan- 
dım, Bu Dünya Bir Pencere gibi geleneksel ezgiler.!9 


Sözlü geleneğinin elektronik ortamından yararlanmasıyla birlikte yerel 

nitelikteki ezgiler, şiirler tüm yurtta hatta yurt dışında bilinir hâle gelmiş- 
tir. Aşık tarzı açısından önemli bir sirkülüsayon ortaya çıkmış ve neticede 

toplumun pek çok katmanından kimsenin ilgisiyle birlikte gerek icracı ge- 
rekse dinleyici sayısında da önemli bir artış görülmüştür."! 


Günümüzde âşık adayları geleneksel çıraklık eğitimindeki usta-çırak iliş- 
kisi yerine çoğunlukla elektronik ortamın olanaklarından yararlanır. Bir 
nevi gizli çıraklık olarak adlandırılan yöntemi kullanarak âşık tarzı ürün- 
leri içeren kaset ve cd'leri dinleyip onlara öykünerek yaptıkları denemele- 
ri yine kaset, cd gibi aygıtlara kaydeder ve daha sonra bunları usta addet- 


9 Gülin Öğüt Eker, “Gelenekten Geleceğe Halk Edebiyatı”, Türk Halk Edebiyatı El Kitabı, (Ed. 
M. Ocal Oğuz), Grafiker Yayınları, 7. bs., Ankara 2010, s. 400. 


10 Süleyman Fidan, “Televizyon Dizilerinde Geleneksel Müziğin Kullanımı, Sosyal Medya 
Döneminde Müzik Üreticisi ve Tüketicisinin Yeniden Konumlandırılması”, Uluslararası 
Sosyal Araştırmalar Dergisi,C 11,5 60, 2018, s. 136. 


11 Özkul Çobanoğlu, Âşık Tarzı Kültür Geleneği ve Destan Türü, Ankara 2000, . 152-157. 
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tikleri âşıklara dinleterek eleştiri ve önerilerini alırlar.!? Böylece değişen 
koşullarla uyumlu olarak bir çıraklık eğitiminin varlığından söz edilebilir. 


Sözlü Geleneğin Müzik-Mekân Odağında Yeniden Üretimi ya da Tüketimi 


Şiir, müzik veya anlatılar; salt metin / ezgi olarak değil, aynı zamanda 
var edildikleri mekânla birlikte bir bütünlük oluşturarak anlam kazanır 
ve kültürel bellekte kodlanırlar. Mekân ister özgün, doğal icra ortamı ol- 
sun isterse sonradan inşa edilen bir eğlence ortamı olsun birey ve toplum 
için eğlence ve kültürel değerin iç içe olduğu bir bağlam olması yönüyle 
ayrıca önem arz eder. Buna binaen icra edilen kültürel değer, gereksinim, 
işlevsellik ve eğlence gibi ögeler ve dönemin sosyokültürel koşulları çer- 
çevesinde ilgili dinleyici / izleyici topluluğuna sunulur. Bu konuda, Nebi 
Özdemir eğlence kültürü-mekân çerçevesinde; toplumun aynası olan eğ- 
lence ortamlarının, bireyin kendisi, toplumu, tarihi ve kültürü hakkında 
bilinçlendiği mekânlar olarak ortaya çıktığını belirtir."3 Bundan dolayı söz 
konusu mekânlar, kültürel hayatın somut göstergelerini yansıtır. 


Müzik; eğlence, sosyal toplantı, ritüeller ve kutlamalar için bir bağlam 

görevi görerek mekânı yaratan bir unsur olgusuyla karşımıza çıkarken öte 

yandan onun aracılığıyla yaratılan mekân ve ilintili uygulamalar da kimli- 
ğin inşasında belirleyici bir rol üstlenir. Böylece mekân ve müzik kavram- 
ları arasında karşılıklı bir yaratma ilişkisi sonucunda kültürel kimliği şe- 
killendiren ögeler olarak belirir.!* 


Sözlü gelenek ürünü olarak şiir, müzik ve anlatılar uygun mekân / bağ- 
lamda icra edilirken işlevsellik kazandığı ve ihtiyaç duyulduğu oranda 
ayrıca varlık bulabilmektedir. Bu hususta Malinowski, Bilimsel Bir Kültür 
Teorisi adlı kitabında; kültürün özellikle ihtiyaçların giderilmesi esasıyla 
oluştuğunu ve ait olduğu toplumun sosyokültürel ve dinsel yaşamında bir 
fonksiyonu olduğunu belirtir ve kültürün süreç içinde ihtiyaç, fonksiyon 
ve sosyal gerçeklikle bağlantılı olarak şekillendiğini vurgular." 


Sözlü veya yazılı bir metnin elbette esas önem verilmesi gereken değerdir 
ancak bağlam olmaksızın cansız kaldığı gerçeği unutulmamalıdır.!5“ Bu 


12 Özkul Çobanoğlu, age.,s. 157. 


13 Nebi Özdemir, Cumhuriyet Dönemi Türk Eğlence Kültürü, Akçay Yayınları, Ankara 2005, s. 
25-32. 


14 Hande Devrim Küçükebe, “Mekân, Müzik ve Kimlik İlişkisi Ekseninde Çamdibi Müzisyen 
Kıraathanesi ve 'Arefe Çalgısı! Uygulaması”, Ege Üniversitesi Devlet Türk Musikisi 
Konservatuvarı Dergisi, Yıl: 2017,S 11, s. 96. 


15 Bronislaw Malinowski, Bilimsel Bir Kültür Teorisi, (Çev. Hüseyin Portakal), Kabalcı 
Yayınları, Istanbul 1992,5s.22-38. 


16 Bronislaw Malinowski, age., s. 24-60. 
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bakımdan sözlü gelenekte âşık fasıllarında, dengbâj divanlarında olsun 
isterse modern yaşamda bir sahne veya mekânda olsun bağlamın, metni 
ayrıca zenginleştirdiği dikkat çeker. Geleneksel mekânların kentleşme ve 
modemniteyle birlikte her geçen gün kaybolmaya yüz tuttuğu bir süreç- 
te,tam da bu noktada; türkü-bar, müzikevi, türkü-kafe olarak adlandırılan 
mekânlar ihtiyaç, işlev, değişim-dönüşüm odağında devreye girerek mo- 
dern kent yaşamında var olagelir. Böylece geleneksel olanın yeniden üreti- 
mi ve onunla koşut olarak tüketimi süreci de gerçekleşir. 


Geleneğin modernlikle değişim dönüşüm sonucu oluşturduğu sentez ko- 
nusunda, Dede Korkut'tan Barış Manço'ya uzanan bir çizgide yeni bir ozan 
modelinin ortaya çıktığını söyleyen Eker; âşık tarzının çağın zevk, kabul 
ve beklentileri çerçevesinde varlığını sürdürdüğünü belirtir.” Barış Manço 
örneğinde ezgilerin sözlerinde yer alan; “Ya nasip ya kısmet,” “Unutma ki 
dünya fani, veren Allah alır canı, “Can bedenden çıkmayınca”, “Sarı çiz- 
meli Mehmet Ağa”, “Becerikli işini dağdan aşırmış, beceriksiz düz ovada 
şaşırmış”, “Sarı sarı bilezikleri takarım kollarına” gibi pek çok deneyime 
dayanan ve kadim halk kültürünü yansıtan özlü deyişler besteler eşliğin- 
de çağdaş yaşama ve geleceğe taşınmaktadır.!8 


Yukarıda da değinildiği üzere sözlü gelenek odağında Anadolu sahasında 
Dede Korkut'tan günümüze dek pek çok halk şairi, sanatçı devraldıkları 
sözlü kültür mirasını, modern olanaklardan da yararlanarak ikincil sö- 
zel kültür adıyla bilinen elektronik kültür ortamına taşımaktadır. Böyle- 
ce pek çok sözlü edebiyat ürünü, günümüz dünyasında da varlık bularak 
etkinliğini sürdürmektedir. 


“Türk kültür hayatında, sözel ortam yaratıcılığının piri olan Korkut 
Ata'dan Âşık Veysel'e, Neşet Ertaş'a, Âşık Mahzuni Şerif'e, Murat Ço- 
banoğlu'ya, Şeref Taşlıova'ya, Barış Manço'ya, Özay Gönlüm'e ve gü- 
nümüz gençliğinin tutkuyla bağlı olduğu genç türkücülere kadar 
uzanan geniş perspektifli zaman dilimi içinde, fonksiyon değişiklik- 
leriyle varlıklarını sürdüren icracılar, halk şiiri motif/ezgilerini 21. 
yüzyılda da yaşayıp yaşatmaktadırlar.”!9 


Geleneksel değerler modern dünyada doğal olarak geçmiş dönemlerle 
kıyaslandığında elbette eski gücünü koruması mümkün değildir. Ancak 
yine de değişen koşullar bağlamında bazı özel zaman ve mekânlarda ye- 
niden şekillenerek var olmaya çalışır. Mekânın fiziki yapısı, tefriş ve dona- 
nımı, kitleye hitap ediş biçimi gibi özellikler bağlamında geleneksel anla- 


17 Gülin Öğüt Eker, age., 5. 398. 
18 Umay Günay, “Cumhuriyet Terkibi ve Barış Manço”, Milli Folklor, Sayı: 13, Yıl: 1992, s. 3. 
19 Gülin Öğüt Eker, age., 5. 400. 
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tım-söyleme biçimleri yeni bir ortama kavuşur. Söz konusu bu ortamlar, 
müzik-mekân-kitle-pazar ilişkisi dolayında sözlü ve ezgili icra etme gele- 
neğine türkü bar / kafe formuyla yeni olanaklar sunar. 


Türkü bar / kafeler, diğer eğlence mekânlarının yanında alternatif bir mü- 
zik-mekân işleviyle her ne kadar otantik, geleneksel özden uzak olsalar da 
duvarlarında kilim, gaz lambası, ahşap veya örgüye dayalı el sanatları gibi 
dekorasyon özelliği, türkü eksenli üretilen müzik bakımından önem arz 
eder.? Gelenek-modern, metin / müzik-bağlam ve üretim-tüketim ölçe- 
ğinde bu mekânlar antropoloji ve halk bilimi için ayrıca kayda değer ör- 
nekler olarak dikkat çeker.?! 


Türkü eksenli bu müzik-mekânlar; bir bakıma geleneğin, modernite için- 
de yer alış çabasının somut görünümleri olarak belirir. Müzik, müşteri ve 
eğlenme kültürü çerçevesinde geleneksel olan sunulmakla kalmayıp aynı 
zamanda pazarlanır.> Söz, saz, şiir ve müzik yeni bir bağlamla varlığını 
sürdürür. 


Sonuç 


Sözlü ve yazılı kültür sürecinin devamında elektronik kültür ortamın- 
da, dijital-elektronik ortamın gereği olarak sözlü kültürün çıplak bir 
sesle işitme ağırlıklı dünyasından görselliğin ve gözün odak olduğu bir 
bağlamın etki alanına girilir. Özellikle radyo, televizyon başta olmak 
üzere işitsel-görsel ortamlarda ürün tanıtımı, pazarlanması, hedef kitleye 
ulaşımı rolünün önemli argümanlarından olan reklamcılıkta da söz- 
lü geleneğin yansımaları görülür. Ayrıca sinema sanatında kısa ve uzun 
metrajlı filmler aracılığıyla da sözlü gelenek, hikâye ve masal anlatıcılığı, 
türkü ve sözlü şiir örneklerine yer verilir. 


Geleneksel mekânların kentleşme ve moderniteyle birlikte kaybolmaya 
yüz tuttuğu süreçte ise türkü-bar, müzikevi, türkü-kafe olarak adlandırılan 
mekânlar ihtiyaç, işlev, değişim-dönüşüm odağında devreye girerek mo- 
dern kent yaşamında var olur. Böylece geleneksel olanın yeniden üretimi 
ve onunla koşut olarak tüketimi süreci de gerçekleşir. Sözlü gelenek, gü- 
nümüz koşullarında bazı değişim ve dönüşümlerle de olsa yaşamını sür- 
dürmeye çalışır. 


20 Firdevs Canbaz, “Türkü ve Türkü-Barlar”, Milli Folklor, Sayı: 59, Yıl: 2003, s.49-52. 


21 M. Öcal Oğuz, Türk Dünyası Halk Biliminde Yöntem Sorunları, Akçağ Yayınları, Ankara 
2000,s.85. 


22 Gülin Öğüt Eker, “Gelenekten Geleceğe Halk Edebiyatı”, Türk Halk Edebiyatı El Kitabı, (Ed. 
M. Ocal Oğuz), Grafiker Yayınları, Ankara, s. 403. 
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TÜRKÇE SÖZLÜK İÇİN KATKILAR 


Sözlüğümüzdeki eksikleri tamamlamak, bulunamayan anlamları 
eklemek ve örnek cümleleri göstermek amacıyla yazarlarımızın 
kitaplarını taramaya devam ediyorum. Bu kez akran sayılabilecek 
olan üç yazarımızdan seçtiğim kitaplardaki örnekleri aşağıya al- 
dım. Bunlardan Erhan Bener (1922-2005), Mehmet Seyda (1919- 
1986) ve Nihal Yeğinobalı (1927-...) değişik eserleriyle dilimizin 
zenginliğine katkılarda bulunmuşlardır. 


Taramalarımızın fişlenerek genç kuşaklara açıklanması hakkın- 
da, daha doğrusu yazarlarımızın iyice anlaşılması üzerine Orhan 
Şaik Gökyay bakınız neler söylüyor: 


“Son bir söz daha söylemek gerekirse, en yakın yazarlarımızın 
eserlerini okurken karşılaştığımız bu güçlükler bizi uyarmalıdır. 
Çünkü her geçen gün bizi onlardan, bir başka deyimle mânevi hâ- 
zinelerimizden, kendimizden uzaklaştırmaktadır. Bir tek Ahmed 
Rasim'i ortaya çıkarmak Türkçenin yarı sözlüğünü yapmak ola- 
caktır, diyorum, bu küçük denemeden sonra. Anlamak için, çağ- 
daşlarının kapısını çalmak zorunda kaldığımız bu yakınımızdaki 
eserlerin, yarın, başka yollardan, yalnızca sözlüklere başvura- 
rak içinden çıkılabileceğimizi (sic!) sanmıyorum. Bunlar hemen 
himmet görmezse, durdukları yerde kendi kendilerini yiyip biti- 
ren, ziyan olup giden ve bir gün salt bir addan ibaret kalacak olan 
değerlerimiz hâline düşeceklerdir, yazık!” (Orhan Şaik Gökyay, 
Haz.: Ahmet Rasim, Eşkal-i Zaman, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınla- 
r-Türk Klasikleri: 7, İstanbul 1989, VI*198 s., bk. s. VD). 


Her zaman olduğu gibi yazarlarımızın bu eserlerindeki dil tutum- 
ları ve yazımlarına dokunulmamış, aynen alınmıştır. Yazımızın 


TÜRK DİLİ TEMMUZ 2019 


| Nevzat Gözaydın | Gözaydın 


sonunda eserlerin bibliyografik künyeleri ile yazıda geçen kısaltmalar ayrı 
ayrı belirtilmiştir. 


aklını yatır-: Sözlüğümüzde bu deyimi bulamıyoruz. Anlam olarak “inan- 
dırmak, ikna etmek'tir diyebiliriz: “Kendim gelip sizlerle yüz yüze görü- 
şürsem aklınızı yatırabilirim diye düşünmüştüm, ama yanılmışım.” (NY/ 
MKBY, 79) 


anlam kat-: TS'de yer almayan başka bir deyim: “İnsan parmağı kapı zili 
gibi bir şeye bile anlam katabiliyor.” (NY/MKBY, 7) Anlamı “anlamlandır- 
mak, anlam vermektir. 


anlam yükle-: Yukarıdaki deyimin anlamına çok yakın bu deyimi de söz- 
lüğümüz almamış: “Insan zihni en sıradan sese bile anlam yükleyebiliyor.” 
(NY/MKBY, 7) 


boşunalık: Örneğini verip geçelim: “Sorular sormanın, kimin neyi, neden 
yaptığını, kimin haklı, kimin haksız olduğunu anlamaya çalışmanın boşu- 
nalığını fark ettim.” (EB/YA, 52) 


boşvercilik: Bu isim biçimine TS yer vermemiş. Anlamı “boş verici olma 
durumu'dur: “Bir süre bir kamu kurumunda çalıştı, dalgacılığı, boşvercili- 
ği yüzünden sözleşmesini yenilemediler.” (EB/YA, 80) 


burgaçlan-: Sözlüğümüzde sadece (burgaç) madde başı var, başka biçimle- 
ri yok. Önce (burgaçlama), sonra (burgaçlanma) ve (burgaçlanmak) alın- 
malıdır: “Bu dingin görünümün altında burgaçlanan karmaşaları nasıl da 

unutmayı yeğlemişti!” (NY/MKBY, 205) Anlam olarak “burgaçlanma işine 

konu olmak' diyebiliriz. 


can simidi: TS'deki iç maddede (can simidi olmak) verilmiş ancak fiilsiz 
biçimi yok ve örnek de bulunamamış bu deyime: “Belki o da beni bir can 
simidi gibi görmüştür; bunu hiç söylemedi ama seziyordum.” (EB/YA, 79) 
Anlamını “kurtarıcı şeklinde yazabiliriz, mecaz olarak... 


cırcır böceği: “Gözlerini yumarak ıssızlık içinde bir ordu gibi ses çıkaran 
cırcır böceklerini dinledi.” (EB/YA, 20) örneğiyle geçelim. 


çala kaşık: “Çala kaşık giderken yârenliği de eksik etmezlerdi.” (MS/Y, 401). 
Yazarımız bunu ayrı olarak yazmış ama TS'dekiler bitişiktir. 


çığrış çığrış: Sözlüğümüzde ne (çığrış) var ne de bu ikileme... Kelime tek 
başına anlam olarak “hafif çığlık” şeklinde açıklanabilir. Bu ikilemenin an- 
lamını da “hafif çığlıklar içinde' olarak vermemiz mümkündür: “Öbür kız- 
lar çığrış çığrış el çırparak onların çevresinde bir halka oluşturdular.” (NY/ 
MKBY, 104) 
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çocuksuluk: Örneği bulunamamış: “Ondaki tüm çocuksuluğu, masumlu- 
gu, şimdi içi cız ederek fark ediyordu.” (NY/MKBY, 80) 


dağılmalı ol-: Sözlüğümüzde (dağılma) madde başından sonra (dağılmalı) 
alınmalı ve fiille olan biçimi de verilmeli. Yazarın kendine özgü bu kullanı- 
mı yani isimlere ayrıca *lı sıfat eki getirmesi alışılmış bir biçim değil: “Sis 
dağılmalı olmuş, düdükler susmuş, uzak şoselerden otomobiller gelip geç- 
meye, Boğaz'da takalar takırdamaya başlamıştı.” (NY/MKBY, 18) Cümlede 
geçen (Boğaz) özel ismi, “İstanbul Boğazı' için kullanılmış bir kısaltmadır 
ancak sözlüğümüzde ne bu ne de Boğaziçi maddeleri yoktur. Marmara De- 
nizi'ni diğer denizlere bağlayan İstanbul ile Çanakkale Boğazlarının ayrı 
ayrı açıklanması gerekir. “Şu Boğaz harbi nedir?” diyen Mehmet Âkif Er- 
soy'dan da örnek verilerek Çanakkale Boğazı belirtilebilir. 


damağına göre ol-: “Biraz sonra, “Nasıl, çorba damağınıza göre olmuş mu? 
diye sordu.” (NT/MKBY, 39) Anlamı “tadını beğenmek, lezzetini almak şek- 
linde açıklayabileceğimiz bu ibare TS'de yoktur. 


dekolte: Sözlüğümüzde verilmeyen üçüncü anlama uygun olarak “açık 
saçık, müstehcen, edepsiz? diyebiliriz: “Yol boyunca, şöyle hafif dekolte 
fıkralar anlatarak kızları güldürmüş, eğlendirmiş.” (EB/YA, 181) 


dernek yap-: Sözlüğümüz genellikle halk arasında kullanılan bu deyime 
yer vermemiş. Anlamı “nişan, düğün tertip etmek” şeklinde açıklayabili- 
riz: “Bu akşam rahmetli amcamın oğlunu evereceğimiz için dernek yaptık.” 
(EB/YA, 58) 


dil orucuna gir-: TS'de (dil orucu) maddesi bulunmuyor. Anlamı “hiç ko- 
nuşmama, sessizliğe bürünme' diyebiliriz. Buradaki fiilli biçimine ise “ko- 
nuşmasını kesip sessizliğe gömülmek, hiçbir zaman konuşmamaya baş- 
lamak” anlamını yazabiliriz: “Beycuma Hocası, gerçekten, dil orucuna gir- 
mişçesine, sustukça susar, tesbihine asılırdı.” (MS/Y, 505) 


düşümsü: Bu madde başını da sözlüğümüzde bulamıyoruz. Anlamı “düşe 
benzer, düş gibi' olmalıdır: “ Onun bu asılsız, düşümsü görünümünün al- 
tında gizli duran katılığı, sertliği Lamia'dan başka ancak iki kişi daha seze- 
bilmişti.” (NY/MKBY, 9) 

eğmeçlen-: Sözlüğümüzde sadece (eğmeç) ve (eğmeçli) var, bu fiilli biçime 
yer verilmemiş. “Eğmeç biçimi almak' anlamındadır: “Taşlar, kayacıklar 


üzerinde sıçrayarak akan şu çay, üstünde eğmeçlenen eski taş köprü gene 
yerli yerindeydi.” (NY/MKBY, 203) 
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estetik: TS'deki tıp kısaltmasıyla verilen anlama uygun bir örnek: “Estetik 
ameliyat yaptıracak cesaretleri ve yeterli parasal güçleri olmadığı için, ça- 
baları yüzeysel olmaktan öte gidemiyordu her ikisinin de...” (EB/YA, 151) 


felekten bir gün çal-: Örneksiz geçilmiş, yazardan aktaralım: “Sanki bütün 
Istanbullular felekten bir gün çalmak için sokaklara dökülmüşler, kentin 
üstünde bir bayram havası estirmişlerdi.” (NY/MKBY, 14) 


gardenparti: “On beşte bir gardenparti olacakmış mahfelde. Halkevi de bu 
yaz haftada bir gardenparti yapmaya çalışacakmış.” (NY/MKBY, 87) örne- 
ğiyle yetinelim. 


gelgeç: Sözlüğümüzdeki ikinci anlama uygun bir örnek cümle: “Herhâl- 
de, güçlü bir eşraf ailesinin tek çocuğu oluşunun, böyle bir kentte, gelgeç 
küçük gönül eğlenceleri için ona bir çeşit dokunulmazlık kazandırdığını 
düşünmüş olmalıydı.” (EB/YA, 40) 


gözüpeklik: Yazar bitişik yazmış ama TS'deki ayrıdır. Sadece örneği vere- 
lim: “Sonunda büyük bir gözüpeklikle oturdum, upuzun bir mektup yaz- 
dım.” (EB/YA, 43) 


gün doldur-: Bu deyimi sözlüğümüzde bulamıyoruz: “Şimdilerde asker 
olan çekmez eski zahmetleri, gün doldurur, tezkereyi alır, döner.” (MS/Y, 
431) Anlam olarak “belirlenmiş olan (askerlik) süresini bitirmek” diyebili- 
riz. 


güvendiği dağlara kar yağ-: TS'de yer almayan başka bir deyim. Anlamı 
“güven duygusu boşa çıkmak, çok güvendiklerinden isteğine uygun sonuç 
alamamak'tır: “Kızımın babasıdır, kocamdır deyip, bel bağlayıp güveni- 
yorsun, güvendiğin dağlara çoktan kar yağmış.” (MS/Y, 579) Yazarın bu- 
rada anlamı pekiştirme amacıyla (bel bağlamak) deyimini de kullandığını 
görüyoruz. 


hoşnut bırak-: “Bu kadın sohbetlerinin kendisini hem hoşnut bırakıp hem 
dinlendirdiğini söylerdi her fırsatta.” (NY/MKBY, 30) Sözlüğümüzde bu- 
lunmayan bu deyimin anlamı “memnun etmek, sevindirmek, mutlu ol- 
masına yol açmak tır. 


hovarda meşrep: Yazarımızın ayrı yazdığı bu kelime, sözlüğümüzde bulu- 
nan diğerleriyle çelişiyor. TS'deki (hafifmeşrep) bitişik ama (kalender meş- 
rep) ayrı yazılmış. Tutarlılık bakımından hoş bir durum değil: “Yakışıklı, 
bol paralı, girişken, iyi konuşan, hovarda meşrep, bin türlü takıntısı olan 
bir çocuk.” (EB/YA, 39) Anlam olarak 'gelgeç gönüllü, çapkınlık yapan, bol 
para harcayan diyebiliriz. TS'de bunu bulamıyoruz. 
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kadena: Sözlüğümüzde bulunmayan bu kelimenin anlamı “kapının içeri- 
deki kol demirinin ucunun yuvasından çıkmaması amacıyla yapılmış kilit 
parçası'dır: “İç kapının kol demirini taktı, kadenasını geçirip kilitledi.” (EB/ 
YA, 21) Kelimenin aslı (cadena) olup İtalyancadır. Bu söz ile ilgili olarak ör- 
nek metinlerin aktarıldığı eserde geniş açıklamalar vardır (Henry/Renee 
Kahane- Andreas Tietze, The Lingua Franca in the Levant, İstanbul 1968, s. 
131-139) 


kalıp: Sözlüğümüzde bulunan altıncı mecaz anlamına uygun bir örnek: 
“Ne yazacağımı bilemiyorum gazeteye; kalıp sözler, kalıp gözlemler, kalıp 
suçlamalar ve ağıtlar dışında zaten her şey anlamsız.” (EB/YA, 53) “Basma- 
kalıp, klişe, şablon, hiç değişmeyen' anlamında. 


kapanık: Sözlüğümüzdeki dört anlamın hiçbirine uymayan bir örnek ver- 
miş yazarımız: “Ekâbir hanımları renkli giyinmeyi aşağı tabakalarla köy- 
lülere özgü sayar, hele yaşlarını aldıktan sonra tarafsız bozları, kapanık 
siyahları yeğlerlerdi.” (NY/MKBY, 32) Yeni bir beşinci anlam vererek “kop- 
koyu' diyebiliriz. Renk adı olarak buradaki (tarafsız boz) ayrıca alınmalı ve 
açıklanmalıdır. 


kara kuşak: TS, bu spor terimini almamış: “Ne sanıyordu bunlar kendileri- 
ni, kara kuşak karate şampiyonu mu?” (EB/YA, 10) Anlamını “karatede en 
üst ustalık derecesi” olarak verebiliriz 


kıpraştırma: “Çevresine de sanki gençlik iksiri dağıtıyor; yüreğini kıpraş- 
tırmaya başlıyor insanın.” (EB/YA, 13-14) Bu kelimenin anlamı “hafifçe tit- 
retme, kıpırdamaya başlama olabilir. TS'de yok. 


kırgınlıksız: Sözlüğümüzde yer almıyor: “Bildiği tek şey, o günün sonun- 
da, Lamia'nın temelli Yeşilce'de kalacağının kesinleşmiş olması ve onun 
bunu üzgünlüksüz, kırgınlıksız kabul etmesiydi.” (NY/MKBY, 51) Anlamı 
“kırgınlık bulunmadan veya olmadan'dır. Buradaki (üzgünlüksüz) de söz- 
lüğümüzde yoktur, alınması gerekir. 


kırklama: “Kimi boyalı halka şekeriyle kırklama çayını içiyor, kimi domi- 
no oynuyordu.” (MS/Y, 408) Sözlüğümüzde hemen aynı anlamda olmak 
üzere (kırklamak, kıtlamak, kıtlama) yer alıyor ve bir de ayrıca (kıtlama 
şekeri) maddesi bulunuyor. Örneksiz geçilmiş. 


korkutucu: “Görünüşüyle yıldırıcı, korkutucuydu ya, hiç kimseye bir fiske 
vurmamıştı.” (MS/Y, 490) TS'de yoktur; anlamı 'korkutma işini yapan'dır. 
Buradaki (yıldırıcı) için örnek cümle alınabilir. 


kubbelen-: TS'de bulunmuyor: “Yaz göğünün bütün uçsuz bucaksızlığı, 
bütün sonsuzluk mucizesi üzerlerinde kubbelenmişti.” (NY/MKBY, 111) 
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| Nevzat Gözaydın | Gözaydın 


Anlamı “kubbe biçimi almak'tır. Buradaki (bucaksızlık) ayrıca madde başı 
olarak alınmalıdır. 


mizena feneri: “Yaşlı ressam, beyaz yatın mizena fenerlerini izliyordu.” 
(EB/YA, 7). Sözlüğümüzde bulunmayan bu ibarenin anlamı “üç veya dört 
direkli bir yelkenlinin en arkada, beş direkli olanın ise baştan dördüncü di- 
reğindeki fener'dir. (Mizena) kelimesinin kökü (mezzana) olup İtalyanca- 
dır ve denizcilik terimidir (bk. kadena maddesi, s. 303-304). Bunun dışında 
birde (mizana yelkeni) alınmalıdır. 


orta: Sözlüğümüzdeki 16. madde için örnek cümle: “Babası erken ölmüş, o 
da ortayı bitirince çekip Ankara'ya gitmiş.” (EB/YA, 135) 


punkçu: İngilizce (punk) sözüne Türkçe ek getirilmiş. Anlamı *'1975'e doğ- 
ru İngiltere'de ortaya çıkan, toplumun sıradanlığını alaya alan ve protes- 
to eden, müzik ve kültür hareketiyle ilgili olan kimse” olarak verilebilir: 
“Kollarındaki şıngır şıngır gümüş halkalarla, parmaklarındaki ikişer, üçer 
yüzüklerle, deri çizmelerle tam bir punkçu havası vardı.” (EB/YA, 15) Söz- 
lüğümüzde yoktur. 


selamsız sabahsız: Sadece örneğini vereyim: “Gece vakti, bu kılıkta, haber 
bile vermeden, selamsız sabahsız, ne cüretle yollara düşmüştü.” (EB/YA, 
10) 


sıkma başlı: TS'de yer almamış. “Başı sımsıkı örtüyle kapalı” anlamındadır: 
“Paytondan mantolu, sıkma başlı iki yaşlı hanım indiler.” (NY/MKBY, 30) 


sırtını değiştir-: “Akşam yemeğinden önce yukarı, sırtını değiştirmeye 
çıktı.” (NY/MKBY, 38). Üstündeki giysiyi çıkarıp başka bir şey giymek' an- 
lamında olup sözlüğümüzde bulunmamaktadır. 


sözün gelişi: TS'de yoktur: “Ev sözün gelişi, yoksa oturdukları, aslında, 
yedi sekiz odalı gerçek bir konak.” (EB/YA, 39) Anlamı “aslında, söz icap 
ettiği için, cümleye uygun olsun diye' olarak verilebilir. 


şarşur: TS'de yok: “Vefalı, muhabbetli, aklı başında çocuk. Öyle şarşur de- 
gil. Iyilik biliyor, cömert, yalanı, yaramazlığı yok.” (NY/MKBY, 35) Anlamı 
“dedikoducu, palavracı olabilir. 


şaşkınlıksız: “Aldığı bu üçüncü mektuptu. Gene de Lamia bunu, üç yüzün- 
cü mektupmuş gibi şaşkınlıksız karşıladı.” (NY/MKBY, 8) Sözlüğümüzde 
yer almıyor. Anlam olarak “şaşkılığa düşmeden, şaşırmadan diyebiliriz. 
tilki uykusu: Örneksiz geçilmiş: “Annemin bütün gece tilki uykusu uyu- 
duğunu, yatağın içinde durmadan dönmesinden anladım.” (EB/YA, 112) 
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yansınım: Sözlüğümüz bunu almamış. Anlamı 'yansıma'dır: “Lamia da 
aynada gördüğü yansınımdan hoşnuttu.” (NY/MKBY, 60) 


yersiz kaç-: TS'de bulunmuyor: “Ali de, dolaylı bir iltifat niyetine söylediği 
sözlerin yersiz kaçtığını anlamış gibi hemen ciddileşti.” (NY/MKBY, 7) “Hoş 
karşılanmamak' anlamındadır. 


yoksulun sakızı burnunun ucunda: Bu atasözü sözlüğümüzde yoktur: 
“Yoksulun sakızı burnunun ucunda, dedi. Uzağa kız yollamam ben. Kızla- 
rımın ikisini de dizimin dibinde istiyorum.” (NY/MKBY, 54) Anlam olarak 
“varlığım göz önünde, yakınımda olsun diyebiliriz. 

Taranan Eserler: 

Bener, Erhan, Yaralı Aşklar, Remzi Kitabevi, 1. bs., İstanbul 1997, 200 s. (EB/YA) 
Seyda, Mehmet, Yanartaş, 11. cilt, Ararat Yayınevi, İstanbul 1970,5.343-696. (MS/Y) 


Yeğinobalı, Nihal, Mazi Kalbimde Bir Yaradır, Can Yayınları, 6. bs., İstanbul 1988, 
315 s.(NY/MKBY) 
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ŞİİR 


BİR ANKARA DALGASI 


Kirpikleri arasında ufacık bir pırıltı 

Tut elimden götür beni buralardan martı 
Bulanık Ankara'nın sisli yağmurları 

Gün görmeyen saçlarım sararmış 


Adaların hülyalı gün batımı seli 
Hasret yüreğim ayazda kalmış 
Pembe begonvil yaprakları gibi 
Bir lodos esmiş dağılmış 


Yıldızlarını arayan nice bir karartı 
Cırcır böceklerinin sesi bir de çam ağacı 


Meğer “unuttum seni” yalanı 
Bir dalganın ömrü kadarmış 


Z. Sude Özdoğan 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


| 1932'den 2012'ye 


TÜRK DİL KURUMU" 


M 12 Temmuz 2019'da TDK'nin kuruluşunun 87. yıl dönümünü 
kutluyoruz. Bu vesileyle 80. yıl dolayısıyla hazırladığımız özet ta- 
rihçeyi, idari bilgileri güncelleyerek yayımlıyoruz. 


Kuruluşu hazırlayan olaylar ve kuruluş 


Bir milleti meydana getiren temel unsurların başında dil bağı 
gelir. Türkiye Cumhuriyeti 29 Ekim 1923 tarihinde kurulduğun- 
da milli birlik ve beraberliğin sağlanması, yeni bir toplum yapısı 
oluşturulması amacıyla kültür çalışmalarına, inkılaplara ağırlık 
verildi. Bu çalışmaları bilimsel bir temele oturtmak, bilimin ışı- 
ğında yürütmek gerekiyordu. Bu sebeple önce 1924 yılında İstan- 
bul Dârülfünununda (Üniversitesinde); Türk dili, tarihi, kültürü 
üzerinde araştırmalar, incelemeler yapmak üzere Türkiyat Ens- 
titüsü kuruldu. Enstitü, bütün Türkiye'nin ihtiyacına cevap ve- 
remeyeceğinden Ankara'da 1931'de Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti 
(Türk Tarih Kurumu) ve 1932'de Türk Dili Tetkik Cemiyeti adlı 
bilim derneklerinin kurulması gerçekleştirildi. 


Türk Dili Tetkik Cemiyetinin (TDTC) 12 Temmuz 1932 tarihinde 
resmen kurulması öncesinde yaşanan bazı dil olayları, bu oluşu- 
mu zaruri hâle getirmişti. 


Osmanlı Devleti'nin son yıllarında dilde sadeleşme ve alfabeyi 
geliştirme, değiştirme yönlerinde önemli tartışmalar yaşanmıştı. 
1927 yılında Azerbaycan'da Latin kökenli bir alfabenin kullanıl- 
maya başlanması Türkiye'yi de etkiledi. Aynı yıl, Gazi'nin Büyük 


* Bu yazıda kullanılan ilk fotoğraf Fotoğraflarla Atatürk, Ankara Büyükşehir 
Belediyesi (2005) adlı kitaptan; son fotoğraf TDK ve diğer fotoğraflar Taha 
Toros arşivinden alınmıştır. 
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Nutuk'unu okumasından sonra dil ve alfabe tartışmaları alevlendi. 3 Şu- 
bat 1928 tarihinde İstanbul'da ilk Türkçe hutbe okundu. 20 Mayıs 1928 
tarihinde TBMM'de kabul edilen bir kanunla (Beynelmilel Erkâmın Kabu- 
lü Hakkında 1288 sayılı Kanun) milletlerarası rakamların kullanılmasına 
başlandı. Kanunun müzakereleri sırasında alfabenin değiştirilmesi isteği 
de sık sık dile getirildi. Maarif Vekâletince (MEB) Latin kökenli yeni Türk 
alfabesini hazırlamak üzere 27 Mayıs 1928 tarihinde Dil Heyeti / Dil Encü- 
meni kuruldu. Encümen, alfabeyi hazırladı; Gazi'nin ve uzmanların önün- 
de tartışılarak alfabeye son şekli verildi. TBMM, 1 Kasım 1928 tarihinde 
yeni Türk alfabesi kanununu (Türk Harflerinin Kabul ve Tatbiki Hakkında 
1353 sayılı Kanun) kabul etti. 


Dil Encümeni yeni alfabeyle dil ve yazım birliğini sağlamak üzere 1928 yı- 
lında bir İmla Lügati ve Gramer hazırlığına başladı. Bakanlar Kurulunca 24 

Kasım 1928 tarihinde Resmi Gazete'de yayımlanan Millet Mektepleri Teş- 
kilatı Talimatnamesi uygulamaya konularak açılan Millet Mektepleri ile 

daha sonra Halkevlerinde açılan kurslarda milyonlarca vatandaşımız yeni 

harflerle okuyup yazmayı öğrendi. 


Dil Heyeti / Encümeni Yazı / Harf İnkılabından sonra dağılmadı. Yeni üye- 
lerin katılımıyla genişletildi. Bakanlar Kurulu kararıyla (15 Aralık 1928) 
adı Dil İstişare Heyeti oldu. Genişletilmiş Dil Encümeni, ilk iş olarak Dil 
Heyetinin ele aldığı İmla Lügati'nin hazırlığını hızlandırdı ve 12 Aralık 
1928'de yayımladı. 25.000 kelimeden oluşan bu İmla Lügati / İmla Kılavu- 
zu 1941 yılına kadar okullarda ve devlet kuruluşlarında kullanıldı. Heyet 
/ Encümen, bu yayının ardından 1929'da Türk Sözkitabı adlı bir sözlük ça- 
lışmasına başladı. 1931 yılı ortalarına kadar yaklaşık 50.000 sözü gözden 
geçirdi. Ödeneği kesildiği için çalışmasını tamamlayamadan dağıldı. Bu 
dağılma, Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kurulmasını sağladı. Heyet / Encü- 
men, dil çalışmalarını başarıyla sürdürseydi cemiyetin kurulması günde- 
me gelmeyebilirdi. 


19 Nisan 1931 tarihinde kurulan Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti (Türk Tarih 
Kurumu), 2-11 Temmuz 1932 tarihleri arasında Ankara'da 1. Türk Tarih 
Kurultayı'nı düzenlemişti. Kurultay'ın son gününde derneğin Merkez He- 
yeti (Yürütme Kurulu) seçilmişti. 11 Temmuz 1932 günü Merkez Heyeti 
üyeleri Çankaya Köşkü'nde Cumhurbaşkanı Gazi Mustafa Kemal'i ziyaret 
etmişlerdi. Tarih sohbetinin sonunda Gazi; “Dil işlerini düşünecek zaman 
da gelmiştir. Ne dersiniz?” sorusunun ardından Türk Tarihi Tetkik Cemi- 
yetine kardeş bir cemiyetin / derneğin kurulmasını, adının da Türk Dili 
Tetkik Cemiyeti (TDTC) olmasını istedi. Kurulacak dil cemiyetinin görev 
şemasını da kendi elleriyle çizdi: 
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Çankaya Köşkü'ndeki toplantıda cemiyetin kuruluşunu gerçekleştirmek 
üzere Sâmih Rifat, Ruşen Eşref (Ünaydın), Celal Sahir (Erozan) ve Yakup 
Kadri (Karaosmanoğlu) Beyler görevlendirildiler. Türk Tarihi Tetkik Ce- 
miyeti Nizamnamesi (Tüzüğü) örnek alınarak bir tüzük hazırlandı. Ertesi 
gün, 12 Temmuz 1932 tarihinde Dâhiliye / İçişleri Vekâletine / Bakanlı- 
gına tüzükle birlikte kuruluş izni için dilekçe verildi. Aynı gün cemiyetin 
kuruluş izni çıktı, tüzüğü onaylandı. 


Kuruluş aşamasındaki ilk tüzüğün başlangıç maddeleri şöyledir: 


1. Türkiye Cumhuriyeti Reisi Gazi Mustafa Kemal Hazretleri'nin yüksek 
himayeleri altında ve Ankara şehrinde Türk Dili Tetkik Cemiyeti adlı ilmi 
bir cemiyet kurulmuştur. 


2. Türkiye Cumhuriyeti Maarif Vekili (MEB Bakanı) bu cemiyetin fahri rei- 
sidir. 
3. Cemiyetin maksadı; Türk dilini tetkik ve elde edilen neticeleri neşir ve 
tamim etmektir. 
4. TDTC maksadına ermek için aşağıdaki vasıtaları kullanır: 
a. Toplanıp ilmi müzakerelerde bulunmak, 


b. Türk dilini kendi menşelerine, tekâmülüne ve ihtiyaçlarına göre tes- 
pit ve tedvin etmek, 


c. Türk dilini tetkike yarayacak vesaik ve malzemeyi elde etmek, eski 
kitaplardan ve memleketin her mıntıkasındaki halk dilinden derle- 
meler yapmak, yaptırmak, 


d. TDTC mesaisinin semerelerini her türlü yollarda neşre çalışmak. 
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TDTC'nin kurucu başkanı Sâmih Rifat, Fahri Başkanı Maarif Vekili Esat 
(Sagay), Umumi Kâtibi / Genel Sekreteri Ruşen Eşref (Unaydın), veznedarı 
Celal Sahir (Erozan) ve üyesi Yakup Kadri (Karaosmanoğlu) Bey'di. 


TDTC adı, II. Kurultay'da (1934) Türk Dili Araştırmaları Kurumu, II. Ku- 
rultay'da (1936) da Türk Dil Kurumu olarak değiştirildi. 


Kurum çalışmaları 


TDK'nin tarihini ve çalışmalarını iki bölümde incelemek gerekir: A. Der- 
nek Dönemi (1932-1983), B. Devlet Bilim Kurumu Dönemi (1983 sonrası). 


A. Dernek Dönemi (1932-1983) 


TDTC, ilk önemli iş olarak 26 Eylül 1932 tarihinde 1. Türk Dili Kurultayı'nı 
toplamak üzere harekete geçti. Kurultay hazırlıklarını yürütmek üzere 
Sâmih Rifat'ın başkanlığında bir Müteşebbis Heyet / Düzenleme Kurulu 
oluşturuldu. Kurultay'da Türk diliyle ilgili ele alı- 
nacak konular üç başlık altında toplandı: 1. Di- 
lin menşei, 2. Türk dilinin bugünkü hâli, asri 
ve medeni ihtiyaçları, 3. Türk dilinin müs- 
takbel inkişafları. 26 Eylül-4 Ekim 1932 ta- 
rihleri arasında İstanbul Dolmabahçe Sa- 
rayı'nda toplanan Kurultay'da köklü ka- 
rarlar alındı. Bir program yapıldı. Dokuz 
kişiden oluşan Merkez Heyeti / Yönetim 
Kurulu seçildi. Yeni, geliştirilmiş tüzük 
kabul edildi. Tüzükte, cemiyetin çalışma- 
larının altı kol hâlinde (Lengüistik-Filoloji, 
© , Etimoloji, Gramer-Sentaks, Lügat-Istılah, 
Derleme, Neşriyat) yürütüleceği belirlen- 
mişti. Kurultay'ın toplandığı 26 Eylül tari- 
hi, Dil Bayramı olarak tüzüğe dâhil edilmişti. 
Cemiyetin her ilde taşra birimi kurulacaktı. 


Kurultay sonrası, alınan kararların uygulanma- 
sına hemen başlandı. Bakanlar Kurulunca 
21 Kasım 1932 tarihinde kabul edilen Söz 

© Derleme Talimatnamesi'nin gereği, halk ağ- 
e i zından yeni kelime derlenmesine ağırlık 
l — verildi. Ayrıca, dilimize girmiş Arapça 
ve Farsça kelimelere karşılıklar bulmak 
üzere anketler hazırlanıp uygulandı. 2. 
Türk Dili Kurultayı'nın (3.den itibaren 


Sâmih Rifat (Yalnızgil), (1875-1932) 


— SEM 


Türk Dil Kurultayı) toplandığı 18-23 Ağustos 1934 tarihine kadar, halk 
ağzından derlenen sözlerle ilgili fiş sayısı 130.000'i buldu. Arapça Farsça 
1382 kelimeye Türkçe karşılık olarak önerilen 1100 kelimeden 640'ı Mer- 
kez Heyetince kabul edildi. İki Kurultay arasındaki iki yıllık dönemde on 
kitap yayımlandığı görüldü. 


Kurucu ve koruyucu (hami) başkan Atatürk; TDK'nin çalışmalarını yakın- 
dan takip etmiş, bazı yönetim kurulu toplantılarına da başkanlık etmiştir. 
Atatürk'ün TDK'ye ilgisi ve çalışmalarını takip konusundaki hassasiyeti, 
TDK'nin 863 numaralı Atatürk ve TDK adlı yayınında da ayrıntılı bir şekil- 
de incelenmiştir. 


Atatürk döneminde; 2. Türk Dili Kurultayı (18-23 Ağustos 1934) ve 3. 
Türk Dili Kurultayı (24-31 Ağustos 1936) yine Dolmabahçe Sarayı'nda 
toplanmış, Kurumun çalışmaları gözden geçirilmiş, yeni dönem iş prog- 
ramları onaylanmış, yönetim kurulları seçilmiştir. 3. Kurultay'da Güneş 
Dil Teorisi tartışılmış; yurt dışından önemli dil bilimciler, Türkologlar ça- 
lışmalara katılmıştır. 3. Kurultay'da TDK Tüzüğü genişletilmiş, daha kolay 
uygulanır duruma getirilmiştir. 1936 yılında yapılan bu tüzük değişik- 
liğine göre artık Milli Eğitim / Kültür Bakanları, Kurumun fahri başkanı 
değil asli başkanı olmuşlardır. TBMM Başkanı, Başbakan ve Genelkurmay 
Başkanı ise fahri / onursal başkan kabul edilmiştir. Çalışma kollarının ad- 
ları da yenilenmiştir: 1. Lengüistik-Filoloji Kolu, 2. Gramer-Sentaks Kolu, 
3. Lügat-Filoloji Kolu, 4. Terim Kolu, 5. Derleme Kolu, 6. Yayın Kolu. Yine 
bu tüzük değişikliği çerçevesinde; bundan böyle kurultayların üç yılda bir 
toplanacağı, Halkevlerinin Dil tarih Edebiyat Komitelerinin Kurumun taş- 
ra teşkilatı olacağı hususları benimsenmiştir. 


Bilimsel bildirilerin tartışıldığı ilk üç kurultaydan sonra TDK'nin iki-üç 
yıllık çalışmalarının gözden geçirildiği, harcamalarının incelendiği, yeni 
dönem çalışma programının kabul edildiği ve yönetim organlarının seçil- 
diği dernek genel kurulu niteliğindeki olağan kurultaylar hep Ankara'da 
düzenlendi: 4. Kurultay 1942, 5. Kurultay 1945, 6. Kurultay 1949, 7. Ku- 
rultay 1954, 8. Kurultay 1957, 9. Kurultay 1960, 10. Kurultay 1963, 11. 
Kurultay 1966, 12. Kurultay 1969, 13. Kurultay 1972, 14. Kurultay 1974, 
15. Kurultay 1976, 16. Kurultay 1978, 17. Kurultay 1980, 18. Kurultay 
1982.1951, 1964 ve 1973 yıllarında üç defa tüzük değişikliği amaçlı Ola- 
ganüstü Türk Dil Kurultayı toplandı. Bu kurultaylardan 8-10 Şubat 1951 
tarihleri arasında düzenleneni TDK tarihi bakımından ayrı bir önem taşır. 
Bu kurultayda; cumhurbaşkanlarının koruyucu başkanlıkları tüzükten çı- 
karıldı, sadece kurucu olarak Atatürk'ün adı belirtildi. Milli Eğitim Bakan- 
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larının doğal başkanlıkları kaldırıldı, yeni Dernekler Kanunu çerçevesinde 
yönetim, denetleme, haysiyet kurulları oluşturuldu. 


Atatürk'ün yaşadığı dönemde; TDTC, TDAK ve TDK'nin giderleri MEB va- 
sıtasıyla devletçe karşılandı. Atatürk'ün vefatı sonrası vasiyeti gereği, T. İş 
Bankasındaki hisselerinin geliri TTK ve TDK arasında eşit paylaştırıldı, ay- 
rıca yetmediği hâllerde MEB bütçesinden mali destekte bulunuldu. 1951 
Olağanüstü Kurultayı'nda TDK'nin devletle bağları koptu. Ata'nın mirası 
ve yayın satış geliriyle 1951-1983 arasındaki çalışmalarını yürüttü. 


Tüzük gereği; Cumhurbaşkanları Mustafa Kemal Atatürk 1932-1938, 
Cumhurbaşkanı Ismet Inönü 1938-1950 ve M. Celal Bayar da 1950-1951 
yılları arasında TDK'nin koruyucu / hami başkanlığını yapmışlardır. 


TDK'nin dernek statüsünde çalıştığı 1932-1983 döneminde başkanlık ya- 
pan şahsiyetler şunlardır: 

Mustafa Sâmih Rifat: (12.07.1932-03.12.1932 Vefat) 

Esat (Sagay): Milli Eğitim Bakanı, Fahri Başkan, 12.07.1932-18.08.1932 


Dr. Reşit Galip (Baydur): Milli Eğitim Bakanı, Fahri Başkan, 04.12.1932- 
19.08.1933 


Dr. Refik (Saydam): Milli Eğitim Bakanı, Fahri Başkan, 19.08.1933- 
26.10.1933 


Yusuf Hikmet (Bayur): Milli Eğitim Bakanı, Fahri Başkan, 27.10.1933- 
08.07.1934 


Abidin Özmen: Milli Eğitim Bakanı, 09.07.1934-09.06.1935 

Saffet Arıkan: Kültür / Milli Eğitim Bakanı, 10.06.1935-28.12.1938 
Hasan Âli Yücel: Kültür / Milli Eğitim Bakanı, 28.12.1938-05.08.1946 
Reşat Şemsettin Sirer: Milli Eğitim Bakanı, 05.08.1946-09.06.1948 
Tahsin Banguoğlu: Milli Eğitim Bakanı, 10.06.1948-22.05.1950 
Avni Başman: Milli Eğitim Bakanı, 22.05.1950-02.08.1950 

Tevfik İleri: Milli Eğitim Bakanı, 11.08.1950-10.02.1951 

Hakkı Tarık Us: 1951-1954 

Prof. Dr. Macit Gökberk: 1954-1960, 1969-1976 

Prof. Dr. Tahsin Banguoğlu: 1960-1963 

Agâh Sırrı Levend: 1963-1966 

Prof. Dr. Gündüz Akıncı: 1966-1969 

Prof. Dr. Seha L. Meray: 1976-1978 

Prof. Dr. Şerafettin Turan: 1978-1983 
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Dernek döneminde TDK'de Yönetim Kurulu Başkanlığı yanında en önemli 
makam, umumi kâtiplik / genel sekreterlik / genel yazmanlıktı. Genel Ku- 
rul ve Yönetim Kurulu kararları bu makam tarafından hayata geçiriliyor, 
yazışmalar yürütülüyordu. 1932-1983 döneminde bu görevde bulunan 
çoğu şair, yazar, bilim insanı şahsiyetler şöyle sıralanabilir: 


Ruşen Eşref (Ünaydın): 1932-1933 

Prof. İbrahim Necmi Dilmen: 1933-1945 
Hasan Reşit Tankut: 1945-1951 

Agâh Sırrı Levend: 1951-1960 

Behçet Kemal Çağlar: 1960 

Sami Nabi Özerdim: 1960-1963 

Ömer Asım Aksoy: 1963-1978 

Cahit Külebi: 1978-1982 

Kemal Demiray: 1982-1983 


1982 Anayasası'nın 134. maddesi gereğince TDK ve TTK “Atatürk'ün ma- 
nevi himayelerinde, Cumhurbaşkanı'nın gözetim ve desteğinde kurulan 
Başbakanlık Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumuna bağlı bir bilim 
kurumu” hâline getirildiğinde (17.08.1983) kurumun üye kayıt defterin- 
de -ölenlerle birlikte- üye sayısı 1346 görülmekteydi. Onur/şeref üyesi sa- 
yısı 13, yardımcı üye sayısı 70 ve haberleşme üyesi sayısı da 37'ydi. Devir 
öncesi TDK'de şu kollar bulunuyordu: Sözlük Kolu, Terim Kolu, Dil Bilim 
ve Dil Bilgisi Kolu, Derleme Tarama Kolu, Yayın ve Tanıtma Kolu. 35 kişi- 
den oluşan Yönetim Kurulunca seçilen Yürütme Kurulunda başkan, asbaş- 
kan, genel yazman, sayman ve beş kol başkanı görev yapmaktaydı. 


Dernek döneminde TDK çalışmaları genellikle 1936 tüzüğündeki; “Türk 
dilinin öz güzelliğini meydana çıkarmak, onu dünya dilleri arasında de- 
gerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek.” ve 1951 tüzüğündeki; “Dilimizin 
özleşmesini ve bütün bilim, teknik, sanat kavramlarını karşılayacak yolda 
gelişmesini devrimci bir anlayışla ve bilim metotlarına uygun olarak sağ- 
lamaya çalışmak.” amaçları doğrultusunda yürütüldü denilebilir. Bu çer- 
çevede bir yandan Türkçenin zenginleştirilmesi sağlanırken, diğer yandan 
yabancı kökenli söz varlıklarının Türkçe karşılıkları bulunarak özleşmeye 
önem verildi. TDK'nin kollar marifetiyle gerçekleştirdiği önemli çalışma- 
ları şöyle özetlenebilir: 
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a. Derleme Tarama Kolu çalışmaları 


Türkçeyi zenginleştirmek, söz dağarcığını belirlemek amacıyla halk ağzın- 
dan henüz yazı diline geçmemiş kelimeler, söz varlıkları derlendi. Bu ça- 
lışma paralelinde eski kaynaklarda yer aldığı hâlde günümüzde kullanıl- 
mayan veya değişik biçimde dile yerleşmiş kelimelerin, söz varlıklarının 
metinlerden taranmasına da önem verildi. Derleme ve tarama çalışmaları 
sonucunda dilimize binlerce söz varlığı kazandırıldı. Elde edilen malzeme; 
Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi, Tarama Dergisi, Tanıklarıyla Tarama Söz- 
lüğü, Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü ile Bölge Ağızlarında Ata- 
sözleri ve Deyimler gibi kitaplarda toplandı. Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu'nun 
yurt genelinde yaptığı ağız araştırmalarında da Türkçeyi zenginleştiren 
dil malzemesi elde edilip yayımlandı. 


1970 yılında başlatılan Tarihsel Sözlük çalışmalarında, 13. yüzyıldan bu 
yana Türkiye Türkçesinde kullanılan her kelimenin tarihi ortaya konul- 
maya çalışıldı ancak bu çalışma geniş kapsamı dolayısıyla tamamlanama- 
dı. 


b. Sözlük Kolu çalışmaları 


Aydınların, öğrencilerin, halkın yararlanacağı bir güncel Türkçe Sözlük ha- 
zırlanmasına 1936 yılında başlandı. 1939 yılında çalışmalar hızlandırıldı 
ve sözlüğü hazırlama görevi Dr. Mehmet Ali Ağakay'a verildi. Dr. Ağakay'ın 
hazırladığı, dil uzmanlarınca da incelenen Türkçe Sözlük'ün ilk baskısı 
1945 yılında yapıldı. İçinde 25.574 madde başı ve 6.530 madde içi olmak 
üzere 32.104 söz varlığı bulunuyordu. Güncel Türkçe Sözlük'ün Dr. Meh- 
met Ali Ağakay tarafından hazırlanmış geliştirilmiş yeni baskıları 1955, 
1959 ve 1966 yıllarında yayımlandı. Beşinci baskıdan (1969) itibaren söz- 
lüğü bir kurul hazırlamaya başladı. Geliştirilmiş altıncı (1974) ve yedinci 
(1983) baskılar da dernek döneminde gerçekleştirildi. Yedinci baskıda söz 
varlığı sayısı 59.727'ye yükselmişti. 


Sözlük Kolu, ayrıca Resimli Türkçe Sözlük, Resimli İlkokul Sözlüğü, Kavram- 
lar Dizini, Özleştirme Kılavuzu, Batı Kaynaklı Sözcüklere Karşılık Bulma De- 
nemesi I-II, Fransızca Türkçe Sözlük ve İngilizce Türkçe Sözlük gibi yayınlar 
üretti. 


c. Terim Kolu çalışmaları 


Öncelikle ilk ve orta dereceli okullarda okutulan ders kitaplarında kulla- 
nılan Arapça ve Farsça kökenli terimlere Türkçe karşılıklar bulunmaya ça- 
lışıldı. TDK'nin kurucu ve koruyucu (hami) başkanı Atatürk, bizzat bazı 
geometri terimlerine Türkçe karşılıklar bularak bu konuda öncülük etti. 


42 | TÜRKDİLİ TEMMUZ 2019 


na 


Terim Kolunca yayımlanan toplam 107.000 dolayında terim önerisini içi- 
ne alan sözlükler, Türkiye'de bilim terimlerinin Türkçeleşmesine önemli 
katkılar sağladı. Dil bilimi, eğitim, felsefe, mantık, tıp, toplum bilimi, ki- 
taplık bilimi, tarih, coğrafya, fizik, kimya, matematik, gök bilimi, halk bili- 
mi, sinema ve televizyon, gösterim sanatları, bilişim ve kent bilimi alanla- 
rında hazırlanıp yayımlanan terim sözlüklerini diğer bilim dallarıyla ilgili 
olanlar izledi. Terim sözlüklerinin sayısı 1983'te 102'yi buldu. 


ç. Dil Bilimi ve Dil Bilgisi Kolu çalışmaları 


Bu kol, öncelikle dil biliminin temel eserlerini 
Türkçenin gelişmiş bir dil bilgisi kitabıy- 
la yazım / imla kılavuzu hazırlayıp 
yayımlamayı programına aldı. Bu 
çerçevede, Yeni İmla Kılavuzu hazır- 
lanarak 1965'te bastırıldı. Kılavu- 
zun 11. Baskısı, 1981 yılında Yeni 

Yazım Kılavuzu adıyla yayımlan- 
dı. Dilbilgisi (Tahir Nejat Gencan), 
Türk Dili Grameri (A. N. Kononov), 
Doğu Türkçesi Grameri (C. Brockel- a 
mann) kolun baskıya hazırladığı 


bazı eserlerdir. 


d. Yayın ve Tanıtma Kolu çalışmaları 


Türk dili ve edebiyatıyla ilgili yayınlar 
yapmak, dergi çıkarmak ve kurumu, 
çalışmalarını tanıtmak kolun başlıca 
görevleridir. 


1932-1983 döneminde TDK'ce kitap, Belle- 
ten ciltleri ve ikinci baskılar dâhil 621 yayın 

üretildi. 1983 yılında devlet bilim kurumu du- 
rumuna getirildiğinde son olarak “TDK Yayın- 
ları: 518” numarası verilmişti. 


Kurumun popüler dil ve edebiyat dergisi 
Türk Dili, 1933 yılından bu yana dört dizi 
hâlinde yayımlandı. Aylık dil ve edebiyat 
dergisi Türk Dili, Ekim 1951 sayısından 
bu yana kesintisiz yayımını sürdürdü. 
Dernek döneminde 381 sayısı basıldı. 29 
sayısı özel sayı olarak yayımlandı. 


Ruşen Eşref (Ünaydın) (1892-1959) 


TDK Yıllıkları (1943, 1944, 1945-1946), 1953'ten itibaren yayımlanan 
Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten, 1962-1969 yılları arasında 15 sayı 
yayımlanan Türk Dil Kurumu Haberleri diğer süreli yayınlardır. 


Kol çalışmaları çerçevesinde çok sayıda konferans, panel, açık oturum, 
radyo-TV konuşması düzenlendi. 27-29 Eylül 1972 tarihleri arasında da 
Türk Dili Bilimsel Kurultayı gerçekleştirildi. 


1955 yılından itibaren, bir yönetmelik çerçevesinde dil, edebiyat, basın ve 
bilim dallarında ödüller verildi. 


TDK'nin önemli hizmetlerinin biri de dil ve edebiyat ağırlıklı bir uzman- 
lık kitaplığı kurmasıdır. Kitaplık kurulmasına, 1. Türk Dili Kurultayı'nda 

seçilen Genel Merkez Heyeti karar verdi. Kitaplığın nüvesini MEB Dil Encü- 
meninden devredilen 200-250 kadar kitap oluşturdu. Bağış ve satın alma- 
lar sayesinde kitaplık zamanla çok zenginleşti. Yazma eser bakımından da 

takviyesi ihmal edilmedi. Dernek döneminde kitaplıktaki yayımlanmış ve 

yayımlanmamış kaynaklar; 1. Genel Danışma Kaynakları Bölümü ve 2. Uz- 
manlık Bölümü olarak okuyucunun hizmetine sunuldu. Dernek dönemi 

sona erdiğinde -1983 yılında- kitaplıkta; 20.335 basma eser, 630 yazma 

eser, 4.202 cilt süreli yayın ve 33 mikrofilm bulunmaktaydı. 


TDK, 1932-1983 döneminde; Ankara Halkevinde bir odada, Dolmabahçe 
Sarayı'nda iki odada, Ankara Ulus Semtindeki Evkaf Apartmanı'nda bir 
dairede, Ulus İstanbul Caddesi üzerindeki sıra evlerden Anadolu Kulübü 
binasında, Kızılay'da Mükerrem Bey Apartmanı'nda (üç katlı, sekiz odalı), 
Sıhhıye Cihan Sokak'taki 1 numaralı üç katlı binada ve 1959'dan itibaren 
Kavaklıdere Atatürk Bulvarı 217 numaralı ilk binayla 1979'da yanında 
yaptırılan yeni binada faaliyetlerini sürdürdü. 


B. Devlet Bilim Kurumu Dönemi (1983-) 


12 Eylül 1980 Askeri Harekâtı'ndan sonra TDK ve TTK'nin bir devlet bilim 
kurumu olarak yeniden yapılandırılması kararlaştırıldı. 1982 Anayasası 
hazırlanırken bu yapılanma sağlandı. Yeni anayasanın 134. maddesine 
göre; “Atatürk'ün manevi himayelerinde ve Cumhurbaşkanlarının göze- 
tim ve desteğinde Başbakanlığa bağlı Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu (AKDTYK) kuruldu.” TDK, Yüksek Kuruma bağlı dört bilim kuru- 
mundan biri oldu. 


1982 Anayasası'nın 134. maddesine işlerlik kazandırmak amacıyla hazır- 
lanan 2876 sayılı Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Kanunu, 11 
Ağustos 1983 tarihinde TBMM'ce kabul edildi ve 17 Ağustos 1983 tarihli 
Resmi Gazete'de yayımlanarak yürülüğe girdi. TDK'nin dernek statüsün- 
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deki mevcut yönetim organları görevden ayrıldı. Kurum, hizmetlerini bir 
devlet bilim kurumu olarak kaldığı yerden sürdürmeye başladı. 17 Ekim 
1983 tarihinde TDK başkanlığına Prof. Dr. Hasan Eren atandı. 


2876 sayılı Kanun'da TDK'nin kuruluş amacı şöyle belirlenmişti: 


Madde 36: TDK'nin amacı; Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini mey- 
dana çıkarmak, onu yeryüzü dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe 
eriştirmektir. 


37. maddede kuruma verilen on bir görev arasında şu hizmetler dikkati 
çekmekteydi: 


a. Yazılı ve sözlü kaynaklardan Türk dili ile ilgili derleme ve taramalar yap- 
mak, 


b. Türk kültüründeki gelişmeye paralel olarak Türk dilinin özleşmesine, 
zenginleşmesine ve etimolojisine yarayacak inceleme ve araştırmalar ya- 
parak yazım / imla kılavuzları ve sözlükler hazırlamak, bunları yazmak ve 
yayımlamak, 


c. Türkçe dil bilgisi üzerinde araştırma ve incelemelerde bulunmak, buna 
dayalı olarak Türk dilinin yapısına uygun dil bilgileri ile Türkçenin tarihi 
ve karşılaştırmalı dil bilgilerini hazırlamak, bunları yazmak ve yayımla- 
mak, 


d. Bütün bilim, sanat ve teknik terim ve kavramları karşılayacak Türkçe 
terim ve kavramların bulunmasına yönelik araştırma ve incelemelerde 
bulunmak. 


Söz konusu kanunun 38. maddesinde; TDK'nin üyeleri; asli üye, şeref üye- 
si ve haberleşme üyesi olarak sınıflandırılmıştır. Asli üyeler, altı yıl görev 
yapmak üzere 20'si Yüksek Kurum, 20'si de YÖK tarafından seçilen 40 üye- 
den oluşmaktaydı. Bu üyeler, TDK Bilim Kurulunu meydana getirmektey- 
di. 

Kanunun 42. maddesinde TDK'nin yönetim organları sayılmıştı: Başkan, 
Bilim Kurulu, Yürütme Kurulu, Sekreter, Bilim ve Uygulama Kolları. 


2876 sayılı Kanun'u uygulamak amacıyla Yüksek Kurum yönetimince on 
üç kadar tüzük, yönetmelik ve yönerge hazırlanıp uygulamaya sokuldu. 


Devlet bilim kurumu döneminde TDK'de başkan, başkan yardımcısı, sek- 
reter olarak görev yapan yöneticiler şunlardır: 
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Başkanlar: 


Prof. Dr. Hasan Eren: 1983-1993 

Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun: 1993-2000 
Prof. Dr. Hamza Zülfikar: Vekil, 2000-2001 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın: 2001-2012 
Prof. Dr. Mustafa S. Kaçalin: 2012-2018 
Prof. Dr. Gürer Gülsevin: 2018- 


Başkan Yardımcıları: 


Prof. Dr. Himmet Umunç: 1988-1991 
Prof. Dr. Hamza Zülfikar: 1993-2001 
Prof. Dr. Melek Özyetkin: 2010-2012 
Ali Karaçalı: 2012-2016 

Doç. Dr. Bilâl Çakıcı: 2016-2019 

Prof. Dr. Feyzi Ersoy: 2019- 


Sekreterler: 


İ. Sefa Pehlivantürk: 1983-1988 
Halil Selçuk: 1988-2001 

Cafer Çetin: 2001-2002 
Ramazan Güney: 2002-2004 
Burhan Apatay: 2004-2005 

Ali Karaçalı: 2005-2011 


2876 sayılı AKDTYK Kanunu gereği 40'ar bilim adamı ve uzmandan olu- 
şan TDK Bilim Kurulları; 1983-1989, 1989-1995 ve 1995-2001 yılları ara- 
sında üç dönem görev yaptı. Kurul üyeleri arasından üç yıl görev yapmak 
üzere seçilen altı üye ile TDK Başkanı'ndan meydana gelen Yürütme Ku- 
rulları; çalışmaları planlama ve uygulama, gelirleri harcama konularında 
gerekli kararları alıp uygulanmasını sağladı. 8 Kasım 2000 tarihinde Ana- 
yasa Mahkemesi, 2876 sayılı Kanun'un önemli bir bölümünü iptal etti. Bi- 
lim Kurulu, Yürütme Kurulu ortadan kalktı. Bu durum karşısında Başba- 
kan'dan alınan bir onayla -yeni kanun yürürlüğe girinceye kadar- Yüksek 
Kuruma bağlı dört kurumun çalışmaları, Yüksek Kurum Başkanı'nın baş- 
kanlığında dört bağlı kurum başkanından oluşan Yönetim Kurulunun ala- 
cağı kararlar çerçevesinde yürütüldü. Yeni kanunun hazırlanıp TBMM'ce 
kabulü, iktidar değişikliği ve öncelikli kanunların çokluğu sebebiyle gecik- 
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ti. Bu ara dönem, 2000-2011 yılları arasını kapsadı. 2 Kasım 2011 tarih 
ve 28103 sayılı Resmi Gazete'de yayımlanan 664 sayılı Atatürk Kültür, Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu Teşkilat ve Görevleri Hakkında Kanun Hükmün- 
de Kararname ile yeniden yapılandırıldı. 2016 Anayasa Referandumu ve 
24 Haziran 2018 Genel Seçimleri ile yürürlüğe giren Cumhurbaşkanlığı 
Hükümet Sistemine göre 664 sayılı KHK'de yeni bir düzenleme daha ya- 
pıldı. Cumhurbaşkanlığının 2018 / 1 sayılı Genelgesi ile Yüksek Kurum ve 
bağlı kurumlar Kültür ve Turizm Bakanlığına bağlandı. 


1983-2001 arası dönemde TDK çalışmaları şu kollar ve çalışma grupları 
vasıtasıyla yürütüldü: 


a. Terim Bilim ve Uygulama Kolu 

b. Ağız Araştırmaları Bilim ve Uygulama Kolu 
c. Dil Bilimi Bilim ve Uygulama Kolu 

ç. Gramer Bilim ve Uygulama Kolu 

d. Sözlük Bilim ve Uygulama Kolu 

e. Kaynak Eserler Bilim ve Uygulama Kolu 

f. Türkoloji Bilim ve Uygulama Kolu 

g. Türk Dili Tarihi Bilim ve Uygulama Kolu 


Kollar yanında; Tercüme Komisyonu, Kütüphane Komisyonu, Yayın Ko- 
misyonu, Tanıtma Komisyonu, Ödül Komisyonu, Yabancı Kelimelere Kar- 
şılıklar Bulma Komisyonu, Transkripsiyon Komisyonu, Yabancı Alfabeyle 
Yazılmış Metinlerin Transkripsiyonu Komisyonu ve Bilgisayar Komisyonu 
ile Atatürk ve Türk Dili Çalışma Grubu, Ad Bilimi Çalışma Grubu, Türkçe 
Sözlük Çalışma Grubu, Türkçede Batı Kökenli Yabancı Kelimeler Sözlüğü 
Çalışma Grubu, Halk Bilimi Metinleri Çalışma Grubu, Yeni Türk Edebiyatı 
Metinleri Çalışma Grubu, Türk Diliyle İlgili Tanıtıcı Eserler Çalışma Grubu, 
Başka Dillere Verdiğimiz Kelimeler Çalışma Grubu ve Resimli İlköğretim 
Sözlüğü Çalışma Grubu vasıtasıyla çalışmalar yürütüldü. Türk Dili, Türk 
Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten ve Türk Dünyası Dil ve Edebiyat dergileri de 
oluşturulan yazı kurulları tarafından yayımlandı. 


2001-2011 yılları arasında yapılan çalışmalar, -Atatürk Yüksek Kurumu 
yeni kanunu çıkarılıncaya kadar- TDK uzmanları ve geçici çalışma kurul- 
ları oluşturularak yürütüldü. Proje Yürütme Kurulları onayla görevlerini 
sürdürdü. 


Bakanlar Kurulunca 11 Ekim 2011 tarihinde Atatürk Kültür Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Teşkilat ve Görevleri Hakkında 664 sayılı Kanun Hük- 
münde Kararname kabul edilerek Atatürk Yüksek Kurumu ile bağlı dört 
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bağlı bilim kurumu yeniden yapılandırıldı. KHK, 2 Kasım 2011 tarihinde 
Resmi Gazete'de yayımlanarak yürürlüğe girdi. 


KHK'nin 10. maddesinde TDK'nin “özel bütçeli, kamu tüzel kişiliğine sa- 
hip, görev alanında bilimsel hizmet ve faaliyette bulunan bir kurum olup 
bir Başkan, bir Başkan Yardımcısı ve Bilim Kurulundan oluştuğu” belirti- 
lerek 18 görevi sayılmıştır. Önceki kanunda sayılan görevlere yedi yeni gö- 
rev eklenmiştir. Yeni görevler içinde şu maddeler de yer almaktadır: 


“Türkçe ile ilgili yurt içinde ve dışında yapılan araştırmaları takip etmek; 
Bütünleşik Bilgi Sistemi dâhilinde, arşiv ve dokümantasyon merkezi, bilgi 
bankaları ve veri tabanları oluşturmak, 


“Yönetim Kurulunca belirlenecek esaslar göre, Türkçeyi dünya milletlerine 
tanıtacak ve kullanımını yaygınlaştıracak uluslararası etkinlikler düzen- 
lemek, 


“Türkçenin ticari hayatta, kitle iletişim araçlarında, eğitim ve öğretim ku- 
rumlarında ve sosyal hayatın diğer alanlarında doğru ve güzel kullanılma- 
sı hususunda öncü görevi üstlenerek gerekli uyarılar yapmak, girişimlerde 
bulunmak, kamuoyunu, kurum ve kuruluşları bilgilendirmek, Türkçenin 
yozlaştırılmasına, yabancı sözcüklerin ve yazım biçimlerinin yayılmasına 
karşı dil bilincini güçlendirmek, 


“Yönetim Kurulunca belirlenecek esaslara göre, görev alanına giren konu- 
larda akademisyenlerin ve araştırmacıların yetiştirilmesi için imkânlar 
sağlamak; bu amaçla ödüller ve burslar vermek, yurt içinde eve dışında 
lisansüstü eğitim ve araştırma faaliyetlerini desteklemek, 


“Bütünleşik Bilgi Sistemi dâhilinde kendi çalışma alanlarıyla ilgili ve önce- 
likli konularda projeler hazırlamak veya hazırlatmak, 


“Yönetim Kurulunca belirlenecek esaslara göre Türk dili ile ilgili olarak üni- 
versiteler, eğitim ve araştırma kuruluşları ile gerçek ve tüzel kişilerce yü- 
rütülen eğitim ve araştırma faaliyetlerini desteklemek, 


“Yönetim Kurulunca belirlenecek esaslara göre Türkçenin tanıtılması ve 
öğretilmesine yönelik yurt içinde ve dışında çalışmalar yürütmek, bu 
alanda yurt içinde ve dışında yürütülen çalışmaları desteklemek. 


KHK'nin 13. maddesine göre TDK'de; Kurum Başkanı, Başkan Yardımcısı 
ve asli üyelerden bir Bilim Kurulu oluşturulmuştur. Eski kanunda 40 olan 
asli üye sayısı 20'ye düşürülmüştür. Eski kanundaki Yürütme Kurulları 
kaldırılmış, görev ve yetkiler Yüksek Kurum Yönetim Kurulunda toplan- 
mıştır. 
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14. maddede, TDK'nin eskiden olduğu gibi üç tip üyesinin bulunacağı be- 
lirtilmiştir: Asli, şeref ve haberleşme üyesi. 


Yine söz konusu KHK'ye göre; TDK hizmetlerini verimli bir şekilde yürüt- 
mek üzere 10 Yüksek Kurum Uzmanı, 20 Yüksek Kurum Uzman Yardımcı- 
sı,3 Mali Hizmetler Uzmanı, 2 Mali Hizmetler Uzman Yardımcısı, 1 Strateji 
Geliştirme Müdürü, 2 İdari ve Mali İşler Müdürü ve 1 Kütüphane Müdürü 
kadrosu tahsis edildi. Önceki uzmanlar ve idari personel görevlerini sür- 
dürmektedirler. 


664 sayılı KHK'ye işlerlik kazandırmak üzere Yüksek Kurumca on bir 
yönetmelik çıkarılıp uygulamaya konuldu. Bu çerçevede 2013 yılında 
TDK'nin 20 yeni Bilim Kurulu üyesi belirlenip göreve başladı. 2016 sonba- 
harına kadar görevleri devam etti. Bilim Kurulunun kararı doğrultusunda 
TDK'nin yeni Bilim ve Uygulama Kolları şöyle oluşturuldu: 

1. Türk Yazı Dilleri ve Ağızları Kolu 

2. Türkçenin Eğitimi ve Öğretimi Kolu 

3. Yazıt Bilimi Kolu 

4. Sözlük Kolu 

5. Yayın ve Tanıtma Kolu 

6. Dil Bilimi ve Dil Bilgisi Kolu 

Kollar yanında komisyon ve çalışma grupları, üç dergi için yazı kurulları 


oluşturulmuştur. 


2018 yılında TDK'nin 34 Bilim Kurulu Üyesi belirlenip şu kollar marifetiy- 
le çalışmalar yürütülmeye başlandı: 

1. Sözlük Bilim ve Uygulama Kolu, 

2. Tarihi Türk Yazı Dilleri Bilim ve Uygulama Kolu, 

3. Çağdaş Türk Yazı Dilleri Bilim ve Uygulama Kolu, 

4. Dil Bilimi ve Dil Bilgisi Bilim ve Uygulama Kolu, 

5. Türkçenin Eğitimi ve Öğretimi Bilim ve Uygulama Kolu, 

6. Yazıt Bilimi Bilim ve Uygulama Kolu, 

7. Ağız Araştırmaları Bilim ve Uygulama Kolu, 

8. Yayın Kolu. 


Ayrıca altı alt komisyon görev yapmaktadır. 
Devlet Bilim Kurumu Dönemi Çalışmaları (1983-2012) 


Ağız araştırmaları alanında kullanılacak çeviri yazı alfabesi 1995 yılında 
belirlenmiş; Elazığ, Bingöl, Tunceli, Antalya, Izmir, Çankırı, Sakarya, Nev- 
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Yakup Kadri (Karaosmanoğlu) (1889-1974) 
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şehir, Kütahya ve Kahramanmaraş illeriyle Türkiye'ye yerleştirilmiş Türk 
kökenli göçmenlerden ağız malzemesi toplanmış; eski yayınların yeni bas- 
kıları yapılırken otuza yakın yeni ağız araştırması yayımlanmıştır. Bun- 
lardan bazıları şunlardır: Kütahya Yöresi Ağızları (1988), Diyarbakır Ağzı 
(1994), Bartın Yöresi Ağızları (1994), Elazığ Yöresi Ağızlarından Derlemeler 
(1994), Urfa Merkez Ağzı (1997), Osmaniye Tatar Ağzı (1997), Keban Bas- 
kil ve Ağın Yöresi Ağızları (1997), Zonguldak Bartın ve Karabük İlleri Ağızları 
(1998), Edirne İli Ağızları (1998), Kırşehir ve Yöresi Ağızları (2000), Ordu İli 
ve Yöresi Ağızları (2001), Diyarbakır Çüngüş ve Çermik Yöresi Ağızları (2001), 
Aybastı Ağzı (2002), Kars İli Ağızları (2002), Uşak İli Ağızları (2002), Ada- 
na ve Osmaniye İli Ağızları I-11 (2006), Artvin İli Yusufeli Uşhum Köyü Ağzı 
(2006), Doğu Türkistan Uygur Ağızları (2008), Eskişehir Mihalıççık ve Yöre- 
si Ağızları (2008), Nahçıvan Ağzı (2009), Türkiye'deki Afgan Kazakları Ağzı 
(2009), Silifke ve Mut'taki Sarıkeçili ve Bahşiş Yörükleri Ağzı (2009), Muğla 
Yöresi Ağızları (2013), Lobnor Ağzı (2013). 


Dil bilimi alanında telif ve çeviri kaynak eserler yayımlanmış; mevcudu 
tükenmiş, aranan eserlerin yeni baskıları yapılmıştır. 


Güncel Türkçe Sözlük'ün geliştirilmiş yeni baskıları 1988 (8. baskı), 1998 
(9. baskı), 2005 (10. baskı) ve 2011(11. baskı) yıllarında yapılmış, 10. bas- 
kıya kelimelerin söylenişini gösteren bir CD de eklenmiştir. 11. baskıda 
madde başı ve içi söz varlığı sayısı 122.423'e ulaşmıştır. 


Sözlük Kolu, Anayasa Sözlüğü (1985), İmla / Yazım Kılavuzu (1985), Okul 
Sözlüğü (1994), Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Söz- 
lüğü (2007), Türkçe Verintiler Sözlüğü (2008), 17. Yüzyıl Türkçesi Söz Varlı- 
ğı (2011) yayımlamış; Türkiye Türkçesinin Tarihsel Sözlüğü çalışmalarında 
sona yaklaşılmıştır. 2012 yılında geliştirilmiş 27. baskısı yapılan Yazım 
Kılavuzu'nun ilköğretim öğrencilerine yönelik kısaltılmış şekli de öğren- 
cilere sunulmuştur (2004). 


Türkçenin çeşitli lehçelerinin sözlükleri hazırlanıp yayımlanırken (Kara- 
çay- Malkar, Kıpçak, Kumuk, Tuva, Teleüt) iki dilli birçok sözlük da bastı- 
rılmıştır. Bu sözlüklerden bir bölümü şunlardır: Almanca-Türkçe Sözlük 1-1! 
(1993), Türkçe-Sahaca (Yakutça) Sözlük (1995), Türkçe-Sırpça Sözlük (1997), 
Özbek Türkçesi-Türkiye Türkçesi, Türkiye Türkçesi-Özbek Türkçesi Karşılıklar 
Kılavuzu (1998), İngilizce-Türkçe Sözlük I-1I (1999), Altayca-Türkçe Sözlük 
(1999), Moğolca-Türkçe Sözlük I-1I (2003), Hakasça Türkçe Sözlük (2008), 
Türkçeden Ermeniceye Mükemmel Lügat (2009), Ermeniceden Türkçeye Mü- 
kemmel Lügat (2009), Gürcüce Türkçe Sözlük (2010), Uygurca Çince İdikut 
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Sözlüğü (2012), Urdu Türkçe, Türkçe Urdu Sözlük (2012), Rumence Türkçe 
Sözlük (2013), Hindi Türkçe Sözlük (2013). 


Sözlük Kolunun yaptığı önemli çalışmalardan biri de Cumhuriyet öncesi 
hazırlanmış, bir kısmı basılmış eski sözlükleri günümüz yazı diline aktar- 
maktır. Bu çerçevede yayımlanan önemli sözlükler şöyle sıralanabilir: Leh- 
cetü'l Lügat (1999), Burhân-ı Katı (2000), Lehce-i Osmâni (2000), Mükemmel 
Osmanlı Lügati (2002), Ed-Dürretü'l-Mudiyye Fi'l-Lügati't-Türkiyye (2003), 
Yeni Türkçe Lügat (2004), Resimli Türkçe Kamus (2004), Lügat-i Cüdi (2006), 
Müntahabât-ı Lügat-ı Osmâniyye (2009), Ahteri-i Kebir (2009), Mukaddime- 
tül Edeb (2009), Kâmus-ı Türki (2010), Lügat-i Halimi (2013). 


TDK'nin önemli çalışmalarından biri de bilim terimleri sözlükleri hazır- 
layıp bilim çevrelerinin ve öğrencilerin hizmetine sunmaktır. Devlet bi- 
lim kurumu döneminde üretilen ve yayımlanan terim sözlükleri şunlar- 
dır: Gramer Terimleri Sözlüğü (1992), Halk Dilinde Sağlık Deyişleri Sözlüğü 
(1992), Türk Dünyası Gramer Terimleri Kılavuzu (1993), Türkçe Bitki Adları 
Sözlüğü (1994), Nükleer Enerji Terimleri Sözlüğü (1995), Biyoloji Terimleri 
Sözlüğü (1998), Açıklamalı Fizik Kimya Matematik Ana Terimleri Sözlüğü 
(2007), Bilgisayar Terimleri Karşılıklar Kılavuzu (2008), Veteriner Hekimliği 
Terimleri Sözlüğü (2009), Su Ürünleri Terimleri Sözlüğü (2009), Kimya Terim- 
leri Sözlüğü (2011), İktisat Terimleri Sözlüğü (2011), Otomotiv ve Hafif Araç 
Terimleri Sözlüğü (2013), Malzeme Bilimi ve Mühendisliği Terimleri Sözlüğü 
(2013), Dil Bilimi Terimleri Sözlüğü (2013). 


Gramer Bilim ve Uygulama Kolu, bir yandan Türkiye Türkçesi ve Tarihi 
Devirler Yazı Dilleri Gramerleri Projesi çerçevesinde eski sarf (dil bilgisi) 
ve nahiv (söz dizimi) kitaplarını günümüz yazı diline kazandırırken di- 
ger yandan Türkiye Türkçesinin ve Türkçenin lehçelerinin tek veya kar- 
şılaştırmalı gramerlerini yayımlama yönünde çalışmış, yirmiyi aşkın 
yayın yapmış ayrıca Türkiye Türkçesiyle ilgili temel gramer kitaplarını 
bastırmıştır: Saha (Yakut) Türkçesi Grameri (1994), Kıpçak Türkçesi Gra- 
meri (1994), Gagavuz Türkçesi Grameri (1996), Karahanlı Türkçesi Grameri 
(1996), Türkçe Sarf ve Nahiv (2000), Özbek Türkçesi Grameri (2000), Etmek 
Fiili ile Yapılan Birleşik Fiiller ve Tamamlayıcıların Kullanılışı (2001), Müyes- 
siretü'l-Ulüm (2002), Türkiye Türkçesinde Orta Hece Düşmesi (2002), Türkiye 
Türkçesi Grameri / Şekil Bilgisi (2003), Türkçede Şahıs Zamirleri (2004), Türk- 
çede Fiilimsiler (2004), Kavâid-i Lisân-ı Türki (2004), Yeni Türkçe Sarf ve Na- 
hiv Dersleri (2004), Üss-i Lisân-ı Türki (2006), Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri 
Grameril / Fiil Basit Çekim (2006), Türk Dilinin Sarf ve Nahvi (2006), Türkiye 
Türkçesinde Anlamca Kaynaşmış Deyimleşmiş Birleşik Fiiller (2008), Nev Usül 
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Sarf-ı Türki (2009), Türkiye Türkçesinde Eylemsi (2009), Eski Uygur Türkçesi 
Grameri (2012) gibi. 


TDK'de bazı uzun süreli işler için kollar dışında veya kollara bağlı olarak 
projeler hazırlanmakta, bu çalışmaları yürütmek üzere çalışma grupları 
görevlendirilmektedir. Yeni dönemde ele alınan ve pek çok yayın ortaya 
konulan projelerden bir bölümü şöyledir: Türkiye Türkçesi Sözlükleri Pro- 
jesi, Karşılaştırmalı Türk Lehçe ve Şiveleri Sözlüğü-Grameri Saha Araş- 
tırma Projesi, Türkiye Türkçesi ve Tarihi Devirler Yazı Dilleri Gramerleri 
Projesi, Göktürk (Runik) Yazılı Belge Yazıt ve Anıtları Albümü Projesi, Türk 
Dünyası Destanlarının Tespiti Türkiye Türkçesine Aktarılması ve Yayım- 
lanması Projesi, Radyo ve Televizyonlarda Türkçenin Kullanımı Proje- 
si, Yabancılar İçin Osmanlıca Yaz Okulu Projesi, Türkçeye Emek Verenler 
Projesi, Ahmet Midhat Efendi Bütün Eserleri Projesi, Türklük Bilimi Çeviri 
Projesi. 


Kurum; mevcudu biten, aranan yayınların yeni baskılarını yaparken telif 
yeni eserlerle de yayınlarını zenginleştirmiştir. Eski yayınlarından en çok 
baskısı yapılanlara birkaç örnek: Türkçenin Grameri (11. baskı), Örneklerle 
Türk Şiir Bilgisi (10. baskı), Divanü Lügat-it Türk (6. baskı), Atatürk'ten 20 
Anı (6. baskı), Eski Türkçenin Grameri (5. baskı), Biyoloji Terimleri Sözlüğü 
(5. baskı), Her Yönüyle Dil (5. baskı), Geometri (4. baskı), Tarama Sözlüğü (4. 
baskı), Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler (4. baskı). 


Yeni baskı yayınlarla TDK'nin 1983'te 518 olan yayın numarası, Ol Ocak 
2014 itibarıyla 1095'e yükselmiştir ki bu sayıya ikinci ve sonraki baskılar 
dâhil değildir. Kitap yayınları içinde bazı külliyatlar ile proje yayınlarının 
özel bir yeri vardır. 2014 yılı başına kadar, Türkçeye Emek Verenler Dizi- 
si'nden 93, Türk Dünyası Destanlarının Tespiti Türkiye Türkçesine Ak- 
tarılması ve Yayımlanması Projesi'nden 55, Ahmet Midhat Efendi Bütün 
Eserleri Dizisi'nden 17, Ruşen Eşref Ünaydın Bütün Eserleri Dizisi'nden 14, 
Güzel Yazılar Dizisi'nden 10, Samipaşazade Sezai Bütün Eserleri Dizisi'n- 
den 3 kitap yayımlanmıştır. 


Süreli yayınlardan aylık Türk Dili dergisi Ocak 2014'te 745. sayıya, Türk 
Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 2010/2. sayıya, Türk Dünyası Dil ve Edebi- 
yat Dergisi 33. sayıya ulaşmış durumdadır. Türk Dili'nin özel sayı geleneği 
sürdürülmekte, mevcudu biten özel sayıların da yeni baskıları yapılmak- 
tadır. 


TDK; kitap, süreli yayın yaparken halkın yayınlarından geniş ölçüde ya- 
rarlanmasını sağlamak amacıyla en çok talep edilen yayınlarını Genel Ağ 
/ İnternet yoluyla kamuoyuna sunmuştur. 1997 yılından itibaren bölüm 
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bölüm kullanıma sunulan materyal, 2013 sonunda çok önemli bir sayfa 
sayısına ulaşmıştır: 


a. Sözlükler: Güncel Türkçe Sözlük, Sesli Türkçe Sözlük, Büyük Türkçe Sözlük 
(söz, terim, deyim ve ad olarak 616.767 söz varlığı), Kişi Adları Sözlüğü, 
Türk Lehçeleri Sözlüğü, Türkçede Batı Kökenli Kelimeler Sözlüğü, Türkiye 
Türkçesi Ağızları Sözlüğü, Eş ve Yakın Anlamlı kelimeler Sözlüğü, Atasözleri ve 
Deyimler Sözlüğü, Tarama Sözlüğü, Zıt Anlamlı Kelimeler Sözlüğü, Ekonomet- 
ri Terimleri Sözlüğü, Türk İşaret Dili Sözlüğü, Yazım Kılavuzu, Divanü Lüga- 
ti't-Türk Sözlük Veri Tabanı. 


b. Süreli Yayınlar Veri Tabanı (üç derginin bütün sayıları) 
c. TDK Kitaplığı Kataloğu 

ç. TDK Kitaplığı El Yazması Nadir Eserler Veri Tabanı 

d. Nutuk Veri Tabanı 


e. Uygulamalar Veri Tabanı (Sıkça Yapılan Yanlışlara Doğrular, Sıkça Karış- 
tırılan Sözler, Yabancı Sözlere Karşılıklar). 


TDK; 1983-2013 döneminde Ankara, taşra ve yurt dışında üniversite, va- 
lilik, TRT ve basın kuruluşlarıyla iş birliği yaparak çok sayıda kongre, sem- 
pozyum, panel, seminer ve konferans düzenlemiştir. Türk dili alanındaki 
bilimsel çalışmaların ortaya çıkarılıp tartışılmasını, yayımlanmasını sağ- 
lamak amacıyla dört yılda bir düzenlenen Türk Dili Kongreleri / Kurultay- 
ları 1988, 1992, 1996, 2000, 2004, 2008 ve 2012 yıllarında gerçekleştiril- 
miştir. Ayrıca, özel dil edebiyat konularında çok sayıda sempozyum, çalış- 
tay düzenlenmiştir. Türk diline hizmet eden büyük yazarlardan Kaşgarlı 
Mahmud (2008, Doğumunun 1000. Yılı), Yusuf Has Hacip (2009, Doğu- 
munun 990. Yılı) ve Evliya Çelebi'nin (2011, Doğumunun 400. Yılı) milli 
ve milletlerarası birçok toplantı düzenlenerek gereği gibi anılması sağlan- 
mıştır. TDK'nin 70, 75 ve 80. yılları özel programlarla kutlanmıştır. 


TDK Arşiv ve Kitaplığı budönemde yeniden düzenlenmiş, etkin ve verimli 
hizmet vermesi sağlanmıştır. Kitaplıktaki yazma ve nadir eserlerin tara- 
nıp sanal ortama verilmesi işi 2013 yılı sonunda tamamlanmıştır. 2013 
yılı sonu itibarıyla kitaplıkta bulunan materyal sayısı şöyledir: 47.713 ki- 
tap, 688 yazma eser, 305 mikrofilm, 1.121 tez, 8.865 cilt süreli yayın, 288 
DVD /CD. 


Türk diline hizmet, Türkçenin doğru ve güzel kullanılması, iş yerlerine 
Türkçe isimlerin verilmesi konularında ödül verilmesi bu dönemde de 
sürdürülmüştür. Ödüller; Karaman Dil Bayramı (13 Mayıs), Dil Bayramı 
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(26 Eylül) ve TDK'nin kuruluş yıl dönümlerinde (12 Temmuz) verilmiştir. 
En çok ödül, TDK'nin 80. kuruluş yıl dönümü töreninde sahiplerine sunul- 
muştur. 


Kurum, 1983 öncesi Türk dili öğrenimi gören az sayıda öğrenciye burs 
vermişti. 1983 sonrası iki ayrı yönetmelik (Burs ve Destekleme) çıkarı- 
larak yükseköğrenim öğrencilerine burs, yüksek lisans öğrencileri ile bi- 
lim adamlarına destekleme yardımı yapmaya başlamıştır. Bunların sayısı 
2006'da artırılmış; yabancı uyruklu öğrenciler de burs alabilmiştir. 2006- 
2013 yılları arasında 676 lisans, 145 yüksek lisans, 26 doktora öğrencisiy- 
le yabancı uyruklu 49 yüksek lisans ve 24 doktora öğrencisi burslardan 
yararlanmıştır. 


TDK'nin hizmet verdiği Ankara Kavaklıdere Atatürk Bulvarı 217 numaralı 
binanın eski ve yeni bölümleri 2010 yılında onarılmış, tesisat yenilenmiş, 
gelişmiş bir bilgisayar donanımı kurulmuştur. 
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| LEYLÂ 


Uğur Demircan 


M Duvarında yerden bir metre kadar yüksekliğe motifli kâğıttan 
ince bir şerit çekilmiş, geri kalanı açık leylak boyalı büyük salon- 
da günlük hayatına nispeten şık giyinmiş kalabalık bir davetli 
grubu, kendi aralarında fısıldaşarak birazdan başlayacak töreni 
bekliyorlardı. Sıraya dizilmiş tül elbiseli sandalyelerin arasında 
koşuşturan çocuklar dışında büyüklerin de heyecanlı oldukları 
gözlerden kaçmıyor; şimdiye kadar birbirlerini lakap olarak bilen 
ama pek tanımayan bu iki aile, bugünden itibaren resmen akraba 
olacaklarının bilinciyle yarı sahte sırıtışlarla kısa sohbetler edi- 
yorlardı. Sandalyelerin diziliş yönünün karşısına yerleştirilmiş 
saten örtülü, çiçekli masada her iki aileden de temsilciler otur- 
muş, resmi elbiseli görevlinin içerideki odasından çıkmasını bek- 
liyorlardı. 


Bu esnada, ellerinde ödenecek su faturaları ya da pafta ve resmi 
yazılarla dolu pembe dosyalarıyla binaya girip çıkan vatandaşla- 
rın arasına pervasızca daldı üç adam. Biri gri paltolu, bıyıklı ve eli 
telsizli, diğer ikisi üniformalıydı. Binanın giriş merdivenini hızlı 
adımlarla tırmandılar. Güvenlik görevlisi onlara hiçbir şey sora- 
madı. Duvardaki, siyah beyazdan başlayıp renklenerek bugünkü 
başkana kadar gelen, büyütülmüş vesikalıkların yanından hızla 
geçtiler. Sağ taraftaki çift kanatlı, camlı kapıdan salona girdikle- 
rinde üstlerinde asılı şehir kabartması şeklindeki ahşap duvar sa- 
ati on dördü gösteriyordu. Paldır küldür salona dalan polisleri gö- 
ren kalabalık, az önceki konuşma ve gülüşmelerini kesip kapıya 
dönmüşlerdi. Karşıdaki süslü masada oturan gelin, damat, şahit- 
ler ve nikâh memuru, şaşkınlık içinde hep birlikte ayağa kalktılar. 
Polislerin girişini gören diğer memurlar ve vatandaşlar da kapıya 
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doluşmuş, merakla içeriyi seyrediyorlardı. Küçük kasabanın üç katlı bele- 
diye binası, on yıl kadar önceki başkanın cinnet geçirip hesap işleri müdü- 
rünü vurmasından sonra ilk kez hareketli bir gün geçiriyordu. 


rot 


Şafak sökmek üzereydi. Erken işbaşı yapmak zorunda olanlar ve sokak kö- 
pekleri dışında kimsenin dışarıda olmadığı saatte koyu yeşil boyası yer yer 
güneşten solmuş eski model bir araç, iskelenin önünden geçen yolun öbür 
yanındaki boş arsaya park etti. İçinden çıkan iki kişi; bagajdan malzeme- 
lerini aldıktan sonra yolu atladılar, yan yana bağlanmış küçük tekne ve 

sandalların önünden iskele boyunca yürümeye başladılar. Arkadan gelen 

adam, hangisine bineceklerini bilmiyordu. Hava soğuk, gölün üstü sisliy- 
di. İskelenin eski tahtaları hafiften kayganlaşmıştı. Sondan ikinci tekne- 
nin hizasında durdu öndeki adam; “İşte bu.” dedi. Arkadaki biraz dudak 
bükerek baktıysa da onun için fark etmezdi aslında. 


— Neo? Beğenmedin mi yoksa? 

— Yokyahu. İşimizi görür. Bundan iyisi... 

— Beşmetre. Kabini de var. Daha ne olsun? 

— iİyiya 

Motorun patpatları arasında ağır ağır çıktılar dalgakıranın güvencesinde- 


ki koydan. Mustafa tekneyi kullanıyor, bir yandan da bağırarak konuşu- 
yordu arkadaşıyla: 


— Sağolsun, ne zaman istesem ikiletmez. Geçen ağ attık bununla. O gün 
deniz pek kısmetli değildi ya, yine de bir tandırlık inci çıktıydı. 


— Kimin dedindi tekne? 
— Ömer abiyi bilirsin sen de. Gevaşlı. 


Bunu duyan Selman'ın yüzünün karıştığını görmedi Mustafa. Bahsettiği 
Ömer, emekli polisti. 


— Haa. Onun mu? 


— Onun ya. Ot da taşırlar bununla hayvanlara. Bakma böyle külüstür gö- 
ründüğüne, sağlamdır. 


— Çokmazot yakmasın? İki balık için... Keşke ufak bir sandal bulaydık. 


— Boş ver tertibim; kim çekecek şimdi kürek filan. Hem istersen Akda- 
mar'a da çıkarız. Evlendikten sonra bundan bir tane de ben aldıracağım. 
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Böyle hep emanet istemeyle olmuyor. Şöyle dokuz on metre, seksen beygir 
motorlu bir tane... 


— Neolduoiş? 
— Hangiiş? 
— Evlilikişte. 


— Ha, o iştamam yahu. Babam tamam dedi. Yakında istemeye gideriz 
herhâlde. 


“Herhâlde” dedi Selman nefes vererek. Bu son söylediğini Mustafa duyma- 
mıştı teknenin gürültüsünden. 


Turkuaz renkli suyun üstündeki sabah sisi yavaş yavaş dağılıyordu. Göl, 
çarşaf gibi dümdüzdü. Getirdiği çantasını karıştırıyordu Selman, tekne- 
nin arkasında şimdi. Askerlikte kullandığı valizi, eskidikten sonra olta ve 

bilumum alet edevat çantasına dönüşmüştü. Eliyle yokladı; iki takım olta 

ve yeni alınmış küçük bir nacak vardı bugün çantasının içinde. Kıyıdan 

üç yüz metre kadar uzaklaşmışlardı. Nacağı demir sapından kavradı; çok 
soğuktu. Titredi. Elinden sırtına doğru bir ürperme yürüdü Selman'ın, saç 

diplerine kadar ulaştı. Başını kaldırıp arkadaşına baktı. Derin bir nefes al- 
dıktan sonra ayağa kalktı. Mustafa'nın aksine kavruk ama kemikli yapı- 
sıyla ona doğru yaklaşmaya başladı. Arkası dönüktü Mustafa'nın. Selman, 
elindeki nacağı tartarak ağır ağır yürüyordu. Yürüdükçe, beş metrelik tek- 
nenin boyu daha da uzuyordu sanki. Bir an o yol hiç bitmeyecek sanmıştı. 
Hâlâ konuşuyordu Mustafa. Dönüp Selman'a baksaydı kaç yıllık arkadaşı- 
nın büyümüş gözlerindeki o donuk ifadeyi ilk kez görecekti. 


iel 


Sabahtan beri yağan yağmur yeni dinmişti. Ağaçlar, yapraklarında kalan 
damlaları yavaş yavaş yere bırakırken güneş, bulutların arasından kendini 
göstermeye başlamıştı. Sahil caddesinden ormana giren toprak yol epeyce 
yumuşadığından Selman'ın sekiz ay önce boyattığı arabasının etekleri ça- 
mura bulanmıştı. Birkaç kilometre -bata çıka- dikkatli bir şekilde ilerledi- 
ler ve geniş, çayırlık bir alana çıktılar. Burası yazın ailecek geldikleri, dağın 
eteğinde, orman içinde yeşillik bir bölgeydi. Hafta sonları burada piknik 
yapan insanlar, yemeklerini ağaçların altında yedikten sonra çimenlik 
alana top oynamaya çıkarlardı. 


Arabayı bir ağaç altına bıraktılar. Selman ve İbrahim; sabahtan sözleşmiş- 
ler, yağmur diner dinmez mantar toplamaya gelmişlerdi. Kıvırcık, sarı saç- 
ları vardı Ibrahim'in. Gürbüz yanaklarından kan fışkırıyordu âdeta. Elle- 
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rinde poşet ve bıçaklarıyla ağaçların arasına daldılar. İlk konuşan Selman 
oldu: 
— İbrahim, sen anlarsın diye geldik bak... 
— Yahuayıpettin. 
— Sonra zehirlenmeyelim de. 


— Çocukluğum bu dağlarda geçti benim. Rahmetli babamla az mı topla- 
dık! Hiçbirimize bir şey olmadı bunca sene. 


— Ben bulduğumu sana göstereyim o zaman. 


— Tamam. Hem bak güneyik filan da var. Şunlardan da sökelim. Bak işte 
şu. Hah, o güneyik işte. Nefis salatası olur onun da. 


Otlardaki yağmur kalıntısından ayakkabıları ve paçaları ıslanmıştı ancak 
umursamıyorlardı. Sabahki konuşmalarına göre, yeterince mantar topla- 
yabilirlerse tekrar yağmura yakalanmadan mangal yakacaklardı. 


— Hey gidi Mustafa be. 


Selman dikkat kesildi birkaç saniye. Sonra İbrahim'e bakmadan yeri tara- 
maya devam etti. Gözleri yerde, kulağı Ibrahim'deydi: 


— Nereden geldi aklına şimdi? 

— Onunla da çıkardık mantara, unuttun mu? 
— Yoktabii... Unutulur mu?.. Mukadderat işte. 
— Bir sene olmuştur nerdeyse değil mi? 

— Aşağı yukarı. 


İbrahim, bulduğu bir mantarın dibine soktuğu bıçağı kavisli biçimde top- 
rağın içinde dolaştırırken bir süredir düşündüğü bir şeyi sonunda söyle- 
meye fırsat bulmuş insanların yaptığı gibi çekingen ama ezberci bir şekil- 
de girdi lafa: 


— Sanabir şey söyleyeyim Selman. Sen bile garipsedin belki ya... 
— Neyi? 

— Hani... Mustafa'dan sonra... Leylâ'yı bana istememizi diyorum. 
— Ha... Yok canım. Niye garipseyeyim. 


— Öyle öyle. Ölmeseydi onunla sözleyeceklerdi büyük ihtimal. Babası ve- 
rimkâr dedilerdi. 


— Orası öyleydi tabii. 
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— Öyle olsaydı ne yapardım bilmem ya Leylâ'yı ben de eskiden beri sever- 
dim, bilirsin. 
Tekrar yürümeye başladıkları ağaçlık, yokuşa dönüşmüştü. Nefes nefese 
cevapladı Selman: “Bilirim.” 


— Ölenin ardından konuşulmaz ya... Hani diyeceğim o ki... Mustafa Ley- 
lâ'yı hak etmiyordu aslında Selman. Sen de bilirsin rahmetliyi işte. Yara- 
maz bir hayatın içindeydi. Heder ederdi kızı. 


— Oğlum öldüğüne sevinmiş gibisin adamın! 


— Tövbe, olur mu öyle şey! Keşke ölmeseydi tabii. Neyse, Allah rahmet ey- 
lesin. 


— Allah rahmet eylesin. 


Bir yarım saat kadar İbrahim önde, Selman arkada dolaşmışlardı ıslak or- 
manın içinde. Yağmur tekrar başlıyordu. Selman'ın arabası çok aşağılar- 
da kalmıştı. İbrahim elindeki poşete epeyce mantar toplamıştı. Şöyle bir 
baktı; yeterli gördü. “Biraz da sen topladıysan bize yeter.” diyerek arkasına 
döndüğünde Selman'ın elinde hiç mantar olmadığını görüp şaşırdı. 


— Sen hiç bulamadın mı bunca zaman? 


Selman cevap vermiyordu. Aralarındaki mesafe üç dört metre kadar var- 
dı. Getirdiği poşeti, yeni aldığı bıçağın sapına sarmıştı Selman. Gözleri 
büyümüş, burun delikleri sanki yeterince hava alamıyormuşçasına açıp 
kapanıyordu. Hiçbir şey söylemeden İbrahim'e bakıyor ve ona doğru yürü- 
meye devam ediyordu. İbrahim, Selman'ın kendisine yaklaşmasını izledi 
birkaç saniye sessizce. Garipsemişti onun bu hâlini. Bakıyor ama görmü- 
yordu sanki Selman. Kaç yıllık arkadaşında bu ifadeyi ilk kez görüyordu. 
Selman'sa İbrahim'in yüzünde Mustafa'yı görüyordu artık. 


iel 


Yağmur çok şiddetli yağıyordu. Vakit ilerlemiş olmasına rağmen kasaba- 
da hareketli bir akşam yaşanıyordu. Tahta iskelede şimdi hiç tekne yoktu 
ama kıyıda polis, ambulans ve birçok sivil araç rastgele park etmişti. Ka- 
sabadan, duyan gelmişti. Teknelere doluşan vatandaşlar Mustafa'yı arı- 
yorlardı gölde. Gündüzden aramaya çıkmışlar, şimdi dönüyorlardı. Hava 
kararınca hiçbir şey görülemezdi. 


Selman da vardı arayanların içinde. Yüzündeki donuk ifade üç gündür ay- 
nıydı ama bunu kimse fark etmiyordu. Üç gün önce tekneyi emanet veren 
Gevaşlı Ömer'in ifadesi üzerine aramalar bugün denize yönelmişti ama 
bulamamışlardı. Selman tedirgindi, işin bu kısmını pek düşünmemişti 
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ancak ona bir şey diyen de yoktu. Ömer, teknede onun da olacağını bilmi- 
yordu demek. 


Ceset bir ay kadar sonra tesadüfen bulundu balıkçılar tarafından. Şişmiş 
ve neredeyse tanınmaz hâle gelmiş Mustafa, kefallerle birlikte ağa yaka- 
lanmıştı. 


bici 


Sahil caddesinden ormana giren toprak yol, gün boyu aralıksız yağan yağ- 
mur yüzünden bataklığa dönüşmüştü. Belediyeden getirtilen kamyonlar 
çakıl dökerek yolu araçların girebileceği hâle getirdiler. Jandarma ve am- 
bulansın ardından birçok araba daha girdi piknik alanının yoluna. Bunla- 
rın içinde, koyu yeşil bir araba da vardı. 


Cesedi bulan çoban hâlâ oradaydı. Jandarma gelince heyecanla anlattı na- 
sıl bulduğunu. Boynu çivili köpeği toprağı eşelemeye başlayınca şüphe- 
lenmiş; elleriyle biraz kazınca hemen iki karış kadar toprağın altında bul- 
muştu İbrahim'i, kucağında bir sürü kesik mantarla. Yapılan incelemede, 
defalarca bıçaklandığı tespit edilmişti. 


totolo 


Rutubet kokulu loş bir odada, demir masanın iki tarafında iki kişi otu- 
ruyordu. Odanın beton duvarları, yapıldığından beri hiç boyanmamıştı. 
Tavandan, inşaat zamanında demirlerin birbirine bağlandığı ince, paslı 
teller sarkıyor; geçmişte akıntı yaptığı belli olan kısımlarda yer yer büyük 
sarı lekeler görülüyordu. Duvarda pencere olarak sadece tavana yakın bir 
yerde iki küçük aralık vardı ama onlardan da hiç ışık sızmıyordu içeri. Bi- 
nanın bodrum katındaydılar. Masadakilerden biri ceketini çıkarmış, göm- 
leğinin kollarını yarıya kadar sıyırmıştı. Kızgındı. Eliyle ha bire uçlarını 
düzelttiği bıyıklarının yanında, sakalı da bir haftalık vardı. Masanın diğer 
tarafındaysa buruşmuş takım elbisesi ve dağılmış saçlarıyla bir damat 
oturuyordu. Selman'dı bu. 


Komiser uzanıp masadaki lambanın düğmesine bastı. Gözleri kamaştı 
Selman'ın. Bu kamaşma, içinde bulunduğu perişan hâli inebileceği en dip 
noktaya indirmişti sanki. Gözleri dolar gibi olduysa da ağlamadı. Kapının 
dışından telsiz sesleri ve ne dediği anlaşılmayan uğultular hâlinde çeşitli 
konuşmalar duyuluyordu. 


“Anlat!” dedi komiser, tok ve kararlı bir ses tonuyla. Birkaç saniye başka bir 
şey demeden bekledi. Selman; kafasında bazı cümleler kurmaya çalışıyor 
ama nasıl başlayacağını, ne söyleyeceğini bilemiyordu. Bu arada bekleyiş 
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sürüyordu. Selman anlıyordu ki bu bekleyişi uzatırsa karşısındakini daha 
da kızdıracaktı. 


Gerçekten de kızdırmıştı. Daha yüksek sesle konuşmaya başladı adam: 


— Mustafa Boyacı cinayetinden başla! Boynunda, sırtında kesici aletle 
açılmış yaralar... Deliller sabit. Sen niye yaptın, nasıl yaptın, onu anlat! 


Bunları söylerken elindeki dosyayı fırlatmıştı Selman'ın önüne. Onunsa 
bakacak ne mecali ne de merakı vardı artık. İçinde yazanlardan daha faz- 
lasını biliyordu zaten. Öksürerek boğazını temizledi ve kısık bir sesle ko- 
nuşmaya başladı: 


— Mustafa'yla asker arkadaşıydık. Usta birliğinden. Ondan sonra da de- 
vam etti işte arkadaşlığımız. 


O da benimle yaşıt ya onun durumu iyiydi benden. Hani derler ya keyif 
adamıydı, hızlı yaşardı Mustafa. Babası arsadan, tarladan yana zengin. O 
ise hiçbir işte dikiş tutturamaz, nerede akşam orada sabah... Sürekli arka- 
daşlarıyla gezmelere, balığa çıkar; içki âlemlerinde gönül eğlendirir. 


İyi arkadaştık ama onunla yarışamazdım ben. Fakir bir babanın altı çocu- 
gundan sonuncusuyum nihayetinde. Kendimi bildim bileli çalıştım hep. 
Modelsiz bir arabam var. Onun dışında evlenecek altın, eşya parası bile bi- 
riktiremedim doğru düzgün. Mevzu da oradan çıktı zaten. 


Lise zamanlarından beri severdim Leylâ'yı yani içten içe... ama diyeme- 
dim, ne ona ne de bir başkasına. Askerden dönünce biraz çalışıp para bi- 
riktirir, sonra karşısına gururla çıkarım, dediydim. Olmadı. Mustafa girdi 
araya. Eee, onun daha bir hakkı tabii. Odururken bana mı verecekler? Pa- 
ranın gücünü bilin mi sen amirim? Adam öyle bir cevval olur, öyle rahat 
atılır ki her işe. Her bir şeyi yapmak mümkün olur adama, parası çoksa! 


Bundan sonra kısaca; Mustafa'yla balığa çıkma fırsatını nasıl yarattığını, 
tekneye binişlerini, gölün içine doğru gittikten sonra nacakla boynunun 
arkasına darbeyi indirdiğini ve yerde birkaç defa daha vurduğunu, öldü- 
güne kanaat getirince de göle atıp tekneyi temizlediğini ve hiçbir şey ol- 
mamış gibi iskeleye bağlayıp gittiğini anlattı. 


Yılların tecrübesiyle acı acı gülümseyerek söylendi komiser: “Yine bir kız 
mevzusu! Hiç mi değişmez canına yandığım?” Cebindeki paketi çıkarma- 
dan içinden bir sigara çekip yaktı ve ilk nefesi verirken sordu: 


— Yalbrahim Gök? Geçen yıl, sekiz bıçak yarası... 


Amirin sigarasından kendine de vereceğini uman Selman, uğradığı hayal 
kırıklığını belli etmemeye çalışarak anlatmaya başladı: 
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— İbrahim'lelisede aynı sınıfta okuduk amirim. 


“Sınıf ne ki sıra arkadaşıydık. İbrahim, Mustafa gibi değildi; sinsinin, fesa- 
dın tekiydi. Sürekli benden kopya çekerek geçerdi sınıfları. Lisenin sonun- 
da da nasılsa benden bile daha fazla bir puanla mezun oldu. Üniversite sı- 
navında iyi bir yer tutturamayınca babası, onu kuruyemiş dükkânında ça- 
lıştırmaya başladı. Adam rahmetli olunca da dükkân filan hep ona kaldı.” 


— Ulan ofesattı da senin yaptığın ne, arkadaşlarının malını mülkünü kıs- 
kanmaktan başka? 


— Yok, amirim, mesele mal değil. Mustafa'dan sonra biraz ortalıkta gö- 
rünmeyeyim dedim. Bitlis'te, akrabaların yanında oyalandım biraz. O ara 
bu sinsi gitmiş, Leylâ'ya talip olmuş. Kan beynime sıçradı. Onu da mantar 
toplama bahanesiyle dağa götürdüm. Yağmurlu gündü; izler filan hep kay- 
bolur diye düşündümdü ya... 


— Sekiz yerinden bıçakladın ve gömdün, öyle mi? 
— Evet amirim. 

— Sonrada? 

— Sonra derken amirim? 


— Sonrada şu meşhur Leylâ'yla aranızda hiçbir engel bırakmayınca nikâh 
masasına oturdun. 


Selman şaşırmıştı. Bunu beklemiyordu. Her şeyi öğrenmiş olacaklarını sa- 
nıyordu. 


— Yokamirim. Olmadı. 

— Neolmadı? 

— Leylâ, benim sevdiğim Leylâ'm, beni istemedi. 
Şaşırma sırası komiserdeydi. 

— İstemedide nasıl oturdu nikâh masasına? 


Selman, zaten iki cinayetten hüküm giyeceğini bilmenin verdiği hisle ko- 
miserin sigarasını ağzından düşürecek son itirafını da yaptı: 


— Nikâhı bastığınızda evlenmek üzere olduğum Leylâ, o Leylâ değil ami- 
rim. Akrabamızın kızı olur. Aynı isimli olunca istettim onu; verdiler. 


— Eee? Meşhur Leylâ ne oldu? 


— Müsaade edin, onu gömdüğüm yer de bende saklı kalsın amirim! 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


| “TURAN” ÜLKÜSÜ ETRAFINDA 


ŞİİRLERİNİ YAZAN ŞAİR: 
ZİYA GÖKALP'IN 


ŞİİRLERİNE İDEOLOJİK BİR BAKIŞ 


Düşmanın ülkesi virân olacak 
Türkiya büyüyüp Turân olacak 
Ziya Gökalp 


m Edebiyatın siyasetle ilişkisi yüzyıllardır devam eden bir birlikte- 
dir. Bu birliktelik sadece Türk edebiyatında değil, Batı edebiyatın- 
da da var olagelmiştir. Yazarlar; üsluplarını, anlatım tarzlarını, 
bakış açılarını, dili kullanma biçimlerini, toplumsal durumlara 
karşı tavırlarını ve ideolojilerini okurlarına iletmek veya aşıla- 
mak için edebi türlerin her türlüsünü kullanmıştır. 


Ziya Gökalp da yazılarında, manzumelerinde düşünce yapısını, 
olaylara bakışını vermiştir. Düşüncelerini ifade etmede bir araç 
olarak gördüğü şiirlerinde kullandığı temalar, düzyazılarında- 
ki temalarla aynıdır diyebiliriz. Toplumu ilgilendirebilecek olan 
farklı konuları şiirleriyle işlemiş olan Ziya Gökalp; aynı zamanda 
ideolojisinin merkezi konumundaki fikirlerini kullanmış, Os- 
manlı'dan yeni kurulan Türkiye düzenine doğru geçiş aşama- 
sında Atatürk devrimlerinde başrol oynamış biri olarak sosyal 
hayatın hemen hemen her alanında görüşlerini açık yüreklilikle 
açıklamış, bunlara eserlerinde değinmiştir. 


Köksal Alver; Randal'dan aktararak, “... bir günlük olması yönüyle 
milletin yaşantısını an an izleyen bir projektör olur. Bu yönüyle 
edebiyat ulusun kimliğinin aynası olarak hizmet verir ve onun 
hikâyesini anlatır” diyerek edebiyatı bir nevi sanatçının, bir ulu- 
sun ya da grubun düşüncesini okura anlatmak için kullandığı bir 
araç olarak görmüştür (Randall, 1999: 52,90). 
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Ziya Gökalp'ın manzum eserlerinde olduğu gibi düzyazılarında da ideolo- 
jisinin temelinden hareket ederek düşünce yapısını görürüz. Eserlerinin 
çeşitli görüşlerde oluştuğunu söyleyenler olsa da en kapsamlı ve iyi bir ça- 
lışmayı Fevziye Abdullah Tansel yapmıştır.! 


Ziya Gökalp, bazı şiirlerinde çocuk edebiyatına yeni bir kapı açtığını; geç- 
mişte yaşanan savaşları kahramanlıklarla aktardığını; dilde, edebiyatta ve 
kültürde birleşmeyi düşündüğünü; halkın özüne, değerine yöneldiğini ve 
edebiyatımıza 1911'de Ali Canip ve Ömer Seyfettin liderliğinde Genç Ka- 
lemler'e destek vererek “dilde ve edebiyatta milli benliğe dönüş” felsefesini 
benimsediğini göstermiştir. Edebiyatı milli bilinci aşılamak olarak gör- 
müş, Türkçülük üzerine fazlaca durmuş ve bu düşüncesini özellikle düz- 
yazılarında dile getirmiştir. 


“Türkçülüğün birinci işi, (devlet), (ümmet), (millet) kelimelerinin 

farklarını meydana koymak oldu. (Devlet) tâb'iyette, (ümmet) din- 
de, millet harsta müşterek olan fertlerin mecmü'üdur. Bu süretle 
bizim, Türkiyâ devletine, İslâm ümmetine, Türk milletine mensüb 
olduğumuz anlaşıldı. İçtimâ'iyât “ilmi bize tam cem'iyetin milletten 
“ibâret olduğunu, milletin de 'aynı harsa mâlik fertlerin mecmü'ü bu- 
lunduğunu gösterdi. O hâlde bizim de milletimizin hudüdu ne dev- 
letin, ne ümmetin, ne de “ırkın hudütlarıyla mahdüt değildi. Millet, 
bu zümrelerden büsbütün başka bir şeydi; y'ani harsi bir zümreden 
“ibâretti. Harsın zâhir “alâmetleri ise (lisân)la (din) olduğu için, mille- 
timizin Türkçe konuşan Müslümanlardan mürekkep olduğu meydâ- 
na çıktı. Türkçülerin “ilmi usüllerle vâsıl olduğu bu t'arifi, Anadolu 
köyleri “eserlerinden biri milli selikalarıyle bulmuştur. Çünkü bu saf 
köylüler milletdaşlarını (dili dilime uyan, dini dinme uyan) formü- 
lüyle t'arif ediyorlardı. Türkçülük milletin t'arifini yapınca, Anado- 
lw'dan “itibâren bütün Azerbaycanlıların, Kırımlıların, Kazanlıların, 
Türkmenlerin, Sartların, Özbeklerin, Kırgızların, Kâşgarlıların ilâ 
âhirihi bizim gibi Türkçe konuştuğunu ve bizim gibi Müslüman ol- 
duğunu nazara alarak bunların hepsini Türk milletinde dâhil 'addetti 
yalnız bu muhtelif Türk şubeleri birbirinden uzak oldukları için, yazı 
lisânları ve edebiyâtları müşterek değildi. O hâlde, her şeyden evvel, 
İstanbul'da halk tarafından konuşulan Türkçeyi ve bu Türkçeye is- 
tinâden teşekkül edecek edebiyâtı bütün bu Türk ş'ubelerine kabül 
ettirmek lâzım geliyordu. Bu fikir, muhtelif Türk ş'ubelerine mensüb 
münevverler tarafından kabül edildiği için, Türkçülüğün ilk şi'ârı 
oldu.” (Ziya Gökalp, 1918:482) 


1 Ziya Gökalp Külliyatı-I Şiirler ve Halk Masalları, (Haz: Fevziye Abdullah Tansel), Ankara: 
TTK Yayınları, 1989. 
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Ziya Gökalp, şiirlerindeki hâkim temalardan biri olan Turancılık fikrinden 
dolayı birçok eleştiriye maruz kalmıştır. Onlardan biri olan Orhan Ase- 
na'nın şu değerlendirmesine bakılmalıdır: 


“Ziya Gökalp'ın en çok eleştirilen yanı Turancılığıdır. Bu gün bu tez, 
toplumbilime de, Atatürkçülüğe de ters düşmektedir. Ama bir fikir 
adamını, hatta o fikri yargılarken hangi koşullar içinde ve niçin or- 
taya atıldığını da incelemek gerek. Dünya coğrafyasına göz atalım: 
Birinci Dünya Savaşı öncesinde Osmanlı İmparatorluğu'nun egemen 
olduğu topraklar bu günkü Anadolu'muzun üç katıdır hâlâ. Zengin 
petrol yataklarıyla, kutsal Mekke'si, Medine'si, Kudüs'üyle, koca bir 
Arap yarımadası sınırlarımız içinde yer almaktadır ve altı yüz yıl- 
lık bir imparatorluğun evlatları hâlâ o eski büyük düşler içindedir. 
Nitekim imparatorluğun güçsüzlüğüne bakmadan, yukarda da sözü- 
nü ettiğimiz Osmanlıcılık ve İslâmcılık akımları yandaş bulmaktadır. 
Bu altı yüz yıllık düşle avunmakta olan bir halka salt Anadolu milli- 
yetçiliğiyle avunmasını önermek demek, İmparatorluk sınırları için- 
de bulunan bir buçuk milyon kilometre karelik toprakları da gözden 
çıkarmasını istemek gibi akıl dışı bir şey olur. Kim bunu nasıl isteye- 
bilir bu halktan. Nasıl kabul ettirebilir kendini ya da fikrini, yerine 
aynı çekicilikte bir yeni düş sunmadan. İşte bu düştür Ziya Gökalp'ın 
Turancılığı.” (Asena, 1984:249-250) 


Yaşamında genellikle gerçekliklere göre hareket eden Ziya Gökalp; hayalle- 
rini, düşüncelerini şiirlerinde ve yazılarında ifade etmiştir. Turancılık fik- 
rinin hayal olmadığını düşünenlerden biri olan Necmettin Hacıeminoğlu; 
bu fikrin sistemleşmesini sağlayan, kendisinden önce ve sonra gelenler 
için bir lider görünümünde ve söylemek istediklerinin gayet açık olduğu- 
nu söylemiştir. 


“Romantik duygular hâlinde başlayan Türkçülük ve Turancılık akımı 
siyasi, iktisadi ve kültürel sahada sistemleştirmiştir. O, bu duygula- 
rı sağlam bir fikir hareketi ve yüce bir ülkü seviyesine yükseltmiş- 
tir. Böylece, Gökalp'la beraber Türkçülük ve Turancılık tam bir devlet 
felsefesi ve dünya görüşü hâline gelmiştir. Aynı fikir ve inanışlar bu 
günde güçlü ve köklü olarak yaşamaktadır. Aradan yarım asır geçtiği 
hâlde hem esir Türk illerinde hem de Türkiye'de Turancılık ülküsü- 
nün hâlâ yaşamakta ve gelişmekte oluşunu, bir yandan da Ziya Gö- 
kalp tarafından temellerinin sağlam atılması ile izah edebiliriz. 


Gökalp'ın Turancılığa duygu planında ve şiirlerle başladığını belirt- 
miştik. İncelediğimiz zaman gördük ki o, bu fikrinden hiçbir zaman 
caymamıştır. Bu ülküsünü, kendi ifadesiyle söylersek, “Turancılık 
mefküresini' hayatının hiçbir döneminde ikinci plana itmemiştir. 
Turancılık fikri onda gittikçe kuvvetlenen bir inançtır. Birçokları 
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Gökalp'ın gençliğinde Turancı olduğu hâlde, sonra bu görüşünden 
vazgeçip gerçeklere döndüğünü iddia ederler. Bu değerlendirme yan- 
lıştır. Ziya Gökalp, diğer konulardaki fikirleri gibi Turancılık fikrini 
de asla değiştirmeyip aksine geliştirmiş ve sistem hâline koymuştur. 
Onun anlayış ve inancına göre, Türk Milleti Turancılık ülküsünden 
vazgeçemez ve geçmemelidir.” (Hacıeminoğlu, 1979: 216) 


Ülküsü ve Şiirleri Yüce Bir Şair: Ziya Gökalp 


İdeolojik fikirlerini her vakit şiirlerinde anlatmaya, okurlarına aşılamaya 
çalışan Ziya Gökalp; her birini bir ülküsüyle, Türklerin eski görkemli hâliy- 
le gurur duyarak anlatmış, “Altun Yurt”, “Altun Destan”, “Akkurum”, “Kızı- 
lelma” ve “Ergenekon” gibi şiirlerinde de bu ülküsünü ifade etmiştir. 


Yola çıktım, yasamızın bu bir eski buyruğu: 
“Adsız” kendi ocağına bağlı kalmaz, ayrılır, 
Onun büyük bir ocağı vardır, ona çağrılır. 


Ben Adsız'ım, evet benim âilelik adım yok, 
Benim köyüm Turân yurdu, Türklük benim ocağım; 
Ner(e)ye gitsem karşı çıkar bana: Yasam, bayrağım. 


Yola düştüm, az-uz gittim, dere, tepe düz gittim; 
Her akşam bir Türk şehrine, Türk köyüne uğradım. 
Kalblerinin bir emelle çarptığını anladım. 


İstanbul'a geldim gördüm Turân fikri uyanmış 
Büyük Emel doğmuş, buna çalışıyor her kişi!.. 
Ey Türkler'in yeni doğan yüce ümit güneşi! 


Ben Adsız'ım, sensin bana milli bir ad verecek, 
Türk-oğlu'na lâyık olan mertlikleri yaparsam, 
Bana ad ver, beni evlât tanı, benim ol babam. 


Geldim senin eşiğine, Karakurum-ili'nden. 
İstikbâlin tarihinde bu sözleri okurum: 
Yeni Turân Hakanlığı, pây-i tahtı: Akkurum! (Ziya Gökalp, 1989: 71-72) 


Türklerin yurdu olarak tanımladığı Turan ülküsünü; bir yeniden doğuş, 
diriliş olarak görmüş, şiirlerini bu çerçevede kaleme almıştır. Mehmet 
Kaplan ise bunu şöyle ifade etmiştir. 


“Gökalp'ın en güzel lirik manzumelerinden birisi olan Altun Destan 
manzumesi de bir bütün olarak ölme ve 'yeniden dirilme' temine da- 


TEMMUZ 2019 TÜRK DİLİ | 69 


yanır. Manzumenin baş kısmında Türklüğün içinde bulunduğu şim- 
diki feci durum (ölüm), ikinci kısmında ise “yeniden doğuş' arzusu 
ortaya konulur.” (Kaplan, 1971: 16) 


Ziya Gökalp, sürekli bir ideal etrafında döndüğünü gördüğümüz şiirleri- 
ni, hep askeri, siyasi, ideolojik ve sosyolojik temalarla oluşturmuş, büyük 
Türk düşüncesi ile sunmuştur. Türklük bilincine sürekli olarak gönderme 
yapmış, “Yeni Attila” şiirlerinde Attila'nın şanlı ordusuna gökten seslen- 
miş ve Fevziye Abdullah Tansel bu şiir için bir dipnot düşerek “Türk Gü- 
cü'ne Marş olarak yazılmıştır” diye ifade etmiştir. 


Ey Avrupa, bu belâdan 
Sen nereye kaçacaksın? 
Bir İkinci Attila'dan 
Çok gözyaşı saçacaksın! 


Kaçışıyor düşman geri, 
Yürü! Yürü! Türk askeri! 


Dinlen artık! Bütün cihan 

Yine Eski Turân oldu! 

Pâdişâh'a dendi İlhan, 

Yeryüzü bir vatan oldu! (Ziya Gökalp, 1989: 62) 


Osmanlı padişahlarının savaş meydanlarındaki yaşanılan durumları 
hakkında şiirlerinde de bahsetmiş, Padişah 1. Murad'ın Kosova'da yapılan 
savaşta suikast sonucunda öldürülmesini anlatmıştır. Bu şiirinde Türk- 
lerin birlik içinde hareket etmesini; Türklerin adım attığı, fethettiği bu 
toprakları unutmamasını ifade etmiştir. 


Bu meşheddir Avrupa'nın, Rumeli'den Türkler'i 
Çıkarmağa azmettiği kanlı harpte, Kos(o)va'da 
Al bayrağı bir hamlede ile'l-ebed ileri 

Süren, sonra bir nöbetci gibi kalan orada 


Türk-ili'nin bu ebedi nöbetcisi diyor ki: 
“Anadolu Türk-yurdu'dur, karşı yaka Türk-ili, 
Siz asılsız, türediler değilsiniz, sizdeki 

Kanlar taşır hakanlardan kalma Büyük Emel'i, 


Rühunuzda bu gün kendi kendisini tanıyan 
Turân benim yurdum diyen birisi var: Oğuz Han... (Ziya Gökalp, 1989: 73) 
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Bilinçli Bir Haykırış ve Ülkü Olarak “Turan” 


Ey Salib, HilâVe herne 
Yaparsan alkışa şâyân olacak! 
İslâm'ın nasibi ziyân olacak! 
Ziya Gökalp 


Ziya Gökalp, Turan ülküsüyle bilinçli bir birlik sağlanması gerektiğini, bir- 
likte hareket edilmesinin elzem olduğunu vurgularken bunun da tek bir 
dil ile sağlanabileceğini söylemiştir. Asıl meselenin dilde birlik sağlanarak 
olacağını söyleyen Ziya Gökalp; din, dil ve vatanda birliğin olması gerekir 
diye ifade etmiştir. Dilde birlik olmadan Turan hayali gerçekleşemez ona 
göre. Bunu da “Kavm” şiirinde göstermiştir. 


Ne kadar Türk varsa bu gün cihanda 
Burdaki harsa var meyli vicdanda, 
Dili dilimdendir, dini dinimden, 
Olacağız biz hep aynı vatanda. 


Karacık-dağı'ndan, Kıpçak-çölü'nden 

Gelen atalarım gibi Türk'üm ben. 

Bana yol gösteren benden olmalı; 

Olamaz Türk'e baş, Türk'üm demeyen, 

Osmanlı kalamaz Türk'ü sevemeyen! (Ziya Gökalp, 1989: 110-111) 


“Çanakkale” şiirinde, Haçlı zihniyetinin nasıl bozguna uğratıldığını, 
Çanakkale'den sonra yeniden doğuşun yaşandığını, ümitli bir toplumun 
temellerinin atıldığını söyleyen Ziya Gökalp, Çanakkale Harbi'nde bir ülkü 
olan Turan'ın bir hayal olmadığını verilen mücadelelerle anlatmıştır. 


Artık Turân hayâl değil, 
Hakikate döndü bu gün... 
Türk bilecek yalnız bir dil, 
Bizim içün bu bir düğün. 


Çanakkale dört devlete, 

Galebeyi sen çevirdin. 

Çar kölesi yüz millete 

İstiklâli sen getirdin! (Ziya Gökalp, 1989: 258) 


Ziya Gökalp; Batı'da zuhur eden, dünyayı sömürmeyi ve Hristiyan yapma- 
yı emel edinen Haçlı zihniyetini eleştirmiş, dünden bugüne kadar sürekli 
Müslümanları ve tarihlerini yok etmek için var olduğunu anlatmıştır. 


TEMMUZ 2019 TÜRK DİLİ | 71 


İngiliz gasbetti Sultan Osman'ı, 
Bununla tutacak Hind'i, Ammân'ı, 
İslâmlık tanıdı kimdir düşmanı, 


Çok geçmez ki me'süd bir ân olacak: 
Düşmandan öc alan Kur'ân olacak! (Ziya Gökalp, 1989: 90) 


Turan'ı hayata bağlayan bir sevgili, bir ülkü olarak anlattığı birçok şiirinde 
Ziya Gökalp; bu ülküsünü kendisine güç olarak, umut olarak algılamıştır. 


Cânân kim, o, bir gözlere görünmez peri, 

Bir Ay'dır ki gönüllerde parlar izleri; 

Gökyüzünde arar iken ben o dilberi, 

Onu, gökte değil, yerde: Turân'da buldum. (Ziya Gökalp, 1989: 61-62) 


Turan ülküsüne emek veren Mehmet Emin Yurdakul'a hediye ettiği Kızılel- 
ma adlı kitabında “Ey Turan yalvacı” diye hitap ederek şu şiiri ithaf etmiş, 
onu bir peygamber olarak görmüştür. O hâlde Ziya Gökalp'a göre Turan, 
kutsal bir yoldur ve yolda da yoldaş olarak Yurdakul'u görmüştür. 


Altay'a çıkarak Tanrı'ya eren, 

Oğuz Han ağzından yasa'yı deren, 

Erfil'in sazını alıp getiren, 

Kavmine hem kitap, hem rubâb veren, 

Ey Turân Yalva'cı, size bir bâğbân, 

Bu Kızılelma'yı eder armağan! (Ziya Gökalp, 1989:316) 


“Turan” ülküsünü sadece “Turan” ile değil, “Büyük Emel”, “Büyük İş”, “Kı- 
zılelma” ve “Türk Yasası” gibi kavramlarla açıklamaya çalışmış ve şiirleri- 
ni de bu çerçevede yazmıştır. Söze “Kızılelma” ile başlarsak eğer, öncelikle 

“Kızılelma” için Şemsettin Sami, “Vaktiyle Roma şehrine verilen isim” 
(1989: 1069) olarak ifade etmiş, İbrahim Peçevi ise tam olarak Kızılel- 
ma'nın nere olduğunun bilinmediğini, Kızıl Kapona'ya bu ismin verildiği- 
ni söylemiştir. 

“(Ehl-i İslam, Kızıl Elma'ya değin feth edecektir.) dedikleri sözün sebe- 
bi malüm olsun ki (İslâmlar, Kızıl Elma'ya kadar feth etseler gerektir.) 
diye halk ağzında yaygın bulunmaktadır. Fakat bu sözün nereden gel- 
diği ve sebebi bilinmemekteydi (İbrahim Peçevi, 1968: 66). 

.) 

Şu da bilinmiş olsun ki büyük Kapona kalesinde, yılda belli bir gün- 
de, bütün kalede ve etrafında bulunan büyük, küçük, genç ve ihtiyar 
herkes dışarı sahraya çıkarlar. O sahrada olan Kızıl Kapona da ço- 
cuklar ve papazlar eski bir türkü söylerler. Bu Kızıl Kapona denilen 
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Kızıl Elma'dır. Hukuk taşı gibi bir işâret olarak konulmuştur. Söyle- 
dikleri türkünün özeti şudur: Türk padişahı bütün kuvveti ve kudre- 
tiyle bura gelse gerektir. Bunun için de Allah'ın emriyle kuvvet bulsa 
gerektir. Allah'a inanılsın ve Türk padişahı o kadar yukarı gitsin ki, 
Klona'ya varsın. Nemçe memleketlerinde de hiçbir şenlik kalmaz. 
Çünkü Klona şehri uzaktadır. Şöyle ki, yer yüzünün aşağı tarafına 
düşmüştür. Rod suyunun yanındadır ki, bu su oradan denize dökülü- 
yor” (İbrahim Peçevi, 1968: 66-67) 


“Kızıl Elma Neresi?” adlı hikâyesinde de Kızılelma'yı sorgulamış, padişahın 
götüreceği yer olarak adlandırmıştır Ömer Seyfettin. Türklerin bir ara- 
da bulunduğu yer olarak bilinen bu kavramı Ziya Gökalp, “Ötüken Ülke- 
si” ve “Osmangazi Kurultay'da” adlı şiirlerinde işlemiştir. Şiirleri, Türkleri 
birleştirmek için bir araç olarak kullanmıştır. Tarihe yönelerek Türklük 
bilincini uyandırmak için şiirlerinde, masallarında ve yazılarında bu 
konuya yönelmiştir. 


Sonuç 


Ziya Gökalp; eserlerini oluştururken ideolojik bakış açısını yansıtmış, 
bunları temel alarak kendi dünya görüşünü oluşturmuştur. “Turan”, “Kı- 
zılelma”, “Büyük Emel”, “Büyük İş” gibi kavramlarla ülküsünü, hayallerini 
yansıtmaya gayret göstermiş; bilinçli hareket ederek Büyük Turan ideali- 
ne ulaşılacağını sürekli ifade etmiştir. Bu çalışmamızda Gökalp'ın şiirle- 
rinde işlediği ideolojilerini, siyasi fikirlerini nasıl anlattığını göstermeye 
çalıştık. 
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| BTASÖZLERİ VE DEYİMLERİMİZ: 


mM Türküler, atasözleri ve deyimler bir milletin genleridir. Nasıl ki 


74 


EŞEKTEN PERŞEMBELİK 


UMULMAZ 


insanlar genler vasıtasıyla nesiller arası birçok özelliklerini taşı- 
yorlarsa onlar da milletlerin geleneklerini, göreneklerini, âdetle- 
rini, değer yargılarını, öğüt, uyarı ve tavsiyelerini, hayat tarzları- 
nı, inançlarını, tasa ve kıvançlarını, hasılı ait oldukları milletin 
milli ve manevi değerleriyle kültürel değerlerinin taşıyıcısı duru- 
mundadırlar. Bundan dolayı milletlerin sosyal - kültürel yapıları 
ve değerleri incelenirken mutlaka türküleri, atasözleri ve deyim- 
leri de önemle ve dikkatle ele alınmalıdır. 


Türk milleti de türküleri, atasözleri ve deyimleri bakımından 
çok zengindir. Keşke bizler bu zenginliğimizin farkına varabil- 
sek. Tabii bu bir eğitim işidir. Atasözleri hazinemiz hakikaten çok 
zengin. İnsan dilini öğrenmeye atasözlerinden başlamalı. Keşke 
okullarımızda atasözleri ve deyimler üzerine bir müstakil ders 
olsa. İlkokuldan itibaren haftada bir saatlik genel kültür dersi ol- 
malı ve o derslerde bu değerlerimiz ele alınıp işlenmelidir. Dikkat 
ederseniz insanların günlük hayatlarında kullandıkları atasözle- 
ri ve deyimlerin sayısı taş çatlasa elliyi geçmez. Kültürlü, iyi bir 
eğitim almış birinin de yüzü... 


Oysa konuşmalarımızı güzelleştiren ve anlamlandıran deyim- 
ler ve atasözleri hakkında hazırlanmış kitaplarımız incelenecek 
olursa tabiri caizse “dil değmemiş” binlerce atasözümüz ve deyi- 
mimizin olduğu görülecektir. Başta Şinasi, Ali Emiri Efendi, Ah- 
met Vefik Paşa ve Ahmet Mithat Efendi gibi kıymetli şâir, yazar, 
gazeteci ve devlet adamlarımızınkiler olmak üzere bu sahada ya- 
yımlanmış ve kısmen okuyuculara ve kütüphanelere ulaşabilmiş 
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yayınların yanında yerel matbaalarda basılmış ve ancak Türkiye'nin ge- 
neline yayılma imkânı bulamamış onlarca kitabın olduğunu da biliyoruz. 
Öyle inanıyorum ki türkülerimiz, atasözleri ve deyimlerimiz konusunda 
hazırlanmış kitaplar üst üste konsa muhteşem Süleymaniye'nin ve Selimi- 
ye'nin minarelerinin yüksekliklerini aşar!.. 


Aynı şekilde, türkülerimizin güzelliklerinin milletimizin pek de farkında 
olmadığını düşünüyorum. Maalesef başından sonuna kadar bir türküyü 
tam olarak bilenlerimizin sayısı da fazla değildir ne yazık ki... Yukarıda da 
ifade ettiğim gibi adı “milli” olan eğitiminizde kendi milli değeriniz olan 
türküleri, halk müziğini, “köylü müziği” gözüyle bakar, hor görür, küçüm- 
ser ve okullarınızda onlara yer vermezseniz olacağı budur. Bereket versin 
ki meraklı bazı aileler sayesinde kültürümüzün o kolu da kendiliğinden 
ilerleyip gitmektedir. 


Aşağıdaki atasözleri ve deyimleri yıllar önce bazı kaynaklarda görünce, çe- 
şitli kaynaklardan duyunca veya bazı dostlarım ve büyüklerimle konuşur- 
ken ilgimi çekenleri defterime kaydetmeye başlamıştım. Bu iş benim çok 
hoşuma gitmişti. Bunlardan bazıları atasözleriyle ilgili kitaplarda aynen 
olmasa da var. Bildiklerim ya da bilmediklerim şeklinde bir ayrıma tabi 
tutmadan onları hemen kaydetmeye çalıştım yani bu bir derleme çalışma- 
sı değil. Bu sadece onların güzellikleri ve değerlerini bir hatırlama ve ha- 
tırlatma çalışmasıdır. İleride bir makale yazarım düşüncesini taşıyordum 
hep. 


Dergimiz Türk Dili'nin Aralık 2017 sayısındaki Nail Tan hocamızın konuy- 
la ilgili güzel yazısını okuyunca ve defterimizdekilerin de bir makale için 
yeterli sayıya ulaştığına kanaat getirince bu yazımı kaleme almaya başla- 
dım. Umarım kültürümüze ve konunun meraklılarına az da olsa bir katkı- 
sı olur. 


Makalemde burada yer alan atasözlerimizin anlamları, açıklamaları üze- 
rinde durmayacağım. Yer yer onlarla ilgili küçük açıklamalarla yetinece- 
gim. Maksadım, atasözlerimize ve deyimlerimize dikkat çekmek ama bu 
arada yazacaklarımla belki de tanımadığınız birkaç güzel insanı siz kıy- 
metli okuyuculara tanıtmayı ve dağarcığınıza yeni şeyler katmayı da arzu 
ediyorum. Bu vesileyle bugüne kadar atasözlerimiz ve deyimlerimiz üzeri- 
ne araştırmalarıyla milli kültürümüze katkı sağlayan köylüsünden kentli- 
sine, okumuşundan okumamışına kadar herkese minnet ve şükranlarımı 
arz ediyorum. 
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1. Eşekten perşembelik umulmaz. 


Rahmetli Mustafa Miyasoğlu hocamızla 04.01.2013 akşamı telefon görüş- 
memizde -konu nereden çıktı hatırlamıyorum- söz, bir yere ziyarete gi- 
derken eli boş gidilmemesi gerektiğine dair âdetimize geldi. Hocamız bu 
atasözünü söyleyince hemen defterime not aldım. Daha önce hiç duyma- 
mıştım. Çok hoşuma gitti ve hatta yazımın da ilgi çekmesi için ona başlık 
olarak koydum. Hocamdan açıklamasını rica ettim. Anadolu'da, Kur'an 
öğrencilerinin camilere perşembe akşamları yiyecek, içecek ve yakacak 
gibi şeyler götürmeleri geleneğine uymayarak ellerini kollarını sallayarak 
bomboş gidenler için söylenirmiş. Daha sonra Feridun Fazıl Tülbentçi'nin, 
Türk Ata Sözleri adlı eserinde bu sözü “Eşekten perşembelik mi umulur?” 
şekliyle buldum. Bu vesileyle 1 Ağustos 2013'te vefat eden, Eyüpsultan'da 
Dedeler Mezarlığı'nda yine kendisi gibi büyük bir araştırmacı yazar, İs- 
tanbul sevdalısı İhtifâlci Mehmed Ziyâ Bey'in yanında ebediyete uğurla- 
dığımız; kendisinden konferansları, sohbetleri, kitapları, gazete ve dergi 
yazıları ve telefon görüşmelerimiz sayesinde çok istifade ettiğim Mustafa 
Miyasoğlu hocamıza da rahmetler diliyorum. Mekânı cennet olsun. 


2. Baba ölür dağ yıkılır, ana ölür otağ yıkılır. (“Yedi Güzel Adam” dizisin- 
den, 2014) 


Bu atasözümüzü daha önce hiç duymamıştım. Önce 2008'de dağımız, son- 
rada 2012 Temmuzun'unda otağımız yıkıldı. Bu fâni dünyada dağınızın 
ve otağınızın yıkılmasından öte daha büyük bir acı yoktur bence. Bunu 
en iyi dağları ve otağları yıkılmış olanlar anlar. Allah herkese dağlarına ve 
otağlarına sahip çıkma ve kıymetlerini zamanında bilip ona göre yaşama 
şuuru ve basiretini versin. Dağsız ve otağsızlara da sabr-ı cemiller niyaz 
ediyorum. 


3. Her kuş kendi cinsiyle uçarmış. (Handan Özel'den) 

4. Çarık içinde dayı var, kürk içinde ayı var. (Handan Özel'den) 
5. Keloğlan ata binmiş, ağa oldum sanmış. (Handan Özel'den) 

6. Böğürtlen dal salmış, bağ oldum sanmış. (Handan Özel'den) 
7.Sorma kişinin aslını, sohbetinden bellidir. (Handan Özel'den) 
8.İnsan başına her şey gelir. (Handan Özel'den) 


9. Neler gelir bu garip başa. İnsanın topuğuna gelmeyen çaylar tepesin- 
den aşıverir. (Handan Özel'den) 
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10. Damdan düştüm tıpadak, hanım oldum şıpadak. (Handan Özel, hala- 
sından naklen) 


Şimdi de yukarıda birkaç atasözünü kendisinden duyup defterime kaydet- 
tiğim Handan Özel Hanımefendi'den bahsetmek istiyorum sizlere. Sevgili 
dostum eğitimci, araştırmacı-yazar, kültür tarihçisi Dursun Gürlek'in bir 
özelliği de İstanbul'a geldiği günlerden başlamak üzere 50 yıldır önemli, 
meşhur insanlarla tanışmak, görüşmek ve onlar hakkında kitaplar yaz- 
mak olmuştur. Diyebilirim ki neredeyse onun tanımadığı sanat, kültür, 
edebiyat ve eğitim dünyasından hiç kimse yoktur. Zaten eserlerine bakı- 
lınca da bu gerçek açıkça görülecektir. 


Dursun hocam bir gün beni bir İstanbul hanımefendisiyle tanıştırmak 
istediğini söyleyerek İstanbul'da, Etiler'de bulunan “Etiler Yaşlı Bakım ve 
Huzurevi”ne götürdü. Orada 80 yaşlarında, sağlıklı, sanat ve kültür ortam- 
larında bulunmuş, oldukça kültürlü Handan Özel Hanımefendiyle tanış- 
tırdı. Tabii çok memnun oldum. Handan Hanım da bizim ziyaretimizden 
çok memnun olmuştu. Bilindiği üzere insan yaşlanınca bütün yakınlarını- 
zı kaybettikten sonra, arayanınız soranınız da pek kalmıyor maalesef. Kos- 
koca dünyalar kadar yalnızlığınızla baş başa kalıyorsunuz. 


Handan Hanım'ı daha sonra da zaman zaman ziyaret ettim. Handan Ha- 
nım, katıldığı çeşitli kültürel toplantılarda fotoğraflar çekmiş ve küçük 
mini teybiyle de ses kayıtları yapmıştı. Hatta onları değerlendirmemiz 
için bize vermek istemiş, ben de daha sonra koca bir poşet içinde onları 
eve getirip günlerce dinleyerek etiketlemeye ve düzenlemeye çalıştıktan 
sonra değerlendirme imkânı bulamayacağım düşüncesiyle kendisine iade 
etmiştim. Bana söylediğine göre onları daha sonra ilgili olduğunu düşün- 
düğü birine hediye etmişti. Kendisini ziyaretlerimde hatıralarını dinler, 
fotoğraf ve videolarını çekerdim. Sağlığı yerindeydi. Huzurevindeki sanat 
odasında çeşitli çalışmalar yapar, düzenledikleri kermesler için her bon- 
cuğunu Kur'an'dan ayetler, Kelime-i Tevhidler, Esmaül Hüsna okuyarak 
dizdiği kolyeler hazırlardı. Her gidişimde beni nasıl karşılayacağını, neler 
ikram edeceğini bilemez ve ayrılırken de mutlaka kapıya kadar uğurlama- 
ya gelirdi. 


Handan Hanım, maalesef geçen yıl birden rahatsızlanarak hastaneye kal- 
dırıldı. Yapılan tedaviler yaşlılık sebebiyle de pek netice vermediğinden 
tek başına mutlu bir şekilde hayatını sürdürmekte olduğu özel odasından 
sürekli kalacağı “revir”e taşındı. Yatağından doğrulup kalkamıyor, ne ya- 
zık ki sürekli yatağa mahküm vaziyette. Şuuru kısmen açık olsa da artık 
gözlerinin de feri tükendiğinden ve kulakları da ağır işittiğinden algıları 
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da gittikçe zayıflamaya başladı. Ancak konuşmasıyla her zamanki hanı- 
mefendiliğini hiç kaybetmedi. 


İlk tanıştığımız gün, konuşmalarında kullandığı atasözlerine dikkat ede- 
rek bu husustaki merakımı belirtince çok memnun olmuş ve bana her 
gidişimde aklına geldikçe not ettiklerini vermişti. Allah gecinden versin, 
Handan Hanım şimdi, bize söylediği “Bebekler uyuya uyuya büyür, yaşlı- 
lar da uyuya uyuya ölür.” atasözümüzün doğruluğunu yaşamaktadır. Al- 
lah acil şifalar versin inşallah... 


11. Yağmur yiğidin başına yağar. (Mehmet Zeki Akdağ'dan) 
12. Ya çörek bütün ya karnın doygun. (Mehmet Zeki Akdağ, 22.11.2007) 


Şair ve sarı basın kartı sahibi gazetecimiz Mehmet Zeki Akdağ'la yıllara 
uzanan bir tanışıklığımız vardı. Beyefendi kişiliği ve nezaketi, onu her 
zaman dostları arasında sevilen ve aranılan bir kişi yapmıştır. Kendisini 
fırsat buldukça ziyaret eder, bol bol fotoğraflarını ve şiirlerini okurken vi- 
deolarını çekerdim. Hatta hayatını video kameramla kayda almaya başla- 
mıştım ama çeşitli sebeplerle yarım kalmıştı. 


Mehmet Zeki Akdağ da bir Anadolu çocuğu olarak türkülere tutkundu. Za- 
ten onun şiirlerinde türküleriyle bütün bir Anadolu'yu bulursunuz buram 
buram... Onun atasözü dağarcığı da çok zengindi. Ben bunlardan ikisini 
ismiyle kaydetmişim ama aşağıdaki listedekilerden birkaçını daha ondan 
duymuştum. 


Ne yazık ki ömrünün son yılları büyük bir ızdırap içinde geçti. Önce eşin- 
den ayrıldı, ardından Yeşilköy'deki dairesi satıldı ve Ataköy'de bir daireye 
taşındı. Yanında yardımcısı bir hanımla birlikte yaşıyordu. Çok ama çok 
sevdiği bir eşi ve iki evladı vardı. Ne yazık ki son yıllarını, büyük bir aşkla 
sevdiği ve elli yıldan fazla bir süre evli kaldığı çok sevgili eşine hasret, di- 
linde “Sen Gelmez Oldun” türküsüyle Mecidiyeköy'de bir yaşlı bakım evin- 
de geçirdikten sonra, 29 Ağustos 2018 tarihinde orada vefat etti. Bundan 
ancak birkaç kişinin haberi oldu. Kızı Ferdağ Hanım; hocamızı götürüp 
memleketi Karaman ili, Sarıveliler ilçesi, Göktepe kasabasında toprağa ver- 
di. Bizler, burada en azından, Gazeteciler Cemiyeti'nde bir tören yapılması- 
nı arzu ettiysek de arkadaşım Mehmet Nuri Yardım'ın belirttiğine göre kı- 
zının tercihi o yönde olmuş. İyi şairlerimiz arasında sayılan Mehmet Zeki 
hocamızla ilgili ileride bir yazı kaleme almaya çalışacağım gücüm yeterse. 


13. Harman yerinin tozu eksik olmaz. (İbrahim Güleç, 8.02.2019) 
14. İtdoyduğu kapıya yatar. (İbrahim Güleç, 8.02.2019) 
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15. Kuşku sarmaşığa benzer, uzadıkça saçak salar. (İbrahim Güleç, söyle- 
diğine göre bu söz kendine aitmiş, 8.02.2019) 


İstanbul'da Bâb-ı Âli'yi, Cağaloğlu'nu bilenler, İbrahim Güleç'i de bilirler. 
Bâb-ı Âli'nin dergilerinin, gazetelerinin ve yayınevlerinin tonlarca yükünü 
sırtında taşımış; kâğıtların, makinelerin hamalı, emektarıdır o. İbrahim 
ağabey iyi bir şair ve yazardır da. Yayınlanmış şiir kitaplarına ilaveten geç- 
tiğimiz aylarda bir de “Bâb-ı Âli'de Gün Batımı”nı kattı hatıralar kervanına. 
Onun çok önemli bir özelliği daha vardır. Bilenler çok iyi bilir ki İbrahim 
ağabeyimiz büyük bir halk müziği sevdalısı olduğu gibi çok mükemmel bir 
icracısıdır da. Eminim elinden bir tutanı olsaydı mutlaka memleketimizin 
iyi bir ses sanatkârı da olurdu. 


Cağaloğlu'nda her karşılaşmamızda sohbet eder; hatıralardan, şiirlerden 
ve türkülerden konuşuruz. Yine bir sohbetimizde baktım ki hatıralarını 
daha iyi anlatabilmek için atasözlerini sıralıyor, hemen defterimi çıkarıp 
yukarıdakileri de kaydediverdim. 


16. Başımı sabunlayıp itin ağzına veremem. (Dr. Saadet Şanlı, babası 
Nuri Muğan'dan naklen) 


17. İt yaza çıkar ama zemheride yediği ayazı kendi bilir. (Dr. Saadet Şanlı, 
babası Nuri Muğan'dan naklen) 


18. İtin ahmağı, kayganaktan pay umar. (Kayganak: Özellikle Bitlis, Van 
ve Diyarbakır'da meşhur; yumurta ve bol tereyağı ile yaapılan bir ye- 
mek) (Dr. Saadet Şanlı, babası Nuri Muğan'dan naklen) 


19. İtutansa götüne tuman(don) giyer. (Dr. Saadet Şanlı, babası Nuri Mu- 
gan'dan naklen) 


1995-2004 yılları arasında görev yaptığım İÜ Yabancı Diller Bölümü, Ya- 
bancılara Türkçe öğretimi kısmındaki başkanımız Dr. Saadet Şanlı hocam, 
yukarıdaki çok ilgimi çeken atasözlerini nakletmişti babası Prof. Dr. Nuri 
Muğan'dan. Nuri hocamızı; kıymetli eşi, Saadet hocamın da annesini kay- 
bettikleri gün Kireçburnu'ndaki evlerinde ziyaretimde tanımıştım. İÜ, 
İstanbul Tıp Fakültesi, Dişhekimliği Fakültesinin 1984-1987 yıllarında 
dekanlığını da yapmış olan Nuri Muğan hocamızı maalesef 9 Nisan 2019 
tarihinde kaybettik. Cenazesi 10 Nisan 2019 tarihinde İstanbul'da Edirne- 
kapı Şehitliği'nde ailesinin de medfun bulunduğu yerde toprağa verildi. 
Allah rahmet eylesin... 


20. Ağanın malı gider, hizmetkârın canı gider. (Naci Elmalı, 16 Mayıs 
2019) 
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Abdürrahim Şerif Beygu adını duyanınız var mı bilmem. İki yıl öncesine 

kadar ben de hiç duymamıştım. Sahaf dostum “Cihannüma” Cihan Bey bir 
uğrayışımda bana bir kitap hediye etmek istediğini söyleyince epeyce me- 
raklanmıştım. Cihan Bey'den çok uygun fiyatlarla sayısız kitap aldım ama 
o güne kadar hiç öyle bir kitap ayırma durumu olmamıştı. Hem de benim 

çok beğeneceğimden bahisle. Dostumuz bizi fazla meraklandırmadan ki- 
tabı koyduğu yeri buldu ve bana uzattı: Ahlat Kitabeleri, Abdürrahim Şerif, 
1932. Bu ismi hiç duymamıştım. Çok merak ettim. Hemen cepten inter- 
nete girip ön bilgiyi edindim. Tabii arkası çorap söküğü gibi geldi. Büyük 
bir araştırmacı, öğretmen, yazar. Tarih ve edebiyat öğretmenliklerinde 

bulunmuş. Güzel çalışmalara imza atmış. Yıllar önce TRT'nin hazırladı- 
ğı “Cumhuriyete Kanat Gerenler” belgesel dizisinin bir bölümünde de yer 
almış. Mezarını da arayıp buldurdum. Eskişehir'de Odunpazarı Mezarlı- 
ğı'nda imiş. Ne olur Erzurum ve Eskişehir'den birileri çıksa da onu yılların 

unutulmuşlar, ihmâl edilmişler kervanından şöyle bir çekip çıkarıverse. 
Lütfen onunla ilgili sizler de bir araştırma yapın ve bakın Abdürrahim Şe- 
rif Bey'in (Beygu) ne büyük bir hoca olduğunu öğrenip onu tanımakla siz- 
ler de çok mutlu olacaksınız. 


İşte o Ahlat Kitabı bana bir çok dost da kazandırdı. Abdürrahim Bey beni 
Erzurum, Palandöken Belediyesinin çıkardığı mükemmel bir şehir dergisi 
olan Beyazşehir Palandöken'e kadar götürdü ve başta derginin genel yayın 
yönetmemi Naci Elmalı ağabeyimiz olmak üzere derginin bazı yazarıyla 
tanışmama da vesile oldu. Henüz yüz yüze görüşmediysek de Naci ağabe- 
yimizle uzun telefon görüşmelerimizle kültür ve sanatın her konusunda 
fikir alışverişinde bulunuyoruz. Hatta kendim Aydınlı olduğum hâlde bir 
Erzurum şehir dergisinde 3-4 yazım yayımlandı. Artık ben de Erzurum'un 
İstanbul şubesi gibi dergiye hizmet etmeye çalışıyorum. 


Geçen gün -bir Ramazan akşamında- yine Naci ağabeyimle telefonda soh- 
bet ederken her zaman olduğu gibi güzel deyimler ve atasözlerini sırala- 
maya başlamıştı. İşte söz; mübarek Ramazan dolayısıyla iftarlar, davetler, 
ikramlar, bağışlar ve yardımlar etrafında dolaşırken söyleyiverdiği yuka- 
rıdakini hemen defterime not ediverdim. 
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BULANTI 


ŞİİR 


Sevgi'ye 


Yaşamak, bir alacaklıdan kaçmaya dönüşünce 

Hesap günü demişler adına. 

Toplayan olur mu acaba 

İçimizdeki bütün kelimeleri dökersek 

Ruh mudur bedenimizin darası? 

Yoksa bedeli ölüm müdür hayatın? 

Cevaplar soruların içinde saklanmış. 

Eski bir bohçadan sızarken ömür. 

Annemin seccadesinde toplanmış. 

Karanlığı setrediyorum. Sabah avuçlarımdan akarken 
Sesler yankılanıyor içimin boşluklarında. 

Kulaklarıma kurşun sıkıyorum bütün sesleri öldürmek 
için. 

Geçmiş, gelecek, bugün, hepsini ben yarattım o gün. 
Kan ve harf ölümsüzlüğün iksiri oldu sevgilimin kırmızı 
dudaklarında. 

Uzun uzun kustum sonra sokakların koridorlarında 
Gecikmiş bir göçmen kuşum gözleri bağlanmış. 
Sormuyorum bile bu gökyüzü neden şimdi karanlık ve 
neden güneş siyah bir leke 

Kalbimin tam üstünde... 


Ercan Aygün 
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ÖYKÜ 


| BH BUGÜN O! 


mM Ah bugün ve ah bugün o! 


Ah bugün yapması gereken şu iş; ah bugün o hiç de iş yapacak gibi 
değil! 

Ah bugün şu ev, şu oda! Ah bugün o hiç de bu eve sığacak gibi de- 
gil! 

Planladığına göre, çoğu son güne kalan birikmiş işlerini bugün 
bitirecekti. Neden mi bugün? Bugünün bir özelliği yoktu, sadece 
daha önceden boş görülen gün olduğundan seçilmişti. 


Ah bugün! Boş gün mü? 


Aklı, kalbi, ruhu öyle doluydu ki. Evde dahi yer yoktu. Sığamıyor- 
du, hayır sığamıyordu. Masanın başındaki o muydu? Nasıl otura- 
biliyordu hâlen daha? Kendine şaşırdı ama oturuyordu işte. Boş 
gün mü? Evet, şu üç saat öncesine kadar boş gündü. Aksayan iş- 
leri sonlandırmak için en ideal zamandı. Başlamıştı, hatta epey- 
ce de dalmıştı işine. Telefon çalar çalmaz, telefondaki sesi duyar 
duymaz ve onun davetini aldıktan sonra ve “işim var” diyerek 
geri çevirdikten sonra kafası karmakarışık olmuştu. Daldığı işten 
yeni yeni uyanıyordu. Üstelik kesinlikle de gelemeyeceğini belir- 
ten özrünü alelacele eklemiş, çok işim var demişti. “İyi, işine dön 
öyleyse.” dedi kendi kendine “Dön dönebilirsen tabii...” 


Kesinlikle yanlış bir zamanlamaydı şu telefonun çaldığı saat; suç 
onun değildi, işine başlamadan önce olsaydı böyle kestirip atmaz, 
en azından biraz düşünürdü ama neyse ne, geçmişti işte. Hem 
belki de böylesi daha iyi oldu, kaldığı yerden devam ederdi. Evet, 
iyi oldu. Ardından bir sürü iyiyi sıraladı. 
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Ancak devam edemiyor... 


Masanın başında sokağı dinliyor. Dışarıdan, uzak ve küçük bir koro hâlin- 
de kuş ve çocuk sesleri geliyor. Kısa bir süreliğine bir siren sesi onlara ka- 
rışıp kayboluyor. Yine kısa bir süreliğine arabalardan birindeki müzik sesi, 
daha sonra bir eskicinin sesi onlara karışıp kayboluyor. Bir ara penceresi- 
ne konan sığırcık kuşunun ötüşü ise bunlara galip geliyor. Ancak az sonra 
uçuşuyla o da onlara karışıp kayboluyor. Dışarıda ses bu kadar az mı yoksa 
pencere kapalı olduğundan duymuyor mu? Doğru, kanat seslerini duymu- 
yor, ayak seslerini duymuyor ama şimdi bir bulut görse sesini de duymuş 
olacağını sanıyor; kaldırımları incitmeden yumuşak adımlarla sessiz se- 
dasız yolda yürüyen birini görse sesini deduymuş olacağını sanıyor, ağaca 
ve yapraklarına baksa seslerini de duymuş olacağını sanıyor. Şimdi bunla- 
rı göz önünden geçirirken bile, biraz seslerine kulak kabartmış gibi oluyor. 
Az daha yaklaşsa hepsini duyacak. Kalkıp pencereden baksa mı bir, daha 
çok seslerini duyabilmek için? 


Ancak hayır, onun yerine odaya bakıyor. Güneş odanın içini olabildiğin- 
ce aydınlatmış. Odaların ve odasının açık kapısından kimse girmeyecek, 
biliyor. O da beklemiyor kimsenin girmesini. Sadece ne yapmasına karar 
vermesi gerektiğini düşünüyor, kararını ilk anda verdiği hâlde. İşini hem 
yapabileceğini sanıyor hem yapamayacağını. Daha çok da yapamayacağı- 
nı. Bu yüzden kalkmak istiyor ama kalkmıyor yani kalkmak için bir sebep 
bulamıyor; reddetti ya, neden kalksın? Böyle durduk yerde “yapmak iste- 
miyorum, kalkmak istiyorum” deyip kalkmak da olmuyor. İstemiyorum 
ve istiyorum kelimesi, bu kadar işin arasında bırakıp kalkmak için sebep 
olamaz. Kalkarsa bir huzursuzluğu yüklenmiş ve onunla kalkmış olacak. 
O huzursuzluğu bilirsiniz; yapmanız gerekeni yapmadığınızda veya yap- 
mamanız gerekeni yaptığınızda içinizi bir nevi oyar durur ya... (Neden 
yaptım, neden yapmadım diye.) Zaman savurganlığı yapıyormuşsunuz 
gibi sorumluluğunuzu yerine getirmemek, vicdan azabı gibi bir şeydir. Sa- 
atlerce içinizde bu burgulu çivinin dönüp durmasına dayanmak çekilir şey 
değildir doğrusu. Hatırlayınca olduğu yerde kalakalıyor bu yüzden. 


Diğer yandan, içindeki mutluluğun coşkusu (bu mutluluk da nereden çık- 
t12) onu dışarı fırlatıyor sanki de. Burada kalakalmak ne demek şu an? İlla 
da canı dışarı çıkmak istiyor. Kırlarda bir eylül rüzgârı yakalayıp onunla 
uçarcasına koşmak, dolaşmak ve dolaşmak. Dışarıda güneşli, sıcak, hâlâ 
yazı yaşayan bir eylül var. Evet, hava çok güzel, çıkmalı. Hava için mi yani? 
Nedeni ne olursa olsun işte, çıkmalı ama şimdi... 
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“Ne demek şimdi değil, ben şimdi istiyorum yani bu kelime (istiyorum) 
yetmiyordu.” “bu ne kifayetsizlik, hem de “istiyorum” kelimesinde, olacak 
şey değil!” diye bağırası geliyor fakat sesine hâkim olup susuyor. Çok güzel 
sustuğunu biliyor. Şimdi burada da intikam alır gibi hep sussa ama kendi- 
ni saatlerce buraya mahküm etmiş olacağından vazgeçiyor. Kendiyle kar- 
şı karşıya gelmemek için itidalli bir yol bulmak lazım. Ne de olsa her gün 
beraberler, hâline bakıp huzursuzluk içinde kalmamalı. O esnada birden 
kendine bakıyor. 


Kendi içindeki mücahedesini, mücadelesini, hesaplaşmalarını, tezatlarını, 
paradokslarını, gelgitlerini seviyor. Bir oyun; seziyor bunu bir oyun. Ken- 
di oyununun içinden çıkamıyor. Çıkamayışına karmakarışık bir duyguyla 
gülümsüyor: “Aynam benim!” diyor. “İradeyle bilenmiş tavizsiz aynam! 

Bazen böyle keskinsin işte ve canımı haddinden fazla sıkıyorsun. Yine de 

şikâyetçi olduğum sen değilsin. Sanki sayende yönünü belirleyebilen bir 
ruhum var; onun, her rüzgâra kapılarak olur olmaz her rüzgârın peşine 

düşmesini engelliyorsun. Yoksa bu hissiyat yoğunluğunda kapılmadığım 
rüzgâr kalmazdı. Birkaç çisentisinin peşine düşeceğim yağmur, ışık kırın- 
tılarının peşinde aramayacağım güneş kalmazdı. Yağmurun ve ışığın peşi- 
ne düşmek güzel olabilir de çöllere düşmek de var, geceye düşmek de. (Çöl 

ve gece bile ne güzel duruyor! Oysa gece derken karanlık, yani menfilikler 
demek istedim.) Sürekli savrulmamam için, gerektiğinde ayaklarımı yere 

mıhlayan şeysin. O yüzden seninle karşı karşıya gelmemek en iyisi. Yanın- 
da kalayım. Şimdiye kadar nasıl idare ettikse şimdiden sonrada öyle idare 

ederiz gibi geliyor bana da... Ama bugün, ah bugün istisna olsa diyorum ya 

da dediğim hâlde yeterince diyemiyorum.” 


Akıp giden zamana bakıyor da buradan uzaklaşma ve gitme sevdasına 
düşmeseydi böyle, şimdiye kadar yapması gerekenin büyük bir kısmını 
yapmış, en azından “epeyce yaptım” diyerek şimdi dinlenmek için ara ver- 
diğinde kalkıp gidebilirdi. Ancak hâlen daha, yapmayı bırak işine dair tek 
şey düşünemediğini görüyordu. (Aslında hiçbir şey düşünemiyor, sadece 
-üzerinden oldukça fazla zaman geçmiş olmasına rağmen- reddettiği gö- 
rüşmeye gidip gitmemeyi düşünüyordu.) Önce işini düşünemediği için 
işinden uzaklaşmak istemiş, sonrasında da uzaklaşmak istediği için dü- 
şünememişti. 


Ah bugün! Sanki içinde bağışlanmış bir mutluluk vardı ve o, başka bir işe 
yönelip o işi düşünmeye başladığında o mutluluğu yaşayamadan onu yi- 
tirme korkusunu taşıyordu. İnsan kalkıp koşmak ve sevinçten dönmek 
istediğinde böyle sandalyeye bağlanırsa netice bu olurdu herhâlde. İkisin- 
den de mahrum olmak... Birinden birinin ciddi peşine düşse ya... Birini 
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diğerine tercih edemiyor işte. Bir yanda başka iş yapmasına ve başka şey 
düşünmesine mâni olan bu mutluluğun fısıltısı... ve o sadece onu duy- 
mak istiyor. Başka ses, söz, düşünceye uğramadan yalnızca onu dinlemek. 
Diğer yanda baskın iradesi, “planına uy” diyen. Bu irade onu mutluluğun 
şarkısından, rüzgârından alıkoyarak ona işkence mi ediyor? Kesinlikle. Bu 
durumdan -gerçekte kurtulmak istemediğinden- kurtulamayıp diğer işe 
de geçemiyor. 


Oysa normalde işi üzerinde düşünmek, bu uzaklaşma isteği olmasa Goet- 
he'nin Mefisto'ya söylettiği kadar kolay olabilirdi: “Gerçi düşünce üretimi 

/ Bir dokuma şaheserine benzer, / Bir ayak basışı ile binlerce iplik harekete 

geçer, / Mekik sağa sola gelip gider, / Görünmeden akar ipler, / Bir vuruşla 

atılır binlercedüğüm.” ve bu düğümleri atıp kalkmış olurdu masadan ama 

o, galiba şimdi Faust'un Wagner'e dediği durumdaydı az biraz farkla: “Ah, 
ikiruh yaşıyor bağrımda, / Birisi diğerinden ayrılmak ister:” Aklıileruhu 

arasında gidip geliyor, ne işine yönelip onu yapabiliyor ne mutluluğunun 

şarkısına yönelip onunla dans edebiliyordu. “Kalbim,” dedi “kalbim, bu- 
gün söz dinlemiyor.” 


Biraz daha kaldı böyle. Akıp giden zamana baka baka. Gitmişti ve gidiyor- 
du işte zaman. Aslında zamanla falan ilgilendiği yoktu. Sadece telefonun 
üzerinden geçen saatler vardı. Ah, üç buçuk saat! Yerinden fırladı. “Mut- 
luluk, mutluluuuk!” dedi birden, sesinden sevinçler dökülüyordu. “Neden 
başka sebepler arıyorum ki mutluluğum en büyük sebep değil mi? En bü- 
yük sebep. Onu yaşamalıyım, döndüğümdeyse...” 


Cümlesini tamamlamadı. Planlar ve vaatler bir yere kadardı. Bir taşkın 
mutluluk hepsinin üstünden geçerdi böyle. 


Telefonu eline aldı “Bugün işim yok.” dedi. “Yani vardı da şimdi yok. Hâlen 
bekliyorsan gelebilirim. Hayır, hayır, beni evden zorla çıkarmış değilsin, 
zaten çıkacağım... mutluluğum beni eve sığmaz etti çünkü.” 


Telefonu kapatır kapatmaz ceketini alırken cümlesini de baştan aldı: “Ne- 
deni sen olan mutluluğum, beni eve sığmaz etti.” dedi. 
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ŞİİR 


ÇETREFİL KAR 


Çuham yok cepkenim yırtık 

Ayrıksı etim görsel gürültü 

Gözünü yakıyor toplumun 

Çirkinlik zor zanaat 

Üstelik sigarasız, beş parasız 

Kentte yabanıl kaldığı soluğum 

Kim bilir hangi retorik pazarda can çekişir şimdi 
İşte böyle yırtılıp gittikçe günler takvim yapraklarından 
En çok acıdan aktı zaman 

Neyi özlediysek yanılgımızdı 

Günden güne soyu kırıldı ümidin 
Kalbimin kılcallarına dahi indi iç savaş 
Mahsur ve maruz kaldım 

Kaçtım ve şiire sığındım 

Çiçekler çetrefil kar dökene kadar 

O güne değin hiç düşünmemiştim 
Neye inat yaşıyoruz ne uğruna 

Hangi dava yaşatır bizi 

Cigara atılmaz bu saatten sonra denize 
Yanmaz 

Çoktan sırtlanmışım ölümü 


T. İhsan Çetin 
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ŞİİR 


YOKLUĞUN TERCÜMESİ 


Kâğıttan kaplan gemilerde sürgün 
Paydalanış adımlarında soluğun. 

Sulara gömülü çağrıda kaçıltıl 

bir mor belinde 

ahenkli uçuşları onların. 

Körüklenmiş atıflar eşiğinde demirlenir 
Tadından yenmez zamanın akışında 
Sönük sonları onların. 


Ferhat Nitin 
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BELGELİK 


( A.N. SAMOYLOVİÇ'İN 


TÜRK DÜNYASI TERİM 


ÇALIŞMALARINA KATKILARILI 


M Aleksandr Nikolayeviç Samoyloviç (1880-1938), Birlik Geneli 
Merkezi Yeni Alfabe Komitesinin 15-19 Şubat 1933'te tertip edi- 
len ilk Birlik geneli bilim kurulu toplantısına katılan dil bilginleri 
arasındadır. Söz konusu toplantının Dağıstan Yeni Alfabe Komi- 
tesinin terim çalışmalarının değerlendirildiği bölümünde Sa- 
moyloviç, Türk dünyası terim çalışmalarındaki bazı aksamalara 
işaret eder. Bu aksamaların çözümüne yönelik sunduğu teklifler 
arasında, taşradaki terim çalışmaları için eleştiri / değerlendirme 
yazıları hazırlamak da vardır. Bu bağlamda Samoyloviç, 1934'te 
basılan Bibliografiya Vostoka (2-4. sayılar, 1933) adlı eserde, Kazak 
Eğitim Halk Komiserliği Bilim Kurulu Terim Bilimi Komisyonun- 
ca çıkarılan Terminologiçeskiy slovar'ı |: terim sözlüğü) değerlen- 
dirir. Eserdeki doğru ve yanlış çevirilerden bir dizi örnek aktarır. 


tototo 


Kültür İnkılabı ve Kültürün Biçimlendirilmesi 


Peki, terim çalışmaları niçin önemlidir? Terim çalışmaları, Sov- 
yetler Birliği'nde 1920 ve 30'larda uygulanan dil biçimlendirme- 
sinin önemli bir unsurudur çünkü geniş halk yığınlarının Sovyet 
tipi insana dönüştürüleceği eğitim-öğretim süreçlerinde kullanı- 
lacak dil, yeni oluşturulan terimler bütünü üzerine kurulacaktır. 
Bütün bu süreçleri içine alan çerçeve kavramlar ise kültür inkı- 
labı (kul'turnaya revolyutsiya) ve kültürün biçimlendirilmesidir 
(kulturnaya stroitelstvo - kültür inşası / kuruluşu). Sınırları ve 
farkı açıkça çizilmese de bu kavramlardan ilki, konunun düşünce 
yönüne; ikincisiyse uygulamaya dökülmesine atıfta bulunmak- 
tadır. Bir başka deyişle kültürün biçimlendirilmesi bu alandaki 
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çalışmalara, yani seferberliğe işaret 
eder. 


Kültür İnkılabı Kavramının Sovyet 
Siyasetine Girişi 


1917'deki Ekim Devrimi'nden he- 
men sonra Sovyet halkının eği- © 
tim-öğretimi konusunda resmi çalış- 
malar başlar (Nenarokov, 1989: 13). 
Ancak kültür inkılabı kavramının 
Sovyet siyasetine V. İ. Lenin'in 1923 
tarihli “O kooperatsii” adlı yazısıyla 
girdiği görüşü yaygındır (Kim vd., 
1958: 322). Lenin; söz konusu yazı- 
sında, ülke ekonomisinin kalkınma- 
sı için kültür inkılabın şart olduğu- 
nu ileri sürer. Ona göre Rus insanı 
veya köylüsü ticaret yaparak tüccar 
olduğunu sanmakta, oysa kültürlü 
tüccar olmak gerekmektedir. Şuan Bilgi, kölelik zincirlerini kıracak. 

Asya tipinde ticaret yapanlar Avrupa (A. A. Radokov, 1920) 

tipi tüccarlığı öğrenmelidir (Lenin, 

1970: 373). İşçi sınıfı siyasetteki savaşı kazanmış ve iktidarı ele geçirmiş- 
tir. Sıradaki mücadeleyse barışçıl yollarla kültür alanında gerçekleşecek- 
tir (Lenin, 1970: 376). Lenin'in dikkatleri bu konunun üzerine çekmesiyle 
Sovyetlerdeki kültür geriliğini gidermek için ilk iş olarak okuma yazma 
seferberliğine başlanır (Kim vd., 1958: 323). Okuma yazmayla işçi sınıfı 
kültürünün oluşturulması öngörülür çünkü Sovyetlerden başka “hiçbir 
yerde, hiçbir ülkede, devlet iktidarı işçi sınıfının elinde değildir” (Lenin, 
1970: 364). Okuma yazma, seçkin kültürün yerine işçi ve köylülerin yani 
geniş halk kitlesinin kültürünü yerleştirecektir. 


Seçkin Kültür ve Kitle Kültürü İkilemi 


PA3OPBET UMETM FAbCTBA: 


1917'de başa gelen Bolşeviklerin zihniyetini klasik Alman felsefesinin ön- 
cüleri Kant ve Hegel ile takipçileri Marx ve Weber'in görüşlerinin hazırla- 
dığı kabul edilir (Razlogov, 2017: 10). Bu görüşlerin ise Rönesans ve Aydın- 
lanma zamanlarının Avrupamerkezci anlayışından farklı olmadığı, tek ve 
seçkin kültürü esas aldığı ileri sürülür. Oysa Sovyetlerde iktidarı elinde 
bulunduranlar az sayıdaki seçkinler değil, geniş halk kitleleriydi. Ülkenin 
kültür hayatına, iktidarı elinde bulunduranların kültürü hâkim olmalıydı. 
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© Kaldıki Sovyetler gibi çok sayıda farklı 

halkın beraber ekonomi, siyaset ve kül- 
tür alanında müşterek zeminde buluş- 
ması gereken bir ortamda seçkinlere 

ait tek bir kültürün kabulü, geri kalan- 
ların reddi sağlıklı sonuçlar veremezdi. 
Bu karmaşık durum Lenin tarafından 

ileri sürülen bir kültürün içinde çok sa- 
yıda farklı kültürün var olabileceği gö- 
rüşüyle aşılacaktı (Razlogov, 2017: 11). 
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Okuma Yazma Seferberliği 


Lenin'in dikkatleri kültür inkılabına 
yöneltmesinden sonra ilk adım olarak 
< Sovyetler Birliği'nde okuma yazma se- 
HETPAMOTHbİİ verse GNENOH ferberliği başlatılır. 1923'teki hesapla- 
BEMAR ETE MAT EYLAN ME HECSACKDA maya göre 11-40 yaş aralığında 27 mil- 
EŞ «ur saw Oo yon kişiye okuma yazma öğretilmesi 
Cahil, her yerde başarısızlık ve mutsuzluğun gerekmektedir. Bunun için yine aynı 
beklediği kördür. (A. A. Radokov, 1920) (o yıl Cehalet Defol Cemiyeti (obşestvo do- 
loy negramotnost') kurulur. 1924'te 
XI. Rusya Geneli Sovyetler Kongresinde Ekim Devrimi'nin 10. yılına -yani 
1927'ye- kadar okuma yazma öğretiminin tamamlanması kararı alınır 
(Kim vd., 1958:323). Kiril dışında başka alfabeler kullanan halklar için ön- 
celikle Latin temelli yazı ve sonrasında edebi dil geliştirilmesi yine okuma 
yazmanın yaygınlaştırılması kapsamında değerlendirilmektedir (Yerşova, 
2017:388). 
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Birlik Geneli Merkezi Yeni Alfabe Komitesinin çalışmalarıyla Latin alfabe- 
sine geçişleri tamamlanan Rus olmayan Sovyet halklarının edebi dilleri- 
nin gelişme seyrinin tayin edilmesi, söz konusu Komitenin çalışma plan- 
ları kapsamındadır (Alaverdov vd., 1933: 3). Bu çerçevede yeni edebi dil- 
lerde ortaya konacak eserlerde ve eğitim-öğretimde kullanılacak dil, imla 
ve terimler sistemli ve kontrollü bir şekilde geliştirilecektir. Yine Marks- 
çı-Leninci klasik eserlerin milli edebi dillere çevrilmesinde terimler haya- 
ti bir önem taşımaktadır. Çevirilerin doğru yapılması ve Marksçı-Leninci 
zihniyetin hangi terimlerinin aslıyla kullanılacağı, hangisinin de çevrile- 
ceği tesadüflere bırakılamaz çünkü bütün bu sürecin sonunda terim bir- 
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liğiyle bütün Sovyet dillerinin müşterek 
bir zeminde buluşması öngörülmektedir 
(Gacibekov, 1933: 107). 


Yukarıda kısaca değinildiği üzere Sovyet- BUBJIHOTPAONA 
lerin 1920 ve 30'lu yıllarına hâkim olan BOCTOKA 


temel zihniyet, dil bilimi çalışmalarını 
doğrudan etkilemiştir. Hâliyle bu dönem- 
de eser veren bilginlerin eserleri de bütün 
bunlardan bağımsız düşünülemez. Bu 
sebeple dil, toplum ve kültür arasındaki 
ilişkiler bir bütün olarak değerlendiril- 
melidir. Böyle bir düşünceden hareketle 
Samoyloviç'in yukarıda adı anılan eserde 
yer alan eleştiri / değerlendirme yazısını 
Türkiye Türkçesine çeviriyoruz. 1954 


H3JATEABGTBO AKAJEMUM HAYR GCCP * SERHUTPAA 


Brnyork 2—4 
(1933) 


MHCTWTYT BOCTOKOBEAEHDA 
AKAAEMMM HAYK CCCP 
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BELGELİK 


TERİM SÖZLÜĞÜ" 


mM 5000 adet basılan söz konusu sözlük, 1932 yılı sonunda Kazakis- 

tan'ın başkenti Alma-Ata'yı ziyaret ettiğimde nadir eser olmuştu. 
Bu sözlüğü Birliğin farklı dillerinde, özellikle de Kazak dilinde te- 
rim biliminin gelişme tarihi bağlamında kısaca değerlendirece- 
gim. 
Kazak Eğitim Halk Komiserliği Bilim Kurulu Terim Bilimi Komis- 
yonu “terim” kavramını “yabancı kelime”yle özdeşleştirmiş vazi- 
yette ve hazırlanan sözlük de “abajur”, “abaz” kelimeleriyle başla- 
yıp biraz aşağıdaki “abrikos” |kayısı| ile devam ediyor. Ön sözde 
belirtildiği üzere sözlüğe 8000'den fazla yabancı kelime alınmış. 


Sözlüğün içeriği, o zamanlarda Kazakistan'daki dil biçimlendir- 
mesine hâkim olan Kazak dilini yabancı kelimelere karşı koruma 
eğilimini yani yabancı kelimelere Kazakça karşılıklar bulma veya 
türetmeyi yansıtmaktadır. Komisyon; ön sözde yabancı kelime- 
ler için teklif ettiği Kazakça “terimlerin” eksiğinin çok olduğunu, 
bir yandan tek bir yabancı kelimenin birkaç paralel kullanılan 
kelimeyle ve öbür yandan da farklı anlamlardaki birkaç yabancı 
kelimenin tek Kazakça (veya “Kazakça sanılan”, kendimizden ek- 
leyelim) kelimeyle karşılandığını kabul ediyor. 


* o Yazınınasıladı: Terminologiçeskiy Slovar. Terminologiçeskaya komissiya NMS 
NKP |: Terim Sözlüğü, Kazak Eğitim Halk Komiserliği Bilim Kurulu Terim 
Bilimi Komisyonul. Kızıl-Orda, 1931,114119 s. Yazı, Institut Vostokovedeniya 
Akademii Nauk SSSR |- SSCB Bilimler Akademisi Şarkiyat Enstitüsü| 
tarafından yayımlanan Bibliografiya Vostoka (2-4. sayılar, 1933, Leningrad 
1934: Izdatel'stvo Akademii Nauk SSSR) adlı eserde yer almaktadır. Yukarıdaki 
metin Serdar Karaca tarafından Türkiye Türkçesine çevrilmiştir. Metindeki 
yay ayraçlar yazara, köşeli ayraçlar ise çevirene aittir. 
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V.İ. Lenin'in Rusça için işaret ettiği gibi ana diline, edebi dille işçi yığınları- 
nın dili arasında zararlı bir kopukluğa yol açacak fazladan, gereksiz, yersiz 
yabancı kelimelerin girmesi engellenmelidir. Bu kapsamda Terim Bilimi 
Komisyonunun tutumu doğru kabul edilmelidir ancak Komisyon açık ve 
kesin biçimde işaret edilen sınırları aşarak Kazak dilinin tabii gelişmesini 
engelleyen ve onu suni olarak Kazakistan'ın günümüz sosyoekonomik ve 
kültür şartlarına kesinlikle uymayan bir seviyede bırakan aşırı bir özleş- 
tirmecilik sergilemiş. 


Komisyonun terim bilimi çalışmalarında Kazak dilinin arılığını koruma 
çizgisinde aşırı gidişine birkaç örnek gösterelim. 


1. “Organ” ve ondan türemiş “sindirim organı” sözünü karşılamak için bir 
dizi kelime ve ifade arasında özel bir anlamla şereflendirilen ve hatırası 
aziz Rus “vatansever” Şişkov'un “mokrostup” ve “şarapih”lerini aratmaya- 
cak ayarda: as gazan “yemek kazanı” (78. s.). 


2. Rusça “pup zemli” Jarzın göbeği/merkezi| ifadesine uygun olarak Kazak 
dilinde de “tsentr” merkez) anlamında “kindik” (göbek) kelimesi kullanı- 
lır. Terim Bilimi Komisyonu “tsentr” (merkez) kelimesini “pupok” |göbek| 
kelimesinden sonra yani ikinci sırada ayraç içindeki “ortalıg” (orta) ile 
karşılamayı teklif ediyor. Ancak komisyon “kontsentr” |Lat. concentrum| 
(50. s.) ve “kontsentriçeskiy”i (merkezleri bir| karşılamak için yine “pupok” 
lgöbekl veya (ayraç içinde) daha birleşik yapıdaki “kardeş, akraba”yı (kin- 
diktes) teklif ediyor. 


3. Hayvancılık hayat şartlarında, özellikle de koyun yetiştiriciliğinde ko- 
nargöçer kazaklarda “serke” (oğlak) ve “kösem” (öndeki koç) kelimelerinin 
aynı zamanda “lider, reis” anlamına geldiğini kabul etmemek mümkün 
değildir (Radloff'un sözlüğü, II, 1295). 


Komisyon “lider” karşılığı için ilkin “oğlak” ve ikinci sırada da “önde- 
ki koç”u, parantez içinde de “çoban”ı uygun bulmuş. Oysa Kazak dilinde 
“bas”tan türeyen çok daha uygun “basşı” - “lider” kelimesi mevcuttur (Rad- 

loff, IV, 1539). 


Komisyonun “misteriya” için “kölelik şarkısı” (guldılık jırı) (63. s.), “me- 
tafizik” için “boş bilgelik” (gurğag danalıg) (62. s.), “fantazya” için “kuru 
hayal” (gurğag gıyal) (109. s., aslında ayraç içinde), veya “ütopya” için 
“ümitle birleşmiş hayal” (ümitti gıyal) (108. s.), veya “retsenziya” |eleştiri 
yazısı) için “kısa inceleme” (gısga sın) (96. s.) gibi teklifleri Kazak dilinin 
zenginleşmesine gerçekten hizmet edebilir mi? 


Yabancı kelimelerin az çok yerinde çevirileri içinse köp gudayılık — poli- 
teizm (68. s.), iygişildik — optimizm (78. s.), azatşıl — liberal (56. s.) örnek 
gösterilebilir. 
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Bazı durumlarda isabetsiz çeviri yeterince Rusça bilmemek veya çevrilen 
kelimenin ifadedeki manasını tam anlamamakla açıklanabilir. Mesela 
“bprikladnaya nauka” |uygulamalı bilim), “astar gılm” (90. s.) ile çevrilmiş 
ancak “astar”, (elbise) “astar”ı anlamındadır. “Krepostnoye pravo” |toprak 
köleliği hukukul, “gamaldıg erik” (52. s.) ile çevrilmiş oysa “gamal”, “askeri 
kale” anlamındadır. “Manufaktura”, “kezdeme” ile çevrilmiştir ki “arşınla 
ölçülen” anlamındadır. Yani çevirilen kelimenin anlamlarından yalnızca 
biri yorumlanmış. 


Daha önce başka yerlerde, hâlihazırda Türk dillerine çok sayıda tercüme- 
nin yapıldığı farklı dillerin büyük tesiriyle bir dizi Türk dilinde sıfatların 
dil bilgisi kategorisinde tabii bir oluşum gözlendiğini dile getirmem ge- 
rekmişti. Bu süreçte sıfatların yanlış oluşturulduğu durumlarla sık kar- 
şılaşılmaktadır. Kazak Eğitim Halk Komiserliği Terim Bilimi Komisyonu 
“krayniy çlen” (52. s.) karşılığında “kenarda duran üye” değil de “sınırı, en- 
geli olan üye” anlamını veren “şekti müşe”yi teklif etmiş. 


Birbirinden tamamen farklı terimleri karşılamak için aynı Kazakça ke- 
limenin kullanılmasına en parlak örneklerden biri aynı zamanda hem 
“narodniçestvo” /halkçılık?| (68. s.) hem de “publitsistika”yı |gazetecilik| 
(93. s.) karşılaması gereken “jurtşıldıg” 

kelimesidir. Öyleyse “narodniçeskaya Tepmumonorssecrnü cassapb, Tepwmuozornue- 
publitsistika”yı (halkçı gazetecilik?) (o esaa konuccnn HMC HKI. Kab:u-Opga, 


- 1931, 11-119 erp. 
nasıl karşılayacağız? “liği ii 


: imi P özl HacToammü C10Bapb, H3JâHABIÜİ B KONU- 
Terim Bilimi Komisyonunun Özleş- yecrse 5000 943., 6b11 k komny 1932r., 


tirmeciliğine rağmen Kazak diline kora a mocerna cromuy Kasakcrana 
aberratsiya (sapma), abonement |(sür- AaMa-ara, 6n6morpavssecko peakocTk. 


dürüm), abonent (sürdürümcül| ab-B HETEPECAX HCTOPHH pA3BHTH# TEPMUHO- 
, ği 'ZOTMA HA Pa3JHYAbIX #3bikax Colo3a W 


solyutizm |mutlakiyet|, avanpost |ileri » yacrnocru Ha Ka3akekom a3bike, 4 1410 
karakol), avariya |kaza| gibi, hatta musS- 06 3ToM caosape kpaTKkyro 3aMeTKY. 
kul (kas) (66. s.) ve başka çok sayıda ( Tepmmmozoruneckan komuccna Haymo- 


: ş : :-. . METOJHYECKOMO COBeTa Ka3akckoro Hap- 
yabancı kelimeyi almayı teklif ettiğini KOMIPOCA OTOZKECTBHJA NOHATHE «TEPMHU» 


belirtmek lazımdır. Ancak burada da ç nonarnem «nmocrpanmoe caoso», 4 c0- 
tuhaflık yapmadan geçilmemiş ve RUS- crasaenublü ©10 c4oBapb HaymuaeTCA cA0- 
ça “povest” (hikâye| kelimesi “roman”- BAMH «aGaxyp», «a06a3», 3â KOTOPDBINM 


HECKOAbKO HWKE C1eAyeT «aĞ6pHKoc». İtak 
la karşılanmış (85.5). OTMEYERO B TIpeANCAOBHU, B C10BApb BKAK- 


Terminologiçeskiy Slovar'ın basılışın- vero 6ozee 8000 mocTpaBHbIX CIOB. 


i e CaoBapb OTpa3mA Ha CBOHX MaTEPHAJAX 
N 
dan bu yana Kazakistan'da terim bili- FOCMORETBOBABINYIO TOFAA TEHAEHMNNO A36i- 


mi çalışmaları sürüyor ve bu ZOr İŞİN kororo crpowTeavcrBa B Ka3axcrane m36€- 
hakkıyla yerine getirilmesi için şartlar rarb ocsockua KasakckuM A3bIKOM uHO- 


dilcilerin de içinde bulunduğu yerli “TPAHHBIX CIOB, HAXOJUTI HAH 430ÖPETATI 
: AAA HHOCTPAHHbIX CAOB COOTBETCTBYEOMZE- 


94 | TÜRKDİLİ TEMMUZ 2019 


| Aleksandr N. Samoyloviç | N. Samoyloviç 


bilginlerin yetişmesi nispetinde iyileşiyor. Şüphesiz sözlüğün yeni baskısı, 
ön sözünde ve bizim eleştiri yazımızda belirtilen yetersizliklerden arınmış 
olacaktır. 


g4 BAUPLAHOTPADHA BOCTOKA, BMI. 3—4 (1933) 


“KA3AKCKHE C10B2. İLOMHCCHA B TTDEAHCJOBHH 
UPH3HA€T, YTO TpeJlaraeMb!© 810 B KaTe- 
GTBE Ka3akckiX «TEPMHHOB» MEPEBOABI 
ZHOCTPAHHDIX CAOB HMEMOT HEMAJO HEJ0- 
€TATKOB, B TOM YHCJ8, C OJHOR CTOPOHDI, 
0Ğ03HAâ1CHHe OZUOTO HNOCTpAHHOFO CAJOBA 
BECKOJDKUMU  HMAPAAKCIbRO yIlOTpEĞNA6- 
MEIMH CIOBAMI, 2, € Apyro, — mepeyaya 
OAHAM Kâ3AKCKUM (uza «MHANMO-KA3AKCKUM O», 
npuĞaBUM OT CGÖN) CIOBOM HECKOJDKUX 
HHOCTPAHABIX Ppa3HO3HAYANIMX C1OB. 

Kak yka3bıBa1 B OTHoeNNE pYCEKOTO 
as3bıka B. HM. JleHna, 1©06xojuMo 60- 
POTLCA C MPORHKHOBEHHEM B POJHOÜ A3BIK 
A3AHIHHAX, HGHYIKABIK, HEYMECTUBIX NHO- 
CTpAHIIBIE CJOB, CO3AaTOMX (O BPeANbIĞ 
pa3pbIB MeHK/JY JHTEPATYPDAbIM A3bIKOM H 
A3DIKOM TDYAHILIXCA Macc. B 3TUX npeae- 
zax mo3unuo TepMiHozoruyeckoü KOMUC- 
CRM CekyeT np43HaTb npasHabHo. Ho 
KOMHCCHA ABHO H pE3KO BbIXOJMLIA 34 YKA- 
saHlibıe NPeAe4bi HE HPOABIMIA UYDE3M 
B TAKAX KPAÜHUX pa3Mepax, KOTOPB!E HpE- 
#MATCTBYIOT ECTECTBERHOMY PA3BUTNO Ka- 
BAKCKOLO A3bIK& H HCKYCCTBEHHO 3AJEPU- 
BAJOT ©rO Ha YPOBHe, ÖC3YCIOBRO HE 
COOTBETCTBYEILEM COBPEMCHAbLIM COHHANb- 
10-3K01OMEJECKLİ A KYADTYPABIM ycJ0- 
BHAM #xu3Hn Ha3akcrama. 

İlpusezeM PA npuMepo KpafiHocTER, 
AOlyILeHTIRIK KOMHCCHE B ©€€ TEPMUHOAO- 
THJeCKO pAĞOTE MO AHAMH OXPAHbI Yu- 
CTOTbI KA3BAKCKOTO A3bIKA. 

1. Cpean pAja C40B H BbipamxeHni JA 
0Ğo3HaeHaa «opraH» H HPOH3BOJHbIX OT 
Mero C)OB «opram nMIMCBAPeHUA» yA0- 
<TOMCA CNEMLAAbHOMO OĞOĞHAYERHA, CAB 
AH yoTynamınero O CBOGMY KayecTBy 
«MOKPOCTYNAM» H «MAPONUXYMAM» Öla- 
KEHHOİ HAMHTE POCCHÜCKOTO «MaTpHOTA» 
HlumkoBa: as gazan «uueBod KOTEI» 
(erp. 78). 

2. CowTBETCTBEHHO PYCCKOMY BbipaKe- 
AHO «Oy 3OMAH» H B KA3AKCKOM H3BIKE 
8 3RAYEHEN «I|EHTP» YIEOTPEĞAHETCA C1OBO 


«kindik» (nynor). Tepmnsooruuecxas Ko- 
MHccya mpemaraer 0Öo3Hayarb «UeHTp» 
C1OBOM «ortalbp» (cepelmHa), COXpaHMI 
3TO BNAEHAE 34. C4OBOM «IIYNOK» TOABKO 
B CKOĞKAX, T. ©. Ha BTOPOM MecTE 
(erp. 112), mo 3aTO Konuccna mpejsaraer 
TO KE CAOBO «IYNOK» HAN (B CKOĞKAX) 60- 
18€ C1OKHOG 0ĞpA3OBAHIE «CONYNHHK, POA- 
CTBeHANK» (kindiktes) B 3HayeHu «KOB- 
HEHTp» (cTp. 50) H «KoHneHrpiJecKEÜ». 

3. B yesoBHAax ipeoĞlazaHuA CKOTOBOZ- 
JECKOMO XO3HÜCTBA E 8 YACTHOCTU OBNE- 
BOACTBA HEJb3A HE HPH3HATb  ECTECTBER- 
HbIM, YTO Yy KOHEBANKOB KA3AKOB CJOB& 
«serke» (K037€HoK) 1 «kosem» (nepexo- 
BO GapaH) 0Ğo3nava4k OJHOBPEMERHO K 
«MPpGABOAHTEAb, TzaBA OÖNLECTBA» (c10- 
Bapb Pagzopa, 1, 1295). 

Komuccra npu3Hasa YMECTHBIM NPEJNAO- 
#ATb H& HEPBOM MECTE «Ko3JeHka» H HA 
BTOPOM (8 CKOÖKAX) «NepeloBoro ÖapaHa» 
B 3EAYGHNHU «AHAEP», A B CKOĞKAX «BOKAb> 
(crp. 56), XOTA B Ka3AKCKOM A3biKe HME- 
€TCA HECPABHCHHO 60108 HOJXOJAMEE 
c40B0 «basşb» — «BOKakK» OT CIOBA 
«Bas» — «r010Ba» (PazzoB, IV, 1539). 

Basa AH MOMYT MOCIYKUTb HCTHHHOMY 
OĞOVAMEHNO KAJAKCKOTO A3bIKA, HPAMEHU- 
TEJbKO K TPEĞOBAHHAM CUBPEMEHHOCTH 
TAKKE NpeJlOKEHHA KOMHCCHA, KAK «(Necib 
0 paöcrse» (gulıblbg çbrb) BMeCTO «Mu- 
cTepAa» (crp. 63), «cyxas Myapocrb» 
(gurojag danalrg) BMecTo «MeTasu3uka» 
(erp. 62), «cyxoe BouÖpameHue» gurojag 
gbjal) BMecro «deaHra3MA» (crp. 109, 
UpaBAa, B CKOÖKAX), HAH «BOOÖpAMKEHNE 
COCANHERHO8 C Hayemaol» (ymitti gbjal) 
BMECTO «YTONHA» (erp. 108), ZAN «KopoT- 
KO© HCCICAOBAHHe» (gbsga Sbn) BMECTO 
«peHeH3Ha» (crp. 96). 

K unciy 60166 HAH MEHe€ YAAYIBIX 1€- 
PEBOXOB AHOCTPAHHDIX C1OB MOJKHO OTHECTH; 
kep gudajbblbg — noınTen3M (crp. 68), 
ijgicildik —onrumu3M (crp. 78), azatepl — 
1yöepaı (erp. 56). 
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KADIKÖYÜ'NÜN ROMANI 


Ömer Ayhan 


Safiye Erol denilince aklıma ilk düşen, ne 
yazık ki uzun süre edebiyat çevrelerinde 
görmezden gelinmesi. Kitaba geçmeden 
önce serzenişte bulunma hakkımı kul- 
lanacağım. Kadıköyü'nün Romanı'nın 
(1938) ikinci baskısı ancak aradan alt- 
mış üç (!) yıl geçtikten sonra, 2001'de 
yapılabildi. Gerçekten ibretlik bir du- 
rum. Kuşkusuz o kadar da uzağımızda 
değildi yazarın kitapları. Internette 
zaman zaman, güzel kapaklı romanla- 
rın sıralandığı koleksiyoner sitelerinde, 
Münif Fehim'in sahiden şahane tasarı- 
mıyla sanatını konuşturduğu romanın 
kapağı arzıendam ediyordu. Bununla 
birlikte koleksiyonerlerin önemli bir 
bölümü, biriktirdikleri nesneyi eskit- 
memek pahasına kitabın kapağını bile 
açmaz. Bu yeniden keşfetme işi ancak 
meraklı” bir yayınevi editörünün ve/ 
veya kitabı yayınevine önerecek sözü 
geçer bir yazarın varlığıyla ete kemiğe 
büründürülebilir(di). Yeterince merak- 
lı editör ve okur/yazar'ımız yokmuş de- 
mek ki. Geç olsun da güç olmasın diye- 
rek geçiştirilebilecek bir durum burada 
söz konusu değil çünkü ıskalanan, ge- 
çiştirilen, ideolojik sebeplerle görmez- 
den gelinen veya meraksızlıkla üstü 
ötülen yazarlar, Türk edebiyatı tarihini 
de eksik kılıyor. Bu noktada hâlâ keş- 
fedilmeyi bekleyen kaç yazarımız var? 
Batı'ya kıyasla hayli geç serpilen roman 
/ öykü edebiyatımızda, bu iş şapkadan 
tavşan çıkarmak gibi karmaşık bir du- 
rum değil. Bu saatten sonra onlarca 
yazarın ortaya çıkarılamayacağı açık. 
Yine de haksızca üzeri örtülenler, daha 
ne kadar bekleyecekler? 


( 


Safiye Erol'un görmezden gelinmesini; 
yazdığı dönemde ana akım yazarların 
dünyasında uzakta oluşuna, o sıralar 
pek de rağbette olmayan tasavvufun 
romanlarında tuttuğu yere bağlayanlar 
var. Belki Ciğerdelen için bu söylenebi- 
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Safiye Erol 


Kadıköyü'nün Romanı 


lir ki aslında diğerlerine kıyasla az çok 
görülebilen yegâne romanı da Ciğerde- 
len'dir. Kadıköyü'nün Romanı'na döner- 
sek aslında yerini (bunu yayınevi bağ- 
lamında söylüyorum) bulamamış bir 
kitap olarak nitelendirebiliriz. Semih 
Lütfinin Ucuz Romanlar Serisi'nden 
çıkan roman, serinin diğer kitaplarıy- 
la pek de uyumlu değil. Görebildiğim 
kadarıyla döneminde takip edilen oku- 
ması keyifli bir seriymiş, ancak edebi 
eserlerin yanı sıra aşk ve entrika ro- 
manlarına daha fazla ağırlık verilmiş; 
melez bir külliyata yol açmış bu tutum. 
Kadıköyü'nün Romanı'nda zaman 1931- 
1933 yıllarını kapsar ve yazar; roman- 
da yedi arkadaşın bu süreçte başından 
geçenleri, özellikle aşk savruluşları 
diyebileceğim bir duygusal devinimin 
içinden yansıtır. Safiye Erol'un roman- 
da kadınları ortaya koyma biçimi şaşır- 
tıcı. Halide Edip Adıvar; bir kadın yazar 
olarak hem Safiye Erol'dan önce hem 
de aynı yıllarda fazlasıyla öne çıkmış, 
daha doğrusu çıkartılmış bir yazardır. 
Gelgelelim Halide Edip Adıvar; muhafa- 


KİTAPLIK 


zakâr endişeleri ağır basan bir yazardır, 
dünyadaki yeniliklere kapalıdır, dahası 
onları dirlik ve düzeni bozabilecek birer 
tehdit olarak (mesela Rock'n Roll, Akile 
Hanım Sokağı) görür. Kadın karakterle- 
rin geleceğini avuçları içinde sıkı sıkı 
tutar. Ote yanda tasavvuf ve milliyetçi 
duyguların belli bir yer kapladığı Safiye 
Erol romanlarında kadın çok daha öz- 
gürdür. Evlilik dışı ilişkiden (Ülker Fır- 
tınası), yuva yıkan pozisyonunda olup 
yazarınca lanetlenmeyen kadın karak- 
terlere (Mihriban, Kadıköyü'nün Roma- 
nı) bir geçit resmi sunulur. Hem Halide 
Edip Adıvar hem de Safiye Erol Batı'yı 
iyi bilir, biri Ingiltere'de, diğeri Alman- 
yada geçirmiş yıllarını. Dolayısıyla 
birçok yazarın Safiye Erol'u anlatırken 
“Batı'yı iyi biliyordu ve bir sentezi böy- 
lelikle yakaladı” deyişleri biraz havada 
kalıyor. Yazarın neye nasıl baktığını 
yurt dışında geçirdiği zaman değil, biz- 
zat şahsiyeti, naturası belirliyor. 


Kadıköy'ünün Romanı'nda genç, aklı 
başında ve duyarlı bir genç olarak an- 
latılan Necdet; kendisinden birkaç yaş 
büyük Bedriye'ye âşık. Bedriye, başlan- 
gıçta Necdet'ten hoşlanıyor ama daha 
sonra geçirdiği kötü bir deneyimden 
dolayı kadınlara metelik vermeyen Bur- 
han'la tanışıyor ve onun ilgisizliği kar- 
şısında “kaçan kovalanır” düsturunca 
Burhan'dan etkileniyor. Nesrin var bir 
de Necdet ile birlikte büyümüş ve onu 
âdeta kara sevdayla seviyor. Hayli zen- 
gin arkadaşları Mükerrem ise Nesrin'i 
beğeniyor. Romanda aşkla ilişkilendi- 
rilmeyen tek önemli karakter Orhan. 
Birçok işe girip çıkıyor, hiçbirinde dikiş 
tutturamıyor. Kadınlara karşı lakayıt, 
geçici ilişkiler içinde ve bir arayışı da 
yok. Bir nevi denge unsuru gibi kullan- 
mış Orhan'ı, Safiye Erol. Işler ters gitti- 
ğinde herkesin ayrı ayrı dert ortağı olu- 
yor,romanda bir nevi nötr değer olarak 
yer alıyor. Daha romanın ilk sayfaların- 
da aşk ve marazi tutkunun öne çıkaca- 
ğı hissettiriliyor. Mehmed Rauf'un Ey- 
lül'ünde (1900) âşık olunan kadından 
çalınan ve yastık altında saklanılan 


eldiven bir fetiş nesnesine dönüştürü- 
lür. Safiye Erol'un romanında eldive- 
nin yerini (belki de centilmenlik kadar 
bilinçdışında filizlenen bir dürtüyle), 
Necdet'in birden bastıran yağmurdan 
ötürü çıkarıp Bedriye'ye ödünç verdiği 
pardösü almış. Pardösüde, her ikisinin 
kokusu bir aradadır. Geçen otuz küsur 
yılda ilişkiler ve cinsel imgelem 'doğal 
olarak?” daha karmaşık bir hâl almış- 
tır. Bu ilişkiler ağına tekrar döneceğim 
ama romanı çok önemli kılan bir nokta 
var. Hatta kanımca Kadıköyü'nün Ro- 
manı'nı iyi bir roman kılan özelliklerin 
başında geliyor. O dönemdeki birçok 
aşk romanının aksine mekân duygu- 
su fazlasıyla öne çıkarılmış. Bu roman 
için daha güzel bir isim bulunamazdı 
çünkü 1931'in Kadıköy'ü, bugünden 
bakılınca hayıflanmamızı gerektiren o 
sihirli atmosfer, karakterlerin kaderle- 
rinde, seçtikleri yollarda âdeta başat bir 
rol üstleniyor, -biraz daha abartayım- 
onlara kılavuzluk ediyor. Çok uzak bir 
benzetmeye başvuracağım meramımı 
anlatmak için. Bir an için bir bilim kur- 
gu âleminde olduğumuzu düşünelim. 
Yazar, romanda sınırları açıkça çizmiş. 
Elbette Kadıköy'ün merkezi, Şifa, Moda, 
Yoğurtçu Parkı, Acıbadem, Fenerbah- 
çe, Cevizlik, Çiftehavuzlar ve burada 
doğanın oynadığı rol bir tür gerçeküs- 
tücülüğe sahip. Çiçekler tek tek anlatılı- 
yor, renkleri, kokuları; ahşap binaların 
konumlanışı; Kadıköy'ün, Moda'nın 
göbeğinde bağlar, bahçeler, deniz ha- 
mamları, sandal gezintileri. Sanki baş- 
ka bir dünya yokmuş; Taksim, Beyoğlu, 
Eminönü hiç var olmamış. Sadece insa- 
nı coşturan ve teskin eden bir Kadıköy 
ve çevresi var; dünyanın geri kalanı ya 
baştan beri olmamış veyahut bir fela- 
ket sonucu ortadan kalkmış. Böyle ba- 
kılınca bilim kurgu gibi değil mi? Oysa 
elbette romanın bilim kurguyla en ufak 
bir ilgisi yok ama Kadıköy burada bir 
peyzaj olmanın ötesine geçiyor, Istan- 
bulun onlarca mahallesini öteleyen 
dostane bir biçimde mütehakkim, ken- 
dinden menkul bir dünyaya dönüşüyor. 
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Sene 1931, nüfus aklımızın almayacağı 
kadar düşük, hemen herkes birbirini 
tanıyor, hiç değilse bir göz aşinalığı var. 
Bu gençlerin tamamı maddi açıdan iyi 
durumda; Mükerrem aklı başında, ça- 
lışıp servetini artıran bir genç. Orhan; 
aileden zengin, hiçbir işte dikiş tuttu- 
ramayabilir ama avarelik edecek parası 
var. Yedi arkadaşın çoğu müstakil evde 
ve çoğunlukla köşklerde oturuyor. Sos- 
yal olarak diğerlerinden daha yoksul 
olan Baha bir istisna. Onun da bir ayak- 
kabı tamir atölyesi var. Necdet; gazeteci, 
Haydarpaşa'da “modern bir apartman- 
da oturuyor, Cağaloğlu'nda kendisine 
ait evi de var. Tam anlamıyla devrimin 
ortasına düşen gençler bu çocuklar, Ba- 
tılılaşma maceramızın son ve en hızlı 
evresine onlar da şıpınişi geçivermişler 
ama Osmanlı'dan geliyorlar. Söz gelimi 
romandaki tarihlere bakınca Bedriye, 
en büyükleri ve 1897 doğumlu; diğer- 
leri 1900'lü yılların ilk on senesi içinde 
doğmuşlar. Imparatorluğun yıkılışını 
Cumhuriyet'in kuruluşunu görmüşler. 
Fuzuli'yi biliyorlar, gramofonlarda ya- 
bancı şarkılarla birlikte alaturka da ça- 
lınıyor, bir senteze ulaştıkları söylene- 
mez, yaşadıkları tarih aralığını hesaba 
katarsak bu sadece “başlarına gelen bir 
şey. Bu ikilemin getirebileceği bir kafa 
karışıklığından muzdarip değiller. Tam 
anlamıyla anı yaşıyorlar. Elbette Kadı- 
köy'de değil de Fatih'te yaşıyor olsalar 
bu geçiş kolay olmayacaktı veya belki 
hiç olmayacaktı. Mahmut Yesari'nin 
1932'de yayımlanan Su Sinekleri roma- 
nında yine yakın mahallelerin gençleri 
anlatılır. Yeni Çağ'ın sanatı sinemayla 
düşüp kalkan gençlerdir, maddi du- 
rumları hayli iyidir, gönül ilişkileri 
romanda önemli yer tutar ama Kadı- 
köyü'nün Romanı'ndaki gibi aynı za- 
manda hayatı sorgulayan ve yer yer içe 
dönük derinlilkli kişiler değillerdir. 


Kadıköy, sakinlerinin ruhlarına hu- 
zur üfleyen, görünmez bir hale gibi 
etraflarında dolaşıp onları kollayan, 
bir yandan da arzularını kışkırtan bir 
“manipülatör” gibi. Alkolün su gibi tü- 
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ketildiği gazinolar var, insanın hem 
ruhi açlığını doyuran melodiler hem 
de onları şehvete getiren şarkılar peş 
peşe sökün ediyor. Modern ve giderek 
büyüyen bir şehrin gürültüsü, uğultu- 
su henüz yok burada. Kuşların, börtü 
böceğin sesi yekdiğerinden kolaylıkla 
ayırt ediliyor, tenha bir sayfiye belde- 
si gibi. Necdet; Bedriye ile Burhan'ın 
ilişkisi ayyuka çıkınca çok sevdiği Ka- 
dıköy'ü terk ediyor, iş yerine de yakın 
olan Cağaloğlu'na yerleşiyor. Gerçekten 
ilginç. Cağaloğlu'nu anlatırken Kadı- 
köy'de harikalar yaratan, nesirle anla- 
tayım derken mensur şiiri kucağımıza 
usulca bırakan Safiye Erol'un kalemi de 
törpüleniyor. O Kadıköy'den ibaret kâi- 
natın yerini klostrofobik bir anlatım 
alıyor. Necdet evin sadece bir iki oda- 
sını kullanıyor, perdeleri bile açmıyor. 
Safiye Erol bize Istanbul'u anlatmayı 
reddediyor. Cağaloğlu alelade bir iş yeri 
ile zorunlu ikametin, bir başka deyişle 
sürgünün cılız ve iç kapayıcı simgesi 
oluyor. Kadıköyü'nün Romanı'nı diğer 
romanlarımızdan ayıran bir yaklaşım 
bu. Kadıköyü'nün Romanı bir Istanbul 
romanı değil, harikulade ayrıntılarla 
kotarılmış bir mahalle romanı. 


Safiye Erol'un öne çıkan bir başka özel- 
liği -ki bu onda başından beri var ol- 
duğu için sadece burada değil, diğer 
romanlarında ve öykülerinde de öne 
çıkıyor- dili kullanma yeteneği. Ahmet 
Hamdi Tanpınar ile aynı kuşaktan geli- 
yor, Tanpınar'dan bir yaş küçük. Tanpı- 
nar ve Abdülhak Şinasi Hisar'da, Refik 
Halid Karay'da gördüğümüz o âdeta elle 
tutulur müzikalite Safiye Erol'da da var 
fakat saydığım yazarların aksine nis- 
peten kısa cümlelerle başarıyor bunu. 
Böylesinin daha zor ve kimi zaman 
daha işlevsel olduğu söylenebilir. Yine 
Refik Halid Karay gibi geniş zaman ki- 
pini de çok kullanıyor, sinopsis dili di- 
yebiliriz buna. Üçüncü tekil anlatıcının 
mealen “bana güvenebilirsiniz, her şeye 
hâkimim, işte gördüğünüz gibi her ay- 
rıntıyı biliyorum ve eksiksiz aktarıyo- 
rum demesidir bu. Daha ilk sayfada, bir 
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edebiyatçıyla karşılaştığınızı anlıyor- 
sunuz. Öte yandan Kadıköyü'nün Ro- 
manı bir başyapıt değil. Iyi başlıyor ro- 
man, aralarda küçük düşüşler yaşayıp 
tekrar toparlanıyor, başladığı düzeyde 
yoluna devam ediyor ama hiçbir zaman 
“başyapıt” diyebileceğimiz o bariz sıçra- 
mayı yapmıyor. Bunu bir olumsuzlama 
olarak söylemiyorum, zira hilafsız iyi 
bir romanın bu kadar zaman görmez- 
den gelinmesi hepimiz adına büyük 
bir talihsizlik. Roman, popüler kültür 
okumalarına da çok açık. Safiye Erol 
birlikte gidilen eğlence mekânlarının 
adlarını da veriyor. Hâlâ var olan Koço, 
Moda Deniz Kulübü ve birçok romanda 
karşımıza çıkan Belvü'nün dışında pek 
duyulmamış yerlerin de adlarını zik- 
retmiş, yer yer de betimlemiş. 


Romanı bir başyapıt olmaktan alıkoyan 
noktalara gelelim. Safiye Erol daha son- 
ra dozunu artırarak gireceği tasavvuf 
sularını burada, romanın son bölümle- 
rinde hissettiriyor. Ancak insanın, han- 
gi tasavvuf diye soracağı geliyor. Erkek 
ve kadın güzelliği o kadar öne çıkarıl- 
mış ki Bedriye'nin evlendiğine pişman 
olduğu Burhan, son sayfalarda tekrar 
ortaya çıktığında bile bu özelliğiyle bir 
kez daha köpürtülüyor. Kitabın ortala- 
rında; Bedriye'nin ayaklarının yere bas- 
masını sağlayan, onu irşat eden Mih- 
riban Hanım uzun bir tirada girişiyor. 
Görebildiğim kadarıyla bu tirat, okur si- 
telerinde çok beğenilmiş; oysa romanın 
özenle bir araya getirilmiş sözcüklerle 
yakaladığı çizgiyi aşağıya çeken, biraz 
kolaya kaçılmış havası veren bir bölüm 
bu. Iç monologların yerini sayfalar sü- 
ren bir tirat alıyor, üstelik Mihriban'ın 
tiradı yer yer şairaneliğe kaçıyor, insan 
başından geçenleri muhatabına anla- 
tırken sözleri böyle mi sıralar? Belli ki 
Mihriban konuşurken Safiye Erol'un 
üçüncü tekil anlatıcısı dayanamayıp 
bir biçimde araya girmiş. 


“Boğaz'ın tatlı maviliği fundalıkların 
altın, safran, kına renkli telkâri örgüsü 
arasından seyrediliyordu. Etrafımıza 


pıtrak gibi kestaneler döklüyor, yere 
vurdukça çatlayıp meyvalarını etrafa 
seriyordu.” 


Doğrusu Mihriban Hanım'ın hikâyesi 
ilginç. Komşusuna âşık oluyor, kocası 
ölünce bir biçimde bir araya geliyor- 
lar ama bu arada Faruk sevmediği bir 
kadını hamile bırakınca evlenmek zo- 
runda kalıyor. Evlilik dışı ilişkileri de- 
vam ediyor, Faruk karısından bir türlü 
ayrılamıyor, başka bir kadınla da arada 
ilişkiye giriyor, Mihriban yine affediyor 
ama sonunda bir tür 'aydınlanmayla' 
Faruk'tan vazgeçip kendi içine kapanı- 
yor. Gelgelelim tasavvufa yaklaşmanın 
insanı, dolayısıyla düşünce dünyasını 
olgunlaştırması beklenirken Mihriban 
Hanım, olaylarda hiçbir kabahati olma- 
yan Faruk'un eşini sürekli aşağılayıcı 
ifadelerle anlatıyor, derin bir horgö- 
rü sayfalarca sürüyor. Necdet; Bedri- 
ye'nin evleneceğini duyunca mektupla 
ilanıaşk edip karşısına çıktığı Bedriye 
tarafından Burhan'ın önünde aşağılan- 
dığında nasıl Cağaloğlu'na kaçmışsa 
Bedriye de Burhan'dan ayrılınca solu- 
ğu Almanya'da alıyor ve müzik eğiti- 
miyle oyalanıyor. Romanda kadınların 
aşk ilişkilerinde dönemin toplumsal 
koşullarını kolaylıkla yok saymaları 
hatta Bedriye'nin, Burhan'dan hami- 
le kaldığında, Burhan'ın sevinmeyişi 
üzerine merdivenden kendini aşağıya 
savurarak çocuğunu bilerek düşürme- 
si gibi sahneler, dolaylı yoldan kürtajın 
da kimi hâllerde makul sayılması gibi 
üstü kapalı bir feminizm iması yaratı- 
yorsa da Safiye Erol, Bedriye'ye kurdur- 
duğu şu cümleyle tıpkı Peyami Safa'nın 
o güzelim romanlarının sonlarındaki 
irşat kaygısıyla yaptığını tekrarlamış, 
romanın topuğuna kurşunu sıkmış. 


“Kısa zamanda kompozisyon sınıfına 
geçebileceğimi söylüyorlar fakat ben 
bir kadının ne musikide, ne ilimde, ne 
sanatta mühim bir eser yaratabileceği- 
ne inanmıyorum. Kadın yalnız sevgili, 
zevce ve ana olarak manevi kuvvetleri- 
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nin bütün nurunu saçabilmek imkânı- 
nı kazanır.” 


Romanda Necdet haricinde hiçbir ka- 
rakter bütünüyle iyi veya kötü değildir. 
Aslında kötücül bir karakterin varlığın- 
dan da söz edilemez. En olumsuz karak- 
ter denilebilecek Burhan bile, insanları 
kayıtsızlığı ve kendini koruma güdü- 
süyle kendisinden uzaklaştıran, mer- 
hametli biridir. Bu noktada ana karak- 
terlerin ve yan karakterlerin başarıyla 
yansıtıldığına tanık oluruz. 1930'lu 
yılların kimi romanlarında bunun tam 
tersi bir zaaf olarak özellikle popüler ro- 
manlarda karşımıza sıkça çıkar. Necdet; 
çabuk küser, fazlasıyla naif tabiatlıdır 
ama etrafını kırıp geçirmekten daima 
imtina eder. Bedriye; olumlu bir karak- 
ter olarak sunulur bize, oysa Burhan'ı 
etkilemek için Necdet'i ezip parçalarına 
ayırmasıyla bir soru işareti oluşturur. 
Benzersiz güzelliğiyle erkekler için ka- 
çınılamaz bir çekim noktasıdır ama ru- 
hen ideal kadın değildir, romanın son- 
larında Mihriban'ın yönlendirmesiyle 
ideal kadına ulaşamasa da yaklaşır. 
Tabii yukarıda alıntıladığım bölümü 
ne kadar “idea” sayabilirseniz. Roman- 
da bir tür hedonizmin varlığından söz 
edebiliriz. Burada aykırı bir sav ileri sü- 
receğim ya da pek dillendirilmemiş bir 
görüş diyeyim. Burhan'daki hedonizm 
açıktır, egosantrik bir karakterdir, ta- 
kındığı mesafe kendisini korumak için 
taktığı bir maskedir aslında ama süreç 
içinde davranışlarını tamamen etkile- 
miştir. Kanımca aynı hedonist duyuş 
Bedriye'de de mevcuttur, romanın son- 
larına doğru bir kopuş yaşar ama kita- 
bın ortada kalan finaline bakıldığında 
bundan bütün bütüne kurtulabildiği 
de tartışılır. Burhan; onu fiziksel özel- 
likleriyle beğenmiştir, daha fazlasını 
istememiştir. Bedriye tüm sevgisini 
Burhan'a vermeyi denemiştir, sevgiyi 
ortaya koyuşuyla Burhan'dan farklı 
olduğunu düşünür. Oysa Burhan'daki 
kendini beğenmişlik ve bir miktar kibir 
kendisinde de mevcuttur. Birbirlerine 
az çok benzeyen iki karakterin bir araya 
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gelişi iki testiden birinin kırılışıyla son- 
lanır. Kadıköyü'nün Romanı'nda maddi 
hata denilebilecek iki nokta daha var: 
149. sayfada az önce andığım gibi, Bur- 
hanın önünde Bedriye Necdet'i tah- 
kir eder ve yolları ayrılır. 211. sayfada 
Bedriye'nin rahatsızlandığını öğrenen 
Necdet ziyaretine gider. Orada şöyle bir 
cümle geçer: 


“Yüzük hadisesinden sonra birbirlerini 
görmemişlerdi.” 


Oysa 194. sayfada Necdet, Süreyya'da 
verilen bir baloya gider ve orada Bedri- 
ye'yle karşılaşıp göz göze gelirler. 


Bedriye'nin yıllar önce yaptığı evlilik, 
döneme uygun olarak görücü usulü 
olarak gerçekleştirilmiştir. Yaşça Bedri- 
ye'den büyük olan Şerif Bey, ev ziyareti- 
ne geldiğinde Bedriye henüz on altı ya- 
şındadır. 1931'de ise Bedriye otuz dört 
yaşındadır. Bu hesaba göre Şerif Bey'in 
ziyareti 1913'te gerçekleşir. Bedriye gür 
ve uzun saçlarını iki örgüde toplamış- 
tır, diğer bir deyişle başı açıktır. Bana 
çok inandırıcı gelmedi. Bir de azınlıklar 
meselesi var. Kadın - erkek ilişkilerini 
cesaretli bir kararlılıkla işleyen Safiye 
Erol, azınlıklar konusunda milli edebi- 
yat akımı yazarlarından farklı bir tavır 
sergilemez. Bedriye, Mihriban, Nesrin 
âşık olunacak kadınlardır; buna mu- 
kabil Mısırlı, Yahudi, Rum ve Italyan 
(Levanten?) kadınlarla yalnızca gönül 
eğlendirilir. Bedriye'yi unutmak iste- 
yen Necdet, teselliyi evli bir kadın olan 
Mafalda'da arar ve aralarında bir aşk 
rabıtası olup olamayacağını kendi ken- 
dine sorgular. Oysa Mafalda; yaşlı ko- 
casından sıkılmıştır, salt cinsel açlığını 
giderecek yakışıklı ve genç birine ihti- 
yacı vardır. Kulağa hayli tanıdık geliyor, 
değil mi? 

Kadıköyü'nün Romanı; kimi zaaflarına 
rağmen son derece rafine bir Türkçey- 
le yazılmış, kimi ayrıksı karakterleri 
ve özellikle mahalle kültürüne dair 
ayrıntılarıyla dikkate değer önemli bir 
roman, Günümüzün aksine doğa-insan 
birlikteliğinin yaşandığı zamanlardan 
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seslenmesiyle, her zaman beynimizin 


BÜYÜK ŞÖHRET MEŞALESİ: 
AHTERİYİ KEBİR 


H. Emre Pekyürek 


Arap dili ve edebiyatı, İslam tarihi, siyer 
vefıkıh alanlarında eserler veren Ahteri 
Mustafa Efendi Afyonkarahisar'da 
doğmuş Kütahya'da (968/1560-1561) 
vefat etmiştir. 


16. asırda yaşamış dil ve din bilgini 
Muslihuddin Mustafa bin Şemseddin 
el-Karahisari tarafından hazırlanan, 
Arapça-Türkçe bir sözlük olan 
Ahteri-yi Kebir adlı eser 1545 yılında 
tamamlanmıştır. 


AhteriMustafaEfendi'ninaynızamanda 
bir müderris olması, sözlüğünün pek 
çok şehirde nüshalarının yayılmasını 
da kolaylaştırmıştır. Yazarın doğum 
yeri olan Afyonkarahisar ve müderris 
olarak görev yaptığı yer olan Kütahya 
başta olmak üzere eserin yüz ellinin! 
üzerinde (oOnüshası (bulunmaktadır. 
Bunların dışında eserin Beyrut, Kahire, 
Kazan, Hindistan ve Iran'da binlerce 
adet? baskıları yapılmıştır. 


Çok geniş bir coğrafyada tanınan 
Osmanlı sahasının yanı sıra Hindistan, 
Iran, Kırım, Lübnan ve Mısır'da da 
büyük ilgi gören Ahteri-yi Kebir; 
yalnızca çağının değil, sonraki çağların 
da başvuru kaynağı olmuştur. Ahteri- 
yi Kebir, ayrıca asrının sözlükçülük 
anlayışının dışına çıkarak pek çok 
yenilikler katan, Türk diline ve 
sözlükçülük tarihine ciddi katkıları 
olan bir sözlüktür. Bu duruma Islâm 


1ı Mehmet Saadettin Aygen, Afyonkarahi- 
sarlı Âlim ve Lügatçi Muslihuddin Mustafa 
bin Şemseddin Karahisari, Türkeli Yayın- 
ları, Afyon 1980, s. 31. 


2 Mehmet Saadettin Aygen, age.,5s.31. 


kıvrımlarında tetikte bekleyen nostal- 
jiyi de ister istemez kışkırtıyor. 


Ansiklopedisi'nin “Ahteri” maddesinde 
maddeler hâlinde işaret edilmiştir. 


a) Arapça kelimeleri sülasi ve 
rubai köklerini dikkate almaksızın 
yazılışlarına göre alfabetik olarak tertip 
etmesi, böylece kendinden önceki 
sözlüklere göre bugünün lügatçilik 
anlayışına daha uygun bir yenilik 
getirmesi; 


b) Çok kullanılan kelimeleri seçip almak 
suretiyle kitabın hacmini küçültmesi 
ve bu sebeple onu bir el lügati hâline 
getirmesi; 


c) Kelimelerin karşılıklarını mümkün 
olduğu kadar Türkçe vermesinin 
yanında, eş anlamlı bir diğer Arapça 
kelimeyle de pekiştirmesi; 


d) Verdiği manaya göre kelimeyi bir 
Arapça örnek cümle içinde kullanarak 
dile hâkimiyet kazandırması. Eserde; 
Eski Türkiye Türkçesi devresine 
(XII-XV. yüzyıllar) ait olup Osmanlı 
Türkçesinde ihmal edilen öz Türkçe 
kelimelerin kullanılması ve ayrıca 
eserin bazı ağız özellikleri taşıması, 
sözlüğe çağdaş dilcilik ve Türkoloji 
araştırmaları bakımından ayrı bir değer 
kazandırmaktadır.? 


Ahteri Mustafa; eserini yazma sebebini, 
faydalandığı kaynakları ve sözlükteki 
usulünü mukaddime bölümünde öz 
hâlinde şu şekilde ifade eder. “Ilim 
adamlarının akli ve nakli manaları 
anlamada Arap dilini öğrenemeye 
rağbetlerinin çok ve buna ihtiyaçlarının 
fazla olduğunu görünce bu sayfalar 
içinde çokça ortaya çıkan ve ulaşılması 
güç olan Arapça kelimeleri bir araya 
getirmek istedim. Dolayısıyla bu 
kelimeleri Sıhah-ı Cevheri, Düstur, 


A 


3 Hulusi Kılıç, “Ahteri”, İslâm Ansiklopedi- 
si, Türkiye Diyanet Vakfı, Istanbul 1989, 
s.184. 


TEMMUZ 2019 TÜRK DİLİ | 101 


KİTAPLIK 


AHTERİ-Yİ KEBİR 


Tekmile, Mücmeli Mugrib, Mütekaddime 
vb. kelime ve lügat (sözcük bilimi) 
sahasındaki seçkin eserlerden derledim. 
Onları hece ve kök harflerine göre 
her harfin bir babı, her babın da 
fasılları olmak üzere bap ve fasıllara 
ayırdım. Bunların anlamlarını tekrar 
açıklanmaya ihtiyaç duyulmaksızın 
mütalaa etmeleri ve kolay anlamaları 
için bu memleket halkının diliyle 
açıklayıp tespit ettim.” 


24431 madde başından oluşan ve 
Arapçadan Türkçeye elifbe sırası 
esas alınarak tertip edilen bu sözlük 
ile ilgili Ahmet Kırkkılıç ve Yusuf 
Sancak tarafından “Ahteri-yi Kebir'in 
Hazırlanmasında Takip Edilen Prensipler” 
başlığı altında sözlükte uygulanan 
yönteme dair şu bilgiler yer alır. 


Sözlükte, Arap harfli madde başı 
kelimeler koyu dizilmiş ve yay ayraç 


4 Ahteri Mustafa Muslihinddin el-Karahi- 
sari, Ahteri-yi Kebir, Hazırlayanlar: Prof. 
Dr. Ahmet Kırkkılıç, Prof. Dr. Yusuf San- 
cak, Türk Dil Kurumu Yayınları, Gözden 
Geçirilmiş 2. Baskı, Ankara 2017,s5. 25. 
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içerisinde (o okunuşları (o verilmiştir. 
Madde içindeki Arapça örnekler Arap 
alfabesiyle yazılmış ve bunların 
çevirisi parantez içerisine alınmıştır. 
Sözlükte omaddelerin okavratılması 
için yazar tarafından Arapça örnekler 
verilmiş, bu örnekler hazırlayanlar 
tarafından Oo çevrilmiştir. o Yapılan 
çeviride benzer veya yakın anlamdaki 
cümlelerin tekrarı durumunda “aynı 
anlamdadır” ifadesini karşılayan “Aa.” 
kısaltması kullanılmıştır. Türk Dil 
Kurumunun Güncel Türkçe Sözlük ve 
Yazım Kılavuzu'nda yer alan kelimelerin 
imlası / yazımı aynen muhafaza edilmiş, 
sözlükte ve kılavuzda yer almayan 
kelimelerin imlasında / yazımında 
Arapça kelimelerin imlasındaki / 
yazımındaki usullere göre hareket 
edilmiştir. Arapça ve Farsça tamlamalar 
orijinal (biçimleriyle (gösterilmiştir. 
Türkçe kullanımda değişiklik arz 
eden kelimelerin asli kullanımları 
köşeli parantez içerisinde verilmiştir. 
Sözlüğün aslında olan bazı yanlışlıklar, 
hazırlayanlar tarafından düzeltilerek 
sözlüğe alınmıştır. 


Arapçadaki kavram genişliğini 
göstermesi bakımından da oldukça 
zengin bir sözlüktür. Bu zenginlik, 
eserin dizin bölümünde hazırlayanlar 
tarafından dikkate sunulmuştur. Eserin 
gözden geçirilmiş ikinci baskısında 
Kırkkılıç ve Sancak tarafından eserin 
ilk baskısından faklı olarak “Latin 
Harfli Dizin”, “Bitkilerle Ilgili Kelime 
Dizini”, “Hayvanlarla ilgili Kelime 
Dizini”, “Tıpla Ilgili Kelime Dizini”, 
“Arkaik Kelimeler Dizini” ve “Kavram 
Dizini” eklenerek faydacı bir yaklaşımla 
Türk diline ve araştırmacılara büyük 
bir hizmette bulunulmuştur. Bitkilerle 
Ilgili Kelime Dizini'nde 239 kelime 
için 2.099, Hayvanlarla Ilgili Kelime 
Dizini'nde 221 kelime için 3.497, Tıpla 
Ilgili Kelime Dizini'nde 53 kelime için 
388, Arkaik Kelimeler Dizini'nde 1.161 
kelime için 4.240 ve Kavram Dizini'nde 
43.790 kelime için 64.478 referans 
gösterilmiştir. 
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DM m 0 ALİM Lİ 
Ee EYİ elk eşe 
lr mi 
epi yan yem eğe ii 


ey m ie 
ea gerede | 


e SEMER şleri 
elim —küisi 
alaydan SAM abad 
ŞEV A EY Rİ 
ARŞ RİP RENE 
Byte ÜS YeMİ yelalyei 
Aİle sel ye ğü ENİ 
Bö SE Gk 
dinsel kremi mr 
la arm i 
Fot —payelalı 
<2 7 


Giri 


Muslihuddin Mustafa bin Şemseddin 
el-Karahisari'nin Ahteri mahlasını 
alması ile ilgili Newizâde Atâyi'nin 
Şakâ'ik Zeyli olan Hadö'ikw'1-Hakö'ik fi 
Tekmileti'ş-Şakâ'ik'te yer alan anlatımla 
konumuzu tamamlayalım. “Belde-i 
Karahisar-ı Sahip'den peyda ve zaviye-i 
kala-i mezbureden manend-i nur-ı 
süveyda hüveyda olup en-nur fi's-sevad 
mazmununu izhar ve Ahteri mahlasını 
meş'ale-envar-ı iştihar eylemiş idi.” 
(Karahisar-ı Sahip beldesinden çıkmış 


5 Nev'izâde Atâyi, Hadâ'iku'-Hakâ'ik fi 


Tekmileti'ş-Şakâ'ik Nev'izâde Atâyi'nin 


Şakâ'ik Zeyli, Hazırlayan: Dr. Suat Donuk, 


köşesinden 


ve adı geçen kalenin 
siyahlığın nuru gibi görünüp “siyahta 
nur vardır” mazmununu göstererek 
Ahteri mahlasını şöhret meşalesinin 
nurları yaptı.) Aynı eserde Ahteri'nin 


talihinin yaver gitmesi ile ilgili 
Kütahyalı Firâki'nin şu beyitine yer 
verilmiştir. 


Ahteri'nün beş iken medresesi on oldı 
Tali'i s'ad oluban ahteri meymun oldı 


Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, 
Istanbul 2017,288s. 


TEMMUZ 2019 TÜRK DİLİ | 103 


KİTAPLIK 


EDEBİYATIN NABZININ 
YÜKSEK OLDUĞU YILLAR: 
1950'LER TÜRKİYE'SİNDE 
EDEBİYAT DERGİLERİ 


Mustafa Karadeniz 


Aslı Uçar'ın 1950'ler Türkiye'sinde Ede- 
biyat Dergileri isimli incelemesi Kasım 
2018'de çiçeği burnunda bir yayınevi 
olan Vakıfbank Kültür Yayınları'nın 
(vb.) 12. kitabı olarak basıldı. 192 sayfa- 
dan oluşan eser, Uçar'ın Bilkent Üniver- 
sitesi Türk Edebiyatı Bölümünde 2007 
yılında tamamladığı bir yüksek lisans 
tezi. Akademik üsluptan kurtarmak 
maksadıyla yapılan küçük dokunuşlar 
haricinde tezin genel çerçevesinin, bö- 
lüm, kısım ve başlıklarının korunarak 
kitaba dönüştürüldüğü anlaşılıyor. 


“1950'lerin Genel Görünümü” başlığı- 
nı taşıyan “Giriş”te yazar çalışmanın 
temel amacını şöyle açıklıyor: “Bu ça- 
lışmada, 1950'li yıllarda yayımlanan 
Hisar, Mavi, Pazar Postası, Varlık ve 
Yeditepe dergilerinin yazınsal anlayış- 
larını ve birbirleriyle ilişkilerini ince- 
leyerek bu dergilerin edebi değerlerin 
oluşturulmasında, korunmasında ve 
değiştirilmesinde nasıl bir rol oynadık- 
larını araştırdım. Köy romanı türünün 
geliştiği, öyküde ve şiirde modernist bi- 
çimlerin denendiği 1950'lerde edebiyat 
dergilerinin yazınsal üretim ve tüketim 
koşullarını nasıl etkilediğini irdeledim” 
(Uçar, 2018: 7). Bu amaç doğrultusun- 
da yapılacak bir incelemenin, 1950'li 
yıllar Türkiye'sindeki edebiyat ortamı- 
nı oluşturan maddi ve tarihi şartları 
daha iyi anlamaya hizmet edeceği öne 
sürülüyor. “Edebiyatın nabzı dergilerde 
atar.” ön kabulünden el alan Uçar, edebi 
üretimi mümkün kılan atmosferi anla- 
mak için edebiyat dergilerine yönelik 
incelemelerin kritik bir önem taşıdığı- 
na işaret eder. Yapacağı incelemeye dair 
bu gerekçelendirme doğrultusunda ya- 
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zar; 1950'lerde dünyayı ve Türkiye'yi 
etkileyen siyasal, toplumsal, ekonomik 
ve kültürel duruma değinir. Bu paralel- 
de, Ikinci Dünya Savaşı'nı müteakip So- 
Şuk Savaş'ın Türkiye'deki yansımaları, 
Truman Doktrini, Marshall Planı, çok 
partili hayata geçiş, Demokrat Parti'nin 
iktidara gelişi, hızlı ve çarpık kentleş- 
me ve sanayileşme sonucu yaşanan 
büyük çaplı köyden kente göç dalgası 
gibi olay ve olgular serimlenir. Siyaset, 
toplum ve ekonomide yaşanan hızlı ve 
ani dönüşümün kültür ve edebiyat or- 
tamını etkilemesi uzun sürmez. 1950'li 
yıllar edebiyat ortamının sahip olduğu 
çok sesli ve renkli görünüm, edebiyat 
dergiciliğine hem nitel hem de nicel 
olarak yansır. Okur sayısındaki artış, 
edebiyat dergilerindeki yoğun tartışma 
ve diyalog ortamı dergi tirajlarında bir 
artışı da beraberinde getirir. Söz gelimi 
o yıllarda Varlık dergisi 7000-8000, Hi- 
sar ve Mavi ise 2000 civarında bir satış 
rakamına sahiptir ki günümüz nüfus 
ve okuryazarlık oranına kıyaslandığın- 
da bu rakamların bir hayli yüksek oldu- 
gu söylenebilir. 


“Kaynaklar ve Yöntemler” adını taşıyan 
“1. Bölüm”, kitabın beslendiği kaynakla- 
ra ve temel alınan kuramsal çerçeveye 
ayrılmıştır. Bu tür çalışmalarda atlan- 
maması gereken inceleme nesnesine 
dönük bir alan taraması Uçar tarafın- 
dan da yapılıyor. Dönemin edebiyat 
dergiciliği hakkındaki Türkçe kaynak- 
lara değiniliyor. Ele alınan dergilere dö- 
nük yükseklisans ve doktora tezlerinin 
içerik ve inceleme yöntemlerine ilişkin 
tespit ve eleştirilerin ise oldukça dikka- 
te değer ve yerinde olduğunu söylemek 
gerekir. Bu incelemelerden hareketle 
Uçar, Türkiye'deki edebiyat dergicili- 
ğine dair literatürün sınırlı ve yetersiz 
olduğu sonucuna varıyor. Mevcut çalış- 
maların sahip olduğu yönteme dair ku- 
surlar ise edebiyat dergiciliğinin yeni 
bir inceleme alanı olmasına bağlanıyor. 
Uçar'ın, temel alacağı inceleme yönte- 
mi ve kuramsal çerçeve için edebiyat 
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dergiciliğinin uluslararası ölçekteki 
durumuna bakması, kitabın derinlik 
ve genişlik kazanmasına önemli kat- 
kıda bulunmuştur. Yakın tarihli üç in- 
celeme (Bunlar; Mark Parker'in Ingiliz, 
Frank Shovlin'in Irlanda edebiyat der- 
giciliğine, Elizabeth Kendallın ise Gal- 
lery 68 dergisi bağlamında dönemin 
avangard akımına odaklanan kitapları- 
dır.) “bu alandaki gelişmeler hakkında 
bilgi vermek ve yöntemsel sorunlara 
işaret etmek için ele allınır)” (2018: 20). 
Söz konusu yabancı kitapların temel 
aldığı kişiler ve kişiler arası ilişkiler ye- 
rine, dergiler ve dergiler arası ilişkilere 
odaklanan bir yaklaşımın tercih edil- 
mesi; kitapta esas alınan kuramsal çer- 
çevenin, inceleme konusuna göre belir- 
lendiğini gösteriyor. Çalışmanın ikinci 
ve üçüncü bölümlerinde esas alınacak 
konu başlıklarının (“Poetikalar” ve “Po- 
litikalar”) bu doğrultuda belirlenmesi, 
yöntem konusundaki titizlik ve isabeti 
yansıtıyor. Bölümün sonunda ise ince- 
lenen dergilerin seçiminde rol oynayan 
iki temel ölçüte yer verilir. Birinci ölçüt, 
seçilen dergilerin farklı yazınsal duruş- 
lara sahip olması; ikincisiyse dönemin 
edebiyat ortamında tartışma yaratan 
ve tartışmalara katılan bir dergi olma- 
sı şeklinde ifade ediliyor. Bu bağlamda 
Varlık ve Yeditepe, köy edebiyatı; Pazar 
Postası Ikinci Yeni tartışmalarında, Hi- 
sar ve Mavi dergileri ise Garip akımının 
eleştirilmesinde aktif ve yönlendirici 
rolleriyle ön plana çıkıyor. 


Çalışmanın “Poetikalar” başlığını taşı- 
yan “2. Bölüm”ünde Hisar, Varlık, Mavi, 
Yeditepe ve Pazar Postası dergilerinin 
1950-1960 yılları arasındaki poetik du- 
ruşlarına odaklanılır. Sözü edilen der- 
giler, benzer bir yapı gözetilerek poetik 
karakterlerini yansıtan başlıklar altın- 
da müstakil şekilde ele alınır. Öncelikle 
derginin yayın hayatına ne zaman baş- 
ladığına, ne kadar süre devam ettiğine, 
yıllara göre değişen ebatlarına, sayfa 
sayısına, fiyatına, kapak tasarımına, 
içerdiği reklamlara ve ortalama tirajı- 


ASLI UÇAR 
1950'ler Türkiye'sinde 


Edebiyat 
Dergileri . 


na ver verilir. Derginin ticari özellikle- 
rine dair bu işaretlemeleri, dergi sahibi 
ve editörleri hakkındaki bilgiler takip 
eder. Derginin temel yazın anlayışı, 
editör yazıları ve manifestolar yoluyla 
ortaya konur. 


“Hisar: Edebi Değerlerin Kalesi” başlığı 
altında, söz gelimi bir manifesto olarak 
değerlendirilen “Açıklamak Gerekirse” 
başlıklı yazıdan Hisar dergisinin “ye- 
nilik anlayışı, milli kültürden ve geç- 
mişten kopmama temeline dayanlan|” 
(Uçar, 2018: 70) bir anlayışı savundu- 
gunu öğreniyoruz. Yazara göre, 1940 
öncesi konvansiyonel edebiyat anlayı- 
şını gözeten bu poetik tutum çerçeve- 
sinde Hisar; Garip ve toplumcu-gerçek- 
çi edebiyat anlayışlarına cephe alma- 
sıyla öne çıkıyor. Ilk sayısı 15 Temmuz 
1933'te yayımlanan ve Türk Edebiyatı- 
nın en uzun ömürlü dergisi olan Varlık 
ise Garip akımına verdiği açık destek ve 
dönemin en yüksek tiraja sahip dergisi 
olarak dikkat çekiyor. Ilk sayısında ya- 
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yımlanan “Varlık Ne İçin Çıkıyor” baş- 
lıklı manifesto niteliğindeki yazıdan 
inkılapçı, yenilikçi bir edebiyat kuşağı- 
nın ve dilde sadeleşme hareketinin sa- 
vunulduğu anlaşılıyor. Uçar'ın yaptığı 
incelemeye göre Varlık; 1950'lerde köy 
sorunlarına, köy enstitülerine ve köy 
enstitülü yazarlara verdiği açık destek- 
le diğer dergilerden farklılaşıyor. Mah- 
mut Makal'ın derginin “Köy Öğretme- 
ninin Notları” köşesindeki yazılarının 
1950'de Bizim Köy adıyla yayımlanması 
ve derginin sahibi ve editörü Yaşar Na- 
bi'nin kitaba ön söz yazması bu himaye 
ve desteğin açık ifadesi olarak sunu- 
luyor. Varlık'ın İkinci Yeni şairlerinin 
şiir ve yazılarını yayımlamaması, der- 
ginin Sait Faik haricinde hiçbir yazarla 
sözleşme imzalamaması, köy romanı 
türünün ve ciddi bir okur kitlesinin 
gelişimindeki katkıları gibi tespitler, 
derginin dünya görüşü ve yayın politi- 
kası konusunda yeterince fikir veriyor. 
incelenen dergiler arasında yazınsal 
duruşunun belirsizliğiyle dikkat çeken 
ve bu özelliğinden dolayı Ahmet Oktay 
tarafından “yamalı bohça”ya benzeti- 
len Mavi, ilk sayılarında yayımlanan 
yazılar doğrultusunda “Mavi Anado- 
luculuk” anlayışına yakın bir dergi 
olarak nitelendirilir. Sait Faik'in “biraz 
daha kavgacı, biraz daha deli” (2018: 

91) olunmalı tavsiyesinden sonra, At- 
tila İlhan'ın katılımıyla birlikte dergi 
daha kavgacı bir karaktere bürünür. 
Dergi; Garip, Hisar ve toplumcu-gerekçi 
edebiyat mahfilleriyle girişilen kalem 
kavgalarının odağı durumuna gelir. 1 
Nisan 1950 tarihinde yayın hayatına 
başlayan Yeditepe; elektik tarzı, yenilik 
ve düşünce özgürlüğüne yaptığı vur- 
guyla toplumcu bir sanat ve edebiyat 
anlayışını önceler. Uçar, Pazar Posta- 
sı'ndan önce İkinci Yeni şairlerinin şiir 
ve yazılarının bu dergide yayımlama 
imkânı bulduklarına özellikle mim ko- 
yar. Edebiyat tarihlerinde Ikinci Yeni'y- 
le özdeşleşen ve temel amacı “inkılapçı- 
lığın korunması” olan Pazar Postası'nın, 
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1950'lerin başında Türk şiirinde yaşa- 
nan dönüşümün en önemli platformla- 
rından biri olduğu Uçar'ın çalışmasın- 
da çarpıcı bir şekilde izlenebiliyor. 


Bölümün sonunda, incelenen dergilere 
dair tespit ve bulguların, uluslararası 
edebiyat dergiciliği bağlamında değer- 
lendirilmesi ise, sağladığı mukayese 
imkânı bakımından çok kıymetli. In- 
giliz ve Mısır edebiyat dergicilikleriyle 
yapılan mukayese, bize Türkiye'deki 
edebiyat dergiciliği geleneğinin ken- 
dine özgü bir gelişim çizgisine sahip 
olduğunu gösteriyor. Söz gelimi yazar, 
İngiliz edebiyat dergilerinde görülen 
ticari profesyonelleşme ve uzmanlaş- 
manın, dergiyi ticari bir yatırım aracı 
olarak gören dergi sahibi ve editör pro- 
filinin Türkiye'de bulunmadığından 
söz ediyor. Mısır edebiyat dergiciliği 
geleneğindeki avangart edebiyat dergi- 
si-genel kültür dergisi ayrımının Türki- 
ye'de bulunmaması da dikkate değer ve 
isabetli mukayese çıkarımlarından bir 
diğeridir. 

Kitabın “Politikalar” başlığını taşıyan 
“3. Bölüm”üincelemeye konu olan dergi- 
ler arasındaki münasebetlere yer verir. 
“Dergiler Arasında” başlığını taşıyan 
ilk kısımda yazar, incelediği dergilerin 
“Dergiler Arasında” köşelerini mercek 
altına alır. Bu köşelerin, farklı poetik 
ve politik tavırların tartışma imkânı 
bulabildiği platformlar olmanın yanı 
sıra yeni yazarların okurla buluşma- 
sında çok etkili olduğuna işaret edilir. 
“Tartışma mı Polemik mi?” adlı ikinci 
kısımda, dergiler arası tartışmalara yer 
veriliyor. Uçar, incelediği dergilerden 
örnekler vererek 1950'lerin başlarında 
köy edebiyatının, ortalarında toplum- 
cu yazının, Garip ve Ikinci Yeni şiir- 
lerinin yörüngesinde yenilik şiirinin 
yoğun şekilde tartışıldığını gösteriyor. 
Eski-yeni, güdümlü edebiyat tartışma- 
ları bakımından 1950'ler Türkiye'siyle 
1960'lar Mısır'ının gösterdiği benzerlik 
kitabın ilginç ve ufuk açıcı pasajların- 
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dan. Bu paralelde Uçar, 1830'lar İngilte- 
re'sinde ticari rekabetten kaynaklanan 
ve sonu düelloya varan polemiklerin ise 
Türkiye'de görülmediğini, Türkiye'de 
“yaşanan çatışma ve tartışmaların, 
farklı edebi ve siyasi görüşlerden kay- 
naklandığını” (Uçar, 2018: 162) belirtir. 
1950'ler Türkiye'sinde şiir ve öykü tür- 
lerinde yaşanan eşzamanlı dönüşüme 
rağmen edebiyat dergilerindeki tartış- 
maların daha ziyade şiir üzerinden ya- 
pıldığını Uçar'ın kitabı vesilesiyle daha 
iyi anladığımız söylenebilir. “Gerçeği 
belirleme” konusunda tartışma kültü- 
rüne olan inanç ise, edebiyat dergileri 
bağlamında 1950'li yıllarla günümüz 
arasındaki en temel farklardan biri ola- 
rak göze çarpıyor. 


Çalışmanın “sonuç” bölümünde bu 
mukayese doğrudan yapılır. Yazara 
göre 1950'lerin aksine günümüz ede- 
biyat dergiciliği, güncel edebiyat tartış- 
malarının yapıldığı bir platform olma 
özelliğini yitirmiştir. Dergi sayısı ve 


TÜRKLÜK BİLİMİ SÖZLÜĞÜ 
I YABANCI TÜRKOLOGLAR 


Reşide Gürses 


Türkiye'de, Türklük bilimi / Türkoloji 
ile ilgili çalışma yapan yabancı bilim 
adamları hakkında bilgilerin verildiği 
tek eser Hasan Eren tarafından yayına 
hazırlanmış olan Türklük Bilimi Sözlüğü 
I. Yabancı Türkologlar adlı kitaptır. Ese- 
rin ilk baskısı 1998 yılında, ikinci bas- 
kısı 2018 yılında yapılmıştır. Ilk baskı- 
nın Ön Sözü'nde, ikinci baskıda L. Bazin, 
Alf Grannes, H, Duda, Peter B. Golden 
gibi bazı isimlere de yer vereceği ifade 
edilmiş olunmakla birlikte bu ilaveler, 
Hasan Eren'in 26 Mayıs 2007'de vefat 


tirajlarının nüfus artış ve okur-yazar 
oranına kıyasla günümüzde 1950'le- 
rin çok altında olduğu, sunulan sayısal 
verilerden hareketle ortaya konuyor. 
Uçar, edebiyat dergiciliği alanındaki bu 
gerilemenin muhtemel sebeplerinden 
biri olarak 1950'lerde çoğulluğu ve çok 
sesliliği gözeten “ortak dünya”nın yiti- 
rilmesini gösteriyor. 


1950'ler Türkiye'sinde Edebiyat Dergileri, 
Türk edebiyatının modernleşme tarihi- 
ni, yeni ve gelişmekte olan bir çalışma 
alanı üzerinden, Batılı muadilleriyle 
mukayese ederek inceleyen kıymetli bir 
kitap. Uçar'ın çalışması, aynı zamanda, 
1950'lilerden günümüze, Türkiye'de 
yaşanan sosyo-kültürel dönüşümü an- 
layabilmek bakımından edebiyat dergi- 
lerinin önemli bir arşiv olduğuna dair 
ipuçları sunuyor. 


Uçar, Aslı (2018), 1950'ler Türkiye'sinde 
Edebiyat Dergileri, Istanbul: Vakıfbank 
Kültür Yayınları. 


etmesi üzerine yapılamamıştır. Eserin 
“Sözlük” kısmı, Hasan Eren'in Türk Dili 
ve Türk Dili Araştırmaları Yıllığı, Türk 
Ansiklopedisi'nde yabancı Türkologla- 
rın hayatı ile ilgili olarak yazdığı yazıla- 
rın güncellenmiş hâlinde yer alan isim- 
ler ile yeni yazmış olduğu bazı isim- 
lerden oluşmaktadır. Eser “Sözlük” (ss. 
103-340) kısmından başka “On Söz” (ss. 
VII-VIL), “Türk Dili” (ss. 1-22), “Türko- 
loji” (ss. 23-102), “Kısaltmalar” (ss.341- 
343), “Bibliyografya” (s. 344), “Madde 
Başı Dizini” (ss. 345-350) ve kitabın 
içindekilerde belirtilen başlığa göre 
“Resimler” (351'den sonraki 16 sayfada 
tanıtımı yapılan bilim adamlarından 
32'sinin |Pentti Aalto, Fehim Bajrakta- 
revic, Nikolay A. Baskakov, Aleksandr K. 
Borovkov, Alessio Bombaci, Lajos Feke- 
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TÜRKLÜK BİLİMİ SÖZLÜĞÜ 
1. YABANCI TÜRKOLOGLAR 


te, Annemarie von Gabain, Zoltân Gom- 
bocz, György Hazai, Gunnar Jarring, Ni- 
kolay F. Katanov, Wladyslaw Kotwicz, 
Tadeusz Kovwalski, Lajos Ligeti, Ser- 
gey E. Malov, Gyüla Nömeth, Henrik 
Paasonen, Edward Piekarski, Omeljan 
Pritsak, Evgenly D. Polivanov, Nikolay 
Poppe, Aleksandr N. Samoyloviç, Ödön 
Schütz, Wilhelm Radloff, Gustaf John 
Ramstedt, Martti Râsânen, Ettore Rossi, 
Wilhelm Thomsen, Jözef Thüry, And- 
reas Tietze, Edward Tryjarski, Armin 
Wâmbery) fotoğrafı bulumaktadır.) alt 
başlıklarından meydana gelmektedir. 
“Resimler” bölümü içeride “Fotoğraf- 
lar” başlığıyla verilmiştir. Bu farklılığın 
sonraki baskılarda giderilmesi uygun 
olacaktır. 


Türk dili, Türklük bilimi / Türkoloji 
üzerine genel bilgiler de içeren kitapta; 
bu alanda çalışma yapan yüz elli yedi 
yabacı bilim adamının öz geçmişi ve ça- 
lışması hakkında bilgiler verilmektedir. 
Eser, bu alanda çalışma yapan, yapacak 
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olan araştırmacılar ve öğrenciler için 
önemli bir kaynaktır. 


Yukarıda adı geçen kitaptan özetle 
Türklük bilimi / Türkoloji hakkında 
şunları söyleyebiliriz: “Türklük bilimi” 
diğer bir deyişle “Türkoloji”, Türklere, 
Türklüğe dair konuları inceleyen bi- 
lim dalıdır. Türklük biliminin konusu; 
Türk dili, lehçeleri, tarihi, edebiyatı vb. 
alanlardır. 


“Latin - Bizans” ve “Çin” kaynaklarının 
yanında Marco Polo, Ibni Batuta gibi 
isimler başta olmak üzere çeşitli gez- 
ginlerce yazılan yazılar vasıtasıyla da 
Türklerle ilgili bazı bilgilere erişilmek- 
tedir. 


Niğbolu Savaşı'nda (1396) esir düşen, 
ancak 1427 yılında ülkesine dönen ve 
ülkesine dönüşünde de tutsaklık yıl- 
larını anlatan bir eser yazan Johann 
Schildtberger ile Türklere esir düştük- 
ten sonra altı yıl Tunus'ta Türkler ara- 
sında kalan, 1611 tarihinde Türkçeyle 
ilgili Gramatika Turca adlı bir eser ya- 
zan Jesuit papazı Pietro Ferraguto ve 
1709 Poltova Savaşı'nda Ruslara esir 
düşen Philipp Johann von Strahlen- 
berg Türklük bilimi çalışmalarının Batı 
Avrupa'da başlamasına öncülük etmiş 
isimlerdir. 


Türklerle ilgili bilgi kaynaklarının ço- 
galmasıyla birlikte bu konulara ilgi du- 
yanların sayısı doğal olarak artmıştır. 
Türklük bilimi / Türkoloji çalışmaları, 
18 ve 19. yüzyıldan itibaren hızlana- 
rak devam etmiştir. Bu noktada Avru- 
pa başta olmak üzere dünyanın birçok 
ülkesinde, Türklük bilimiyle ilgili hem 
üniversitelerin bünyesinde hem de üni- 
versitelerin dışında pek çok araştırma 
merkezi kurulmuştur. Bu alanda bugü- 
ne kadar yerli ve yabancı pek çok bilim 
adamı çalışmış ve çalışmaktadır. Diğer 
bir deyişle Amerika, Almanya, Çin, Da- 
nimarka, Polonya, Ingiltere, Iran, Italya, 
Macaristan, Rusya, Azerbaycan, Kaza- 
kistan, Kırgızistan, Özbekistan, Türk- 
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menistan ve daha pek çok ülkede Türk- 
lük bilimi çalışmaları yapılmaktadır. 


Türklük bilimi / Türkoloji ile ilgili ça- 
lışmalar ilk olarak Batı Avrupa'da baş- 
lamıştır. Geçtiğimiz asırlarda Avru- 
palılar; Türk dili, Türk edebiyatı, Türk 
kültürü vb. konular başta olmak üzere 
Türkler hakkındaki bilgilere; savaş tut- 
sakları, Türklerle siyasi ve ticari ilişki- 
lerde bulunan bazı kişiler ve bu kişiler 
tarafından kurulmuş olan kurum ve 
kuruluşlarla Türkler arasında Hristi- 
yanlık propagandası yapan misyoner- 
ler tarafından yazılan eserler vasıtasıy- 
la ulaşabilmiştir. 


Avrupa'daki ilk Türkoloji kürsüsü, 1795 
yılında Paris'te açılan “Ecole des Langu- 
es Oriantales Vivantes”ta kurulmuştur. 
Yine Avrupa'da, “Türkoloji kürsüsü” ni- 
teliğinde olmasa da Türkler hakkında 
araştırma yapan bazı okullar da bulun- 
maktadır. Bunların en eskisi, 1627'de 
Roma'da kurulan “Collegium de Propa- 
ganda Fide”dir. Daha sonra Paris, Rusya, 
Italya, Almanya ve Ingiltere'de buna 
benzer okul ve enstitüler açılmıştır. Bu 
konudaki çalışmaların değerlendirildi- 
ği ilk “Doğu Bilimciler” kongresi “Inter- 
national Congress of Orientales” adıyla 
1873 yılında Paris'te düzenlenmiştir. 
Daha sonra dünyanın çeşitli ülke ve şe- 
hirlerinde düzenlenmeye devam eden 
bu kongrelerden ikisi; ilki 1951'de 1Is- 
tanbul'da, ikincisi 2007'de Ankara'da 
olmak üzere Türkiye'de gerçekleşmiş- 
tir. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumunun düzenlediği ve tam adı 38. 
ICANAS International Congress of Asi- 
an and North African Studies / Ulusla- 


rarası Asya ve Kuzey Afrika Çalışmaları 
Kongresi olan söz konusu son kongre- 
nin bildirileri on üç ana başlığa ayrıla- 
rak otuz üçcilt hâlinde yayımlanmıştır. 
Kongrede sunulan bildirilere e-kitap 
olarak https://www.ayk.gov.tr/baglan- 
tilar/ icanas-38/ adresinden ulaşılabil- 
mektedir. 


Rus bilim adamlarının yaptığı çalışma- 
lar, Türklük bilimi / Türkoloji alanında 
önemli bir yere sahiptir. Rusya'da, Tür- 
koloji konusunda yapılan çalışmaları 
ve bu alanda çalışan bilim adamlarını 
derli toplu bir şekilde ele alan bazı ki- 
taplar yayımlanmıştır: A. N. Kononov, 
Biobibliografiteskiy slovar' otelestven- 
nyx turkologov. Dooktjabr'skij period 
(Moskova 1974, 343 s.), (Eserin geniş- 
letilmiş ve düzenlenmiş ikinci baskısı 
1982'de basılmıştır. Bu eserde Rusya'da 
yetişen Türkologlar haricinde Alman, 
Fransız, Fin ve Türk kökenli bilim 
adamları da yer almaktadır. Genelde 
“Ekim Öncesi Dönem”de yaşayan Rus 
Türkologlarının hayatı ve çalışmaları 
hakkında bilgiler içeren bu eserin ikin- 
ci baskısında, birinci baskıdan farklı 
olarak elli bilim adamının daha biyog- 
rafisi yer almaktadır.) A. N. Kononov, 
Oterk istorü izulenija tureckogo jazıka 
(Leningrad, 1976), (Eserde; Batı Avrupa, 
Türkiye, Amerika, Japonya, Rusya ve 
Sovyet Dönemi'nde Türk dili alanında 
yapılmış olan çalışmalarla ilgili bilgiler 
bulunmaktadır.), S. D. Miliband, Biobib- 
liografileskiy slovar' sovetskix vostoko- 
vedov (Moskova, 1975). (Eserde, Sovyet 
Dönemi'nde yetişmiş olan Doğu bilim- 
cilerle ilgili bilimsel çalışmalardan bah- 
sedilmiştir.) 
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YİTİRDİKLERİMİZ 


Hamdi Ülker 


Türk Dili dergisinde de hikâyeleri ya- 
yımlanan hikâyeci ve romancı Hamdi 
Ülker, kanser tedavisi gördüğü Erzin- 
can Binali Yıldırım Üniversitesi Men- 
gücek Gazi Eğitim ve Araştırma Hasta- 
nesinde 20 Mayıs (doğduğu tarih) 2019 
Pazartesi günü hayata gözlerini yumdu. 
Cenazesi; 21 Mayıs 2019 Salı günü, Er- 
zincan Cami-i Kebir'de kılınan öğle ve 
cenaze namazlarının ardından Terziba- 
ba Mezarlığı'nda toprağa verildi. 


Rahmetli Ülker, 20 Mayıs 1970 tarihin- 
de Erzincan Çayırlı'nın Cennetpınar kö- 
yünde doğdu. Babasının adı Ali, annesi- 
ninki ise Zeynep'tir. 


Köyünün ilkokulundan sonra Kars Su- 
suz Kâzım Karabekir Öğretmen Lise- 
sini bitirdi (1987). Yükseköğrenimini 
Erzincan Eğitim Fakültesi Sınıf Öğret- 
menliği Bölümünde tamamladı (1990). 
Anadolu Üniversitesi Açıköğretim Fa- 
kültesi Sosyal Bilgiler Bölümünde li- 
sans tamamlama programını bitirerek 
Sosyal Bilgiler Öğretmeni oldu (1999). 


İlköğretim okulu sınıf öğretmeni olarak 
Adıyaman köy ve merkez okullarında 
on iki yıl görev yaptıktan (1991-2003) 
sonra Tekirdağ Çerkezköy'e atandı. İki 
ders yılı da bu ilçede öğretmenlik yaptı 
(2003-2005). Kurumlar arası geçiş yo- 
luyla Aile Çalışma ve Sosyal Hizmetler 
Bakanlığı Erzincan Sabancı Kız Yetiş- 
tirme Yurdu öğretmenliğine atandı. 
Uzman öğretmen unvanıyla yaklaşık 
on yıl kadar bu kuruluşta öğretmenlik 
ve yöneticilik görevlerinde bulundu 
(2005-2015). Aynı bakanlığa bağlı En- 
gelsiz Yaşam Merkezinde öğretmenlik 
görevini sürdürürken hastalanıp ara- 
mızdan ayrıldı. 
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Edebiyatın hikâye ve roman dalları- 
na ilgi duyup eserler yazmaya başla- 
dı. Hikâye ve yazıları Türk Dili ve Akra 
dergilerinde yayımlandı. Akra dergisi- 
nin yayın kurulu üyelerindendi. Türk 
Dili'nde 2012 yılında (S 724, 727) Uzak 
Uçan Kuşlar ve Miras adlı hikâyeleri ya- 
yımlanınca kitapları peş peşe geldi. 


Kitapları tür ve ilk baskı yıllarına göre 
şöyle sıralanabilir: 


Hikâye/Öykü: Son Cemrem (2014), Kar- 
delene Mektuplar (2015), Doğu Ekspresi 
(2015), Yedi Levin Akşamı (2017), Kana- 
yan Çiçekler Zamanı (2017). 


Roman: Bedel / 1914 90 000 Sarıkamış 
(2011, Sarıkamış adıyla 2014), Bana 
Aşkı Anlatır mısın? (2012), Dergâh / 
İçimdeki Eşkıya (2012), Gökmavi (2015). 


Öğretmen Hatice Hanım'la evliliğin- 
den oğlu Ümit bulunmaktadır. 


Sanatının olgunluk dönemine giren, 
önemli hikâye ve romanlarını bekle- 
diğimiz yazarın genç yaşta aramızdan 
ayrılmasının üzüntüsü içersindeyiz. 
Ruhu şad olsun! 


YİTİRDİKLERİMİZ 


Doç. Dr. Ilknur Karagöz 
Samsun Ondokuz Mayıs Üniversitesi 
Eğitim Fakültesi Türkçe Eğitimi ABD 
Öğretim Üyesi Doç. Dr. İlknur Karagöz, 
akciğer kanseri dolayısıyla 15 Hazi- 
ran 2019 Cumartesi günü Samsun'da 
hayata gözlerini yumdu. Cenazesi; 16 
Haziran 2019 Pazar günü, Bafra Kaşıkçı 
İyigün Camisi'nde kılınan ikindi ve ce- 
naze namazlarının ardından Bafra Asri 
Mezarlık'ta toprağa verildi. 


Rahmetli Karagöz, 17.04.1970 tarihin- 
de Samsun Alaçam'da doğdu. Babası 
Hüseyin Mangır, Annesi ise Gülfidan 
Hanım'dır. 


Bafra Gazi Osman Paşa İlkokulu (1981), 
Bafra Atatürk Ortaokulu (1984) ve 
Bafra Lisesini (1987) bitirdi. Yükse- 
köğrenimini Samsun Ondokuz Mayıs 
Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türk Dili 
ve Edebiyatı Öğretmenliği Bölümünde 
tamamladı (1991). 


Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal Bi- 
limler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı 
Ana Bilim Dalı Yeni Türk Dili Bölümün- 
de Yüksek Lisans eğitiminin ardından 
Yüksek Lisans Tezini “Abay'ın Kara Söz- 
ler Adlı Eseri Üzerine Bir İnceleme (Gra- 
mer-Metin-Sözlük, Danışman: Yrd. Doç. 
Dr. Mehmet Gece)” başarıyla savundu 
(1996). 2003 yılında Ondokuz Mayıs 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 
Yeni Türk Dili Bölümünde “Tarihi Türk 
Lehçelerinde Sıfat ve Zarflarda Pekiş- 
tirme ve Derecelendirme” konulu Prof. 
Dr. Leyla Karahan - Prof. Dr. Mehmet 
Aydın'ın danışmanlığındaki doktora te- 
zini savunarak bilim doktoru unvanını 
aldı. 


Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmeni (İs- 
tanbul Medine Tayfur Sökmen Lisesi - 
Pendik İmam Hatip Lisesi: 1991-1992) 
olarak kısa bir süre görev yaptıktan 
sonra Araştırma Görevlisi (Ondokuz 


Mayıs Üniversitesi Eğitim Fakültesi: 
1992-1998), Araştırma Görevlisi (On- 
dokuz Mayıs Üniversitesi Fen-Edebiyat 
Fakültesi: 1998-2006), Öğretim Üyesi 
(Yrd. Doç. Dr. Ondokuz Mayıs Üniver- 
sitesi Eğitim Fakültesi Türkçe Eğitimi 
Bölümü: 2007) olarak çalışmasının ar- 
dından doçent oldu (2017). Doçentlik 
tezi; “Samsun Göçmen Ağızları I -Bul- 
garistan Türkleri Ağızları”dır. 


Başlıca yayınları şunlardır; 


Makaleler: Türk Dili Araştırmaları Yıllı- 
gı Belleten, Türklük Bilimi Araştırmaları 
Dergisi, Dil Araştırmaları Dergisi, Tur- 
kish Studies, Hece Öykü. 


Sempozyum ve Kongre Bildirileri: VI. 
Uluslararası Türk Dili Kurultayı, Doğu- 
munun 990. Yılında Yusuf Has Hacib 
ve Eseri Sempozyumu, Geçmişten Ge- 
leceğe Samsun Sempozyumu, Samsun 
Sempozyumu, V. Ulusal Mübadele ve 
Balkan Kültürü Araştırmaları Kongresi 


Kitapları: 


Tarihi Türk Lehçelerinde Sıfat ve Zarflar- 
da Pekiştirme ve Derecelendirme (2018), 
TDK Yayınları. 
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YİTİRDİKLERİMİZ 


Samsun Göçmen Ağızları I -Bulgaristan 
Türkleri Ağızları (2015), E Yazı Yayınla- 
TI. 


Kitap Bölümleri: 


Vezirköprü Araştırmaları, 3 / 2014 |Ulu- 
sal), Çarşamba Araştırmaları, 4 / 2014 
lUlusal|, Uluslararası Türk Dili Kurulta- 
yı Bildirileri, WI, 3 / 2013 |Uluslararası|, 
Prof. Dr. Leyla Karahan Armağanı, 5 / 
2013 JUlusal)|, Doğumunun 990. Yılında 
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Yusuf Has Hacib ve Eseri Kutadgu Bilig 
Bildirileri, 10 / 2011 |Uluslararasıl|. 


İyi derecede İngilizce biliyordu. 


19 Mayıs Üniversitesi Öğretim Üyesi 
Prof. Dr. Rıza Karagöz'le evli olup iki ço- 
cuk (Şeyma Ece ve Işıl Banu) annesiydi. 


Türk Dil Kurumunun çalışmalarına 
katkıda bulunan Doç. Dr. İlknur Kara- 
göz'ü genç yaşta kaybetmenin üzüntü- 
sü içindeyiz. Ruhu şad olsun! 


